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Dans le petit bois de chênes verts de Provence, les oiseaux, 
les violettes, les sources sous l'herbe fine, allaient murmu- 
rant : « C'est un sous-préfet, c'est un sous-préfet... » 


En Wallonie, un murmure indistinct se propageait de 
proche en proche : « Les Cahiers Wallons vont reparaître, 
Les Cahiers Wallons vont reparaitre... » 


Et ce murmure fut capté par un journal qui annonça 
l'heureuse nouvelle en la confirmant. Et les ondes la clairon- 
nèrent à tous les échos. — 


Les Cahiers Wallons ont reparu. 


Ils reparaissent sous le signe des hirondelles, messagères 
du Printemps; puissent-ils être aussi les messagers d'un 
renouveau, d'une ère de paix et de prospérité pour notre 
chére petite patrie wallonne! 


Les Cahiers Wallons ont reparu. 


Et maintenant, ami lecteur, leur sort est dans tes mains. 
Pour prospérer, notre famille doit être nombreuse. Nous for- 
mons, si tu veux, une coopérative; les bénéfices seront répar- 
tis sous la forme d'une amélioration constante de notre chère 
Revue. Plus de numéros, plus de pages. Meilleur papier, espé- 
rons-le, i 


. 


Nous partons modestement et bien confiants. 


E. G. 


«| 
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JEAN HAUST 


10-I-1868 — 23-XI-1946 


Jean Haust est mort... La Wallonie a perdu un eee savant, 
un ami fidèle, un modèle de travail, d’énergie. 

Meneur d’enquétes dialectales dans toutes nos provinces wallonnes, 
il a interrogé, sur place, des milliers de personnes, glanant partout sans 
répit, encourageant les bonnes volontés et les jeunes talents. 

Il a illustré les cartes de la Belgique romane des résultats de ses 
enquêtes. Il connaît tous les dialectes et ses études fouillées, publiées 
dans le Bulletin de la Commission de Toponymie, font autorité. 

Son œuvre est immense et de qualité: recueils d’étymologies wal- 
lonnes et françaises; la Houillerie Liégeoise, qui est un modèle de 
vocabulaire d’un métier; la Toponymie Wallonne qui est un heureux 
résultat de l'enquête orale qu'il a entreprise sur les parlers de la Wal- 
lonie; un dictionnaire de rimes; un pur chef-d'œuvre qui s'appelle le 
Dictionnaire Liégeois qui vaut à lui seul toute une longue vie humaine; 
un autre chef-d'œuvre encore dont la rédaction est terminée : le Dic- 
tionnaire Français-Liégeois que les disciples de Jean Haust vont faire 
éditer et qui est appelé à un retentissant succès non seulement en 
Belgique mais aussi à l'étranger. 

On peut affirmer, en toute sincérité, que toutes ses œuvres portent 
la marque du Maître incontesté, aussi probe que modeste, 

Jean Haust a donné à la Wallonie tout son talent et tout son 
cœur : il prit une part active à la création et au développement du 
Musée de la Vie wallonne; il collabora à la revue € La Vie Wallonne » 
et plaida avec succès pour sa renaissance prochaine; i] dirigea la Col- 
lection & Nos Dialectes » où il mit en valeur « Tati l' Périqui , les 
œuvres de Henri Simon, etc., etc., en tout 11 volumes parus en dix ans; 
il a corrigé et revu lui-même les épreuves de tous ces ouvrages auxquels 
il a ajouté préfaces ou commentaires à lui, de façon à présenter des 
éditions parfaites. 

Comme secrétaire de la Société de Littérature Wallonne jusqu’en 
1927, il s’intéressa vivement à la production dialectale et encouragea 
les auteurs de talent. 

Membre de la Commission royale de toponymie, il exposait le 
plus simplement du monde la richesse de ses découvertes. 

embre de l’Académie royale de langue et de littérature françaises, 
dès sa création en 1920, il collabora régulièrement à ses travaux. 

\ Titulaire du prix Volney, de l'Institut de France, pour ses étymo- 
logies wallonnes et françaises, il avait été proposé aussi pour le prix 
décennal de philologie. 

‘Pendant 18 ans, Jean Haust a illustré la chaire de dialectologie 
à l'Université de Liége. Son plus beau titre de gloire, ce n'est pas 
seulement d’avoir publié des œuvres d'une valeur scientifique remar- 
quable, mais aussi d’avoir formé des disciples, et, parmi ceux-ci, ses 
trois héritiers spirituels: Elisée Legros, Maurice Piron et Louis 
Remacle. 

C'est à eux qu'il appartient de continuer l'œuvre du Maître aimé, ` 
du grand philologue que vénèrent les savants des Universités étran- 
gères, du Wallon qui a bien mérité de la Patrie. 

La Fédération wallonne littéraire et dramatique de la province 
de Namur a décidé qu’un hommage public serait rendu à la mémoire 
de Jean Haust. 

Les Amis des « Cahiers Wallons » s’associeront bien sincèrement 
à ce geste de respectueuse gratitude envers celui qui modestement, 
inlassablement, a mis toute sa science et toute son âme au service de 
la Wallonie. J. CALOZET. 


Dialecte de Moustier-sur-Sambre. 


Ardenne 


Noyé 1944 


Payis d’Ardenne, payis d’mes péres! 

Payis d'bonheür et d’fiére misére! 

A-dje gripé, d’on randon, vos tiénes ét vos cripias, 

et dins les sauvadjes vints qui flayen’u vos crétias, 
A-dje coudu d’vos flefirs, draudé dins vos spénes! 
O béle! O deure Ardenne! 


Come on mantia d’évéque sus vos skines di cayaus, 
dj’a véyu cotrin-ner vos stindéyes di brouwères, 

et dji sins co l’goût des fuméres 

qui monté’nt des vis twèts des pôvès maujos d’tére, 
avou l'âme des sapéns, des bôlis et des faus!... 


P'tits hamias d'one pougniye di cayutes, rachonéyes 
come one covéye 

autoû d’leu clotchi, 

on clotchi dru, stocasse, mins d’ousqu’on wèt ponti 

one flèche si fine qui chone qu’éle vout trawer |’ nuléye 
come one patére! 


Bèle Ardenne! Li cia qu’a dwârmu 
on tchôd prandjére 

sus vos fétchéres, 

ni vos roviyeré jamais pu! 
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Aus longuès-chijes 

racultés tot autoü do feu, 

au rqwè del gnût, do dandji èt del bije, 

nos choütén's volti des histwères di leups, 

di r'nauds, d'sénglés, d'totes sôrtes di biesses, 

et comint qu'on leü fiyeüve li tchésse, 

Tos frumgiants d'angouche et d'plaiji, 

nos d’jén’s à nosse grand-pére, come po l'fé assoti: 

— Gna pupon d'leups dins vos Ardennes! 

I réspondefive : — Non, gna pupon; on-z’a ieu l’vène 

di touwer les déréns do timps qu’dj’estefive gamin! 
Dispû vosse mwârt, grand-pére, i n'a ruv'nu branmint, 
et pa deux côps, lontimps... 7 

Des droles di leups, pasqui, si lei coeur esteûve come 
les cias des vrais, l'diale leû doneûve des visadjes d'omes. 


* * * 


— Vairé-ce en Ardenne avou mi? | 
Choüte, frére, n'ètinds-ce nén, didins l'air, one longue plinte 
[qui s'cotrin-ne! 
C'est l'vwè do payis qui djèmit et s'cotwat dins ses tchain-nes ! 

— Vairè-ce en Ardenne avou mi ? 

Les leups sont lachis sus nos viles, sus nos tiènes, sus nos 
[plin-nes; 
Ils ont tot distrû, tot flani d’zos leûs grawes, leûs halin-nes! 


— Vairè-ce en Ardenne avou mi ? 
Frére, nos irans traquer les leups! 


Vailà, dins les bwés, d’zos les brès des sapéns et des tchin-nes, 

Véns, frére, po z’aprinde come on peũpe qu'a do cœur chime 
[si hin-ne! 

* * * 

Des mwès, des mwès, des mwès... des ans! 

èle les a t'nus, l'Ardenne, comme des sauvadjes èfants, 

dins s'choü, èt ses deurs brès ont aidi les rind-pwin-ne, 

qu’ovrént dins l'ombe, dins l’gnût, po disnuquer nos tchin-nes. 

Ele a trimpé lefis gnièrs d'aci 

dins l'air di ses hôteüs, dins l'euwe di ses fontin-nes! 
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Et pwis, on djoû a v’nu qui les Omes s’ont dréssi! 
Tot d’on côp! èt d’one traque, les leups ont sti r’tchéssis! 


Et l'viye riprind ses drwéts, èt s’cofisse,— ou fait chonance,— 
On -za stauré trop d’song, gna ieû trop d’ceurs mofidris, 
trop d’cwarps rindus, trop d’dofis... Gna trop d’mwaichés- 

{sov’nances... 
Mins clére sitwale au d’bout di l’anéye qui s’avance, 
l’Ardenne ratind l'prumi Noyé del Délivrance! 


* * * 


Ah! les Noyés d' Ardenne, les Noyés di d’dins l'timps! 
Mwins cops g'naveũve one trote 
po z’aler a l’èglije, des cwéns d’seulés... Les djins 
n'y waitén’t nén d’si près. Dins leûs pu bias mouss’mints, 
is courén’t choûter l’messe à mégn'nût. Des lum’rotes 
dansén’t come des stornéyes, pierdeuwes dins Pnwaricheû : 
les lantiénes. I bij’lefive, i djalefive... et po vos d’ner coradje, 
on choûteuve, vwés d’ardjint zouplant dins li. spècheû, 
les clokes qui s’réspondén’t di viladje à viladje! 

x k * 


I gn’aré-t-i des clokes à s’Noyé-ci? 
I manque branmint des clokes aux clotchis d’avaur-ci, 
et ci n’est nén à Rome qu’éles sont-s't'èvôyes l. 


Les clotchis ardinwès . 
n'auront-is pupon d'vwè 
po criyi leu grande djôye ? 


Ah! minme s'is sont div'nus moyas, 

les clotchis d'Ardenne, 

leus clokes rivénront soner po ç'djoû-là! 

Au fond di s’t’ame, tot l'monde étindré l’sène! 
On les ètind d’ja! Choûtez-les tchanter 

aux bat’mints d’on cœur qui s’ dissére : 


— Glwère didins l’Ciel et paix sul tère, 
à totes les djins d’boune volonté! 


I nîve... I nive... 
Et ça va iesse on vrai Noyé d’Ardenne, tot KEAN 
I nîve! Aprestez vos s'glites, les éfants! 


I nive! 
* R * 


Mins qwés’ qui r’prind l’payis, come one mwaiche five? 


— Clotchis! 

Clotchis, asteûre, i gna pu rén qui sone 

au fond des pôves cœurs, trop rade rapaupis 

ousqu’i vos clokes pierdeuwes sonén’t tortotes échone! 
Est-ce qu’èles sont mwates ossi dins les sov’nances, clotchis? 


— On n’waze co pu tchanter l’promèsse del grande Parole! 
Choûtez mia! Dins les cœurs, nosse viye vwè qui tribole, 
sitoféye pa l'angouche, somadje : — Is sont ruv’nus! 
Adieu les fiésses! 

Coradje, portant, c’est quand li biesse 

est po créver, dis-t-on, qu’éle si cotape li pus! 


— Clotchis! 

Clotchis d’Awdenne! 

Qwé véyoz d’zeûs les spales des tiénes ? 
Qu’étindoz dins l'air disbautchi? 


— Les leups racour’nu, en hûlant, viés nos villes, viés nos 
[plin- nes, 
Prèssés à tot distrure èt sèmant les pwésons d’leûs-halin-nes ! 


— Clotchis! ça n’si pout nén! Waitis, li nive dimefire 
et c’est-on vrai Noyé d’Ardenne, tot blanc! 

Nos v'lans aler priyi l'Efant! 

Clotchis, c'est-on mwai sondje qui vos fait rovi l’heûre! 


— Mégn’nut chrétiens! Mins c'est l’canon qu'el sone! 
Est-ce avou l'bronze qu'on z’a v’nu nos rauyi ? 

Et l'osti d'mwârt qui rôquiye et qui tone, 

su s’ prôpe églije ni va-t-i nén l’ratchi ? 

Mégn’nit chrétiens! Sus les routes édjaléyes 

I faut couru lon d’vos meurs maubridjis! 

C'est cor on côp su nosse tère cochuréye 

Li guère qui r’passe et vént tot ravadji! 


— Clotchis! 

Clotchis d’Ardenne, paréyes à des pâtèrs énondéyes 
po trawer les nuléyes, 

qwè waitiz au lon qui vo fait frimgi? 


— Do song sul nive... 

et les grands r’bonds des bombes et do feu su- les ates 
et des omes traqués come des lives 

avau les bwés... 

I nive... On blanc lénçoû rascouve li dérén some 

des mwarts. Au bôrd des tchméns 

les grands sapéns 

s’aflach’nut, touwés come des omes. 


— Clotchis! 

Vos-ôtes min-mes findus èt chwarchis, 
avau l’payis disguérnachi, 

les leups sont-is co maisses? Waitiz! 


— Les omes, sins clénci, sins tron-ner sus nos téres ont pris 
[l'tchèsse, 
Les leups, tot saisis, tot stornés, rècul'nut, bachant l'tièsse! 


— Clotchis! 
Dal copète des hôteüs, dissus l'tère rapaupiye, 
qwé vèyoz? On n’étind pu rén! 


* * * 


I nive... 

Sus les chwarchüres des grands sapéns, A 
sus les maujos discopèciyes, 

li nive aclape si blanke chaurpiye. 

I nive... 

L’Ardenne moudriye rafrèdit s’five 

et s’rédwat, odéye dé wèyi. 


Léyiz-le dwarmu, come one béle mwate, 
dimwain vos lritrouvroz pu fwate 
et ossi vayauve qui todi... 


Li payis des grands bwès sauvadjes 
si r’lév’ré cor après l’oradje; 
— ` gna co des cœurs, gna co des brès; 
gna co des bérces; on r’fré les twéts! 
L'espwèr vique deur dins l'âme del race! 
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Sür qu'on s’sovént... on n’pout rovi 
les dints des leups qui v’s’ont agni... 


Mins l’anéye toûne; li mwai timps passe, 
ét bén rade dins les bwés moudris, 

Avri r’véré tréssi les nids, 

Maiy riflorirét l’ardispéne... 


Gna pupon d’leups dins nos Ardennes! 


G. BERNARD. 


Les Cahiers Wallons félicitent cordialement Mlle G. Ber- 
nard, lauréate du Prix biennal de Littérature Wallonne 
(Poésie). 


Dialecte de Gesves. 


Come nos . 
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Il avint des puces, ces djins-là ! Et en fait d’puces, dist- 
on, gn-a puces ét puces, come i gn-a djins ét djins. Gn-a 
quéquefiye des bin-inméyes; mins les cines qui dj’a conu au 
Canada éstint méchantes, féroces, sins cœûr èt sins pitié... 
Dj’énn-a vèyu des nwâres, des longoũwes, des cines qui plan- 
tint leû picot, mi choneut-i, jusqu’au fond n’mes-ouchas... 
Et nin moyin d’s’é méte au rewé : i nn-avint tortos ! 

Comme i gn-aveut co pon d’égliche, i gn-aveut co pon 


d’confèssionäl, èt quand les djins v’nint à cofèsse, i s’métint 


à gngnos, i s’aclapint ésconte di mi... Dji frèsine co rin 
qu’d’y sondji l.. Dj’a véyu èt bin des côps, des mannétés 
puces spité foû d’leûs loques èt potchi di m’costé, sur mi !... 
Oh, bin sûr qui dji m'rafürleu po m'è présérvé; bin sûr qui 
dji m’choyeu po les fè ralè addé lefis maisses; mins i m'è 
nmoreut todi saquantes, ét dé timps n’mésse, au gloriya, 
au credo, èlles mi picint à m’djambe ou bin padri, à mi spale ! 

Dji gréteu co bin mes djampes, qui l’bon Diè m’él par- 
done l... Mins, alos, vos-ôtes, vos chôpi à li spale, là à l'autel, 
au gloriya ou au credo !... : 

Leû picot mousseut, mousseut, jusqu'au fond. Ça brũleut 
à vif !... Dj'èsteu prète à couru èvôye. Dji wêteu su l’costè : 
ah, si dj'aveu plu alè frotè, broyi mi spale à l'crèsse di 
l'uche !... Mins non, i faleut soufri martire !... 


` 


Inte tos mes parwassyins, gn’aveut onque en particulié 
qu’aveut l'air dé fè l’culture di ces ptitès bièsse-là. Dj’él 
vèyeu fwart volti, pasqu’i viqueut tot seû come mi, ét pas- 
qu’il ésteut todi gaiye ét contint. 

Tos les dimégnes qui dj’ésteu à l’place ousse qu’i nmo- 
reut, après mésse dj’ésteu sûr d'èl veüye arivè : il aveut 
chaque côp des lètes en-anglès à m’fè lîre, des lètes di com- 
pagniyes ousse qu'il aveut acheté one èréle èt one sèmeũse 
à crédit... On l’loumeut Vänoche. . Djan en walon; èt dji 
m'dimèfiyeu t’ses puces ! 

On côp, vo-l-ci nnu, avou s’vizatche tot rozelant, gaiye 
come on pinson. 

— Ah, bin !... La Yânoche ! 

— Ayi, ayi, c'est mi, Mosieû l'curé. 

— Et todi d’bone humeir... come mi, d’alyeûr ! C'est 
pasqui nos nmorans tot seû, Yanoche ! 

Dji ddjeu ça; mins dins mi-minme dji sondjeu : « twè, 
par éximpe, ti n’és jamais tot seû ! Dj’él sé bin, èt n’faut 
nin qui dj’él roviye !» 

— Assyos-vos, Yanoche ! 

Dj’éli mostreu one tchéréye ésconte dèl fignésse, lon 
héri n’mi. 

— Et qui gn’a-t-i po vosse sèrvice, Yanoche ? 

— \Dj’a one lète, wê, véci, Mosyeû l’curé... Taudjis, dji 
m’vos l'va mostrè. 

I doûfe si camizole, èt i niftéye bin lon dizo s’bré. Mi, 
dji sondjeu : « bon, vla ddjà qu’les lache, astefire !... Gnauré 
co plin m’maujon ! »... Li pôvre home vint addé mi avou 
s’lète. 

- — C'est bon, Yânoche ! Alos vs-assîre vêla èsconte dèl 
fignèsse, don ? 

— Ayi mins, Mosyeû l’curé, faut qu’dji-f-mosture : il a 
fait des mwés comptes, cit-home-la, è s’léte... Léyos-me vos 
mostrè ! 


— Nonna, Yânoche, nonna ! Alos vs-assire véla : dji lire 
bin mi-minme. 


Yânoche si réscule en m’rilignant... Mins il. ésteut ddja 
trop taurd ! 


Dji sin on frujiemint à m’djampe... on picot qui m’lance 


è lpia, è I’tehau... on feu qui brûle... Vite, vite, dji m’gréte 
-on bon côp... 


— Yânoche, alos vs-assire, qui dj’vos dis ! 
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I hosse si tiésse, èt s’rassit. No discutans l'cas : i faurè 
qui dj’sicriye à l’compagniye, èt lzi dire çoci èt cola. Bon, bon! 

— Astefire, Yanoche, alos-è : gn’a co des-ôtes qui ratin- 
dèt; èt mi, dji n'a nin co bévu l’cafè. 

Yânoche est contint. I vint addé mi; i m’sére li mwin. 


è — Dji vs-apwatrè dé bûre, dist-i, quand nos-aurans co 
mèsse. 


— Merci, Yânoche ! Mins dj’énn-a dé büre, po lontimps. 


— Ayi mins, nin dé bûre come li mène, Mosyeũ l'curé l. 
Ces djins-la, i n’vos faut nin mougni leû büre: i sont 
mannèts ! 

— Ayi, dj’él sé bin! li dis-dje en lî clignant l’oûye. 

Mins volà à m’djampe one rimofiweriye di puces qui 
m’courint t’t-avau l'pia come des copiches... Divant Yânoche, 
dji rtrosse ratemint m’pantalon, èt dji gréte, dji grète à fè 
sdrichi l'song. 

Yânoche mi wéteut avou on bia sourire qu’é ddjeut long. 


— A rveûye, Mosyeû l'curé !... Si vos n'vlos nin dé bûre, 
i vos faut quand minme one récompense ? 

— Mérci, Yânoche, mérci!... Mi récompense, dj’él a 
ddja ! Mérci ! Mérci ! 

Et dj’él tchonque èvôye héri n’mi avou m’brés, dé pus 
lon qui dj’pou... Li, i mousse foi come on byinheũreus, èt 
dj’l’étin divant luche qui dit aus cis qui ratindint : 

— Dj’él veu volti, mi, ci ptit curé d’Bélgique qui nn’avans 
la; il est t’t-A-fait come nos: il a des puces ossi! \ 

Abbé J. PIROT 
Estherhazy, Saskatchewan-Canada. 
(Extrait de « Contes d’au lon èt di d’prés », à paraître.) 


= À Dialecte de Fleurus. 
A mi ptite fiye 
Pou sès twès mwès. 


Dji sès grand-pére d’éne pitite fiye, 

Mon Djeü, toudis, qu'èle èst djoliye! 
Vos pinséz dins l'trèfond d'vos min-me : 
« Gn'a rén d'si bia qui çu qu'on in-me, » 


hr pe 


Pourtant dji gatche si vos l'viriz 
Qui vos diriz : 

« Mon Djeû toudis, qu’éle èst djoliye 
» Si p’tite fifiye. 

Ele a l’somaye télmint lèdjir, 

Qui quand i m’passe li zine dél vir, 

Pea d’fé dou brû, dèl dispôpi, 

Dj’intére sul bétchéte di més pids; 

Adon bélmint dji rprind mn-alin-ne 
E c’ést st-a pwin-ne 

Si dj'ôse fé l’pus p’tite asköchiye 
Dévié m’ fifiye. 

D’au lon dji wéte li p’tite macrale 

Avou sés defis routchés massales, 

Au mitant si p’tit nez rtroussi, 

Sès deûs lépes tcheûtes d’in cérénji, 


Ses longs nwars cils, si tiésse paréye. 


Quand l'si révéye 
Si vos saviz come dji m’rafiye 
D’bétchi m'fifiye. 
Pacôp djè li done si bubron 
C’ést pléji d’vir come éle a bon 
Di satchi sins rlache si sussote, 
Ele s'è done qu’éle ni sét pu-ote. 
En tûtant mwin côp ça pète sétch’ 
Come in gros bètche! 


Dji pinse adon qu’ c’ést st-ène bréssiye 


Di m’pitite fiye. 


Gn'a pou ewére al vir sins fachô 


Qu’ c’ést st-én-ange chapé d’in tablau; 
Mins, brès è djamnes tout qui djigote; 


Ele ri, éle atrape li licote; 


Ele mi rwéte... Gn'a ses grand bleuws oûy’s 


M’don’nu l'tchô d’pofiye... 
Merci, Mon Djefi, pou mi p'tite fiye 
Qu’ést si djoliye. 


BARON D’ FLEURU. 
(Henri Pétrez.) 


— 22 


Dialecte de Mons. 


Ducasse di guerre 


(Litanies à Sainte Waudru, d’ein vieux ropieur dé S canton.) 


Ca fait, grand’ Saint’ Waudru, là qu’c’est co no Ducasse! 
N’Ducasse à l’escoudér’ sans fair’ vo Procession 


Pasqué |’ guerre est co là, esquattant no carcasse 
Et l'ravitay' pou cataplasse 
No bay’ du pain d’amonition... 


N’allez nié coir’, surtout qu'on n’ pins’ qu’à l’bouffon’rie 
Pasqué, tout d’suite ej’pal, qu'on fait l’blouqu’ pou l'minger 
Mais l’Caremme à l’Ducasse, né pas, c'tein n'escaudrie? 
Pou les Montois qu’aim’ tant l'bon'vie 
C’qui sariont jamée s’habit’wer?... 


L'vieux ropieur qué j'suis, bé bas, à vo n’oréye 
Tout l’tour d’vo grande églis’, fait s’naqu’ dé contrition 
Eié... si d’avoit co, j’allum’rois n’gross’ candéye 
C’qu’on peut s’confesser... à l’osèye 
b Pou bé n'avoir l'absolution? 


Vo m'arconnaîtrez bé, vous, qu'à n’si bon’ mémoire! 

Dépuis qué j'suis t'au mond’ vo m’connaissez si bé 

Qué l'infant d'vo canton, s'tiett' baichée d'vant vo goire | 
Pou tout va raconter s’n’histoire 
En’ sara rié vo z’estriver. 


P'tit coinch’, tout cont’ dé vous, è j'suis v’nu à batéme 
J'ai fait l’raffût du diap’ mi, qui n’aim’ nié l'salé. 
L'vicaire aroit bé d’vu l’démander à |’sag’-feimme - 
J'suis mortel pou l’suque éié l’cremme 
Pou ça... j’vo z'ai manqué d’respect. 


Les ropïeurs dé m’rue, souvint cont’ vos soubasses 
V’niont j’wer au linche au Jaerd, céper din vo gardin, 
S’calader vos balcons. I z’aviont tous I’z’audaces! 
S’batt’ com’ des quiés, s'foutt' des rapaces 
Ca, c'étoit n’bind’ dé p'tits païens! 


` 
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Et c'est co tout près d’vous qué j'suis v'nu fair’ mes Pâques 
Au catégisse avec, j’ai co été puni, 
Des couss’ein vif-argint doif’ toudis fair d’leux z’aques 

Bon cœur, j’lavois, ¢’n’est nié n’craque... 

L'péché étoit pus fort qué mi! 


Jé n’sais si vo s'rapp'lez qu’j’ai co été corale 
Cont’ dé vo chasse in or, servant Mossieu l'Doyen 
R'lisant tous vos miraqu’s, d’puis si longmint qu'on palle... 
M’visag’ d’infant étoit si pale 
Qué vo m’aviez cangé in saint! 
Pour vous m’voix d’ropieur a canté des z’années 
D’vo biau jubé d’Du Broeucq, el’ montoit dins l'encens 
J’arvois co l’pêr, Dénéefe es’ blanqu’ tiette abachée 
Layer couri ses notes à l’rominée... 
On r’pinse à ça, à soixante ans! 


Mais, tous l'z'ans arvénu el dimanch’ dé l’Ducasse, 

J’rattindois l’eaup d’midi, el’ rintrée du « Car d’or » 

Faut qu’ j’artienne em’n’halein’, tant qu’ les qu’vaux s’décar- 
Pou qu’ sans z’aroque arrif’ vo chasse [cassent 
In haut dé l’ramp’ qui mont’ si fort... 


Si ça vo plait, grand’ Sainte, in abachant vo tiette, 
R’gardez m’pauf’ vieux canton qu'est tout desterminé 
D’ses p'tits geins qui transisse ayez pitié n’milette 
Tout crus, tout nus, pir’ qué des biettes 
Bayez leu l'courag' d'espérer... 


Eié l’déraciné qu'a d’vu quitter s’trau d'ville 
A chaqu’ cau qu’il arviét veut r’vire vo grand batiau 
Il l’ervoit bé pus biau, co bon là, pou des mille... 

L’églis’ déviét n’maison d’famille 

Pou les pus purs montois-caiaux! 
Quand m’nom s'ra ramouné avec dé l’grande ardoise 
(On n’peut nié toudis r’vife au biau soley’ d’avril) 
Qu’ pou l'dernier caup j’erpass’ d’sous vo port’ comme à 
Avant d’raller dins l'terr' montoise [l'toise 
Grand’ Saint’ Waudru! Ainsi soit-il! 

: Léon WAILLIEZ. 
(Trinité 1948.) 
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Dialecte d’Arsimont: 


Su l'bouneür 


Mwins côps l'bouneür vos fait risète, 
Si seürmint vos l’riconichiz ! 

Mins aprés li vos vloz nanchi 

Come si vos djouwitz al clignète. 
Pace qui s’visadje n’estait nén p'tète 
Justumint come vos l’sohaitiz, 

Vos passiz oute, vos l’riboutiz, 

Sets qui v’z’estiz del let s’piéde ! ' 
Li doûceur d’éne vièspréye d’esté... 
Ene bauje sus l'lèpe qui vos inmez... 
In cœûr. qui s'adouve come ène rose... 


Des brès d’éfant autoû d’vosse cô... 


Li bouneür, dijoz, est-ce ôte tchose ? 
Et was’riz dire qui c'est trop pau ? 


Ed. WARTIQUE. 
(Extrait de « Tote ène Viye >.) 


Dialecte de Nivelles. 


L’Martchi 


D’éd’ci djè vwès l'martchi grand com’ in mouchwé d’poche, 
Avè s’n’ofirlet d’pégnons qu'on vu dix courses au seûr, 
Avè ses twéts qui s’contrariont com’ frére yè sieûr, 

Avè s’triclée dé cwins qui bauyont com’ des poches... 


Ni in tchat, ni pu d’dgeins qué d’moulons conte in oche... 

El’ coq, à l’fine coupette èrlû com’ in pun meür, 

Pa moumint l’carion s’esqueut, ri qu’pou fer pieûr 

Ess’ n’air qui tchait, r’bondit, s’éva, toûne à fi d’croche... 

In bénia — roum’dou-doume — passe... In teuf-teuf abaye... 

Les pidgeons, despardus com’ des liârds à l’cabaye 

Vont vir in pas pu long si l’solèie happe austant... 

Yè c'est tout... les vix murs s’érténnont yun-z-à l'aute 

Si tél’mint qu'les d’vantures qu'ont vu créchi |’z’apautes 

Ont l'air dé n’s’avieilli d'in an qu’tous les dij’ans... 
Franz DEWANDELAER. 

(Extrait de « Bouquet-tout-fait ».) 
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Dialecte de Falisolie. 


Li Lamponéte 


Au mitan d’in moncia d’vijriyes, 
Su no gurgni dj’a ramassé 

Ene lamponéte do timps passé, 
Plinne di pofissére ét d’aragnriyes. 


Di sclimbwagne su s’pid qui s’dimougne, 
Li vinte cabouyi pauzè côps 

Dins les couméléyes di là-wôt, 

Ele è n’n a vèyu d’toutes les cougnes. 


Si bétch, ènûri ét chaurdé, 

Tind éne crawyeûse linwe di plate witche 
Après l’alumète qui fait fritche... 

Gn’a si longtimps qu’i n’a lumé ! * 


Cénquante ans, p't-ète, qui l’lamponète 
A pièrdu l’gout d’Véle èt s'mörfond. 
Cénquante ans... in d’mé-siéke au long 
Dins les téstias, quéne aviréte! 


Et dire qui s’pôve pitite clarté 

A sti l’solia d’nos bélés chijes 

Divant qui l'électricité 

N’asbleuwiche les djins d’sés surprijes. 


Uker l’djoû d'in sine di sörei, 

Ah! qui véla plaijante aujmince 

Et come on wèt clér à ses pids 

S'on n’wét nén pus fond è s’conscyince! 


Eûreûs, dins lef gnût, nos tayons! 
Is n’avént, pou chûre li drwéte vôye, 
Qui li scoûrs d’in fayé lumion 

Et is n’ont nén chébyi d’éne rôye... 


Edmond DOUMONT. 


„ pm’ née - oe 
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IN MEMORIAM _ ` 


Un stupide accident a ravi à la Wallonie un de ses meilleurs 
artistes. 


ALEXANDRE DAOUST est né a Bioul, en 1886. 


Après de brillantes études au Collège N.-D. de Bellevue, à Dinant, 
il fut professeur de dessin à l'Ecole des Métiers d'Art à Maredsous 
où il rencontra son maitre vénéré le R. P. Pascal Rox. O. S. B. Celui-ci 
l'orienta vers la sculpture et fut pour lui un critique éclairé. 


Et ce furent les années de dur labeur, des enthousiasmes pour 
l'étude approfondie du passé artistique. 


IÏ ne nous appartient pas de faire ici une étude sur Alexandre 
Daoust, statuaire, peintre, graveur, virtuose du cuivre martelé. Pour 
nous, il est l’illustrateur de Au culot do feu et de Sov’nances d'on vi 
gamin de Gillain. Rarement, collaboration fut plus étroite et un chro- 
niqueur a pu écrire : « Gillain a de la plume, Daoust a de la patte 
et les deux réunis vous font une chose charmante, fleurant bon le 
terroir d'ici, pleine à la fois de goût et de bonhomie. » 


Extrémement doué, il laisse à ceux qui l'ont approché le souvenir 
d'un brillant causeur aussi à son aise en musique et en littérature 
que dans les arts plastiques. Il avait un talent de conteur incompa- 
rable, surtout quand il se servait de sa langue maternelle, le wallon 
du Pays de Dinant, qu'il connaissait dans les coins. Et son répertoire 
était inépuisable, 

Les « Rèlis Namurwès » lui avaient offert le titre de membre 
adhérent. j 


Les « Cahiers Wallons » se devaient de lui réserver une place dans 
la galerie des grands disparus. 


Si les « Cahiers Wallons « te plaisent, cher lecteur, fais 
de ton meilleur ami un abonné. 


Au cœur du pays mosan | 
où murissent les fruits le les 
plus savoureux du monde 


+ 
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Le 17 février 1906, Jean-Francois Renkin s’éteignait doucement 
dans sa maison de Ramioul. Il avait trente-quatre ans. 


A l’occasion du 40° anniversaire de sa mort, M. L. Maréchal, 
secrétaire perpétuel des R. N., rendant un vibrant hommage à la 
mémoire de celui que l’on considère comme un des meilleurs prosateurs 
wallons, fit « Au Vieux Liége », puis au Rèlis Namurwès, une remar- 
quable conférence sur cet auteur dont nous nous plaisons à rappeler 
ici l'œuvre à larges traits. 


Malade, vivant loin du monde, François Renkin a peu écrit. Cinq 
contes, quelques chroniques, telle est son œuvre dialectale. C'est évi- 
nt peu. Mais la densité de ces quelques pages suffit à classer 

leur auteur. Densité de sentiments subtils et délicats, voilés plutôt 
qu’exprimés par des phrases simples et aérées. Aussi, c'est entre les 
lignes qu'il faut chercher l'âme de l’auteur et celle de ses personnages. 


Du recueil publié par ses amis après la mort de Renkin — et 
devenu une rareté bibliographique (), — nous extrayons « On 
Dimègne ». Relisons ce conte et remarquons avec quelle maîtrise l’écri- 
vain rétrécit graduellement notre horizon, de la vision majestueuse 
de la campagne ensoleillée au détail psychologique le plus ténu. 


J. HENNUY. 


(1) < Ecrits wallons de François Renkin », [1906], Liége, Vaillant- 
Carmanne. Une traduction française d'Emma Lambotte a été éditée 
par la même maison, en 1912. 


On dimègne 


Dialecte d'Yvoz-Ramet. 


Ils revinrent comme éblowis d'un rêve mort. 
Henri de REGNIER. 


C'èsteũt on clér èt tehaud dimégne dé meûs d’aous’. 

Tot dreût après basse mésse, sés defis frés éstit èvôye 
so |’ Noûve-vèye (1), amon dès parints qu’éls-avit priyi al 
fiésse; èt lu, Djaque, èsteüit d’moré al cinse po-z-i louki èt 
taper on côp d’oûy so l’ovrédje dé varlet. 

Après l'dîner, èvè trefis eûres, quand il ava bu I’café, 
Djaque ala fé ’ne toûrnêye divins lès stâs, veũy' s'i n’maquév’ 
rin âs biésses. 

Lès vatches avit stu stiérniyes (?) come i fat et lès 
tch’vâs bin fôrés (°) : tos lès polains avit avou a beûre. Tot- 
a-fait èsteût r’métou a pont. 


Li djône ome vina s’assir èl coûr sol home èt foumi s’pipe. 


(1) Li Noûve-vèye : La Neuville [-en-Condroz]. 


) 
(2) Stiérniyes : pourvues de litière fraîche. 
) Fôrés : pourvus de fourrage, 


(3 
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b Li grand ouh’ dèl cinse èsteût â lâdje, èt d'vant lu 

| Djâque véyév’ li campagne tote riglatihante di loumire. Ine 
bone odeûr d’osté montév’ foû dès dihés (*) d’frumint; hare 
èt hote dès grandés plaques di pétrâles èt d’férédjes fit dès 
vètès tétches; sis bounis d’avonnes à bwérd dèl vôye rimou- 
wit doûç’mint li dintéle di leis pôtes, èt d'al longue, à mou- 
3 on-z-oyév’ li musique dès tch’vas d’bwés dèl Noûve- 
vèye. 


Et todis èt todis, â coron dèl viye téye, so l’route d’In- 
djihoûl (), Djaque véyév’ monter dès djins, djônes omes èt 
djônès bâcèles, dès cis a part, dès cis a cabasse; dès papas 

4 et dès mames avou dès p'tis éfants qu'is hértchit dri zéls. 
— Et come i fév’ blamant, bêcôp avit wésté leû capote èt mètou 
| on norèt d’potche a leû hatré. 


Quéne flouhe qu’i-n-ârè sol fièsse, èt come il i frè plai- 


y hant ! 

Lu n'i d’vév’ aler qui l'lèddimain, èt il aveût bramint 
k p'tchí (*) çoula. 
! Tot-z-arivant, i mouss'rè dire bondjou âs parints. 
` Anon (7), si vite qu'i pwèrè, il iré sol fiésse ritrover s’cra- 
` paude Bêrtine qu'i deût aler avou s'mame. 
0 ... Et sins fé nole atincion âs poyes èt âs canes d’avâ 
| l’ancinî, sins ôre lès mohons s’kibate sol tamon d'on tchâr, èt 
s sins veüy' li rossê tchét dwérmi à solo disconte li heûre (8), 


Djâque foumiv’ èt sondjiv’ a Bértine. 
C’éstefit ine bèle èt fwète bâcèle di Saint-Sév’rin. á 
i Ele aveût on bê riv’nant, on héti riya, deûs gros brès’ 
` qui fit sogne a l'ovrèdje, èt on coür plein d'corèdje èt di 
boneür dè viquer. 
Vola tot près d'deüs ans qu'is hantèt èssonne et l'ma- 
rièdje èst mètou pol meüs d'sèptimbe, si vite qui l'aous' sèrè 
! fait. 
| Et d’main is-iront â bal, èt Djâque, al nut’, rémin’ré 
Bértine èt s'mame djusqu’a lei mohone. 
Ci sèrè co on bê djoû d’djôye et d’hantréye a mète avou 
i l’s-autes. 
Y Et Djâque, tot rôlant è s'tièsse si crapaude, li bal èt 
l'marièdje, ni fév’ pus nou bin d'èsse on djoû pus vi. 


(4) Dihês : dizeaux. 

(5) Indjihoûl : Engihoul. 
d (6) Il aveût bramint p'teht. , : il préférait de beaucoup. 
n (7) Anon: alors; liégeois : adon. 

(8) Heñre : grange. 
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Tot d'on côp, Hoüzârd, li neür tchin d'vatche, si mèta á 
groüler èt a sétchi so s’tchinne come on démon. Lès poyes 
si sâvît tos costés... 

Moussiv’ èl coûr on vi moncheû, èt dri lu ine bèle mam- 
zèle djéne mousséye, qu'aveüt l'air d'èsse préte a toumer di 
nahisté, tant s’visédje èsteût blanc-mwért. 

Is v'nit dèl véye, avit pris l’convwès, passé l’êwe a Tchô- 
kîr (*) po fé on toûr divins lès bwés èt lès campagnes. Mins 
l'porminâde aveût stu pus longue qu'is n’pinsit, èt is-intrit 
si r’pwéser 'ne gote, èt s'i-n-aveût mwèyin, beûre on vére 
di léssé. * 

Djâque, po I’zi fé d'l'oneür, lès vola fé intrer èl pléce; 
mins c’èsteût trop’ d'imbaras, d'hit-is: i n’valév’ nin lès 
ponnes. Is s’assirit tot bon’mint èl coûr. 

Djâque évoya li varlét 4 léssé, ala qwèri lu-minme deûs 
tchèyîres — èt, s’apinsant qu'a dès djins si bin moussis i 
n’falév’ nin vidi a beûre divins lès pintês d’tos lès djoûs, 
i prinda è l'ârmâ deûs véres d'â Val (1°) qu'one di sès cama- 
râdes, l’annêye di d’vant, lî aveût d’né po s’fiésse. 

Ele wésta sès wants po beûre. 

Et èle buvév’ douc'mint, li p'tit deût lèvé è haut, avou 
dès manires di tchèt. 

Ele éstefit si bèle ainsi, sins tchapi, on pavwér (11) 
divins sès tch’vés coleûr d’avonne, dès bleũs oûy’s d’Aviérge 
èt dès p’tités mains pus blankes qui l’lèssê qu’éle buvév’. 

Miyète à miyéte, èle si raveût. Et ci fout on grand 
boneûr po Djâque di li ôr dire qui l’lèssê li aveût fait dé bin. 

Li vi moncheû vola payi. Li cinsi, djinné, rèsponda 
qu'i n’prindreût rin dé monde po si pô d’tchwè. 

Is d'hits mèrci co traze côps, èt is s’lèvit po 'nnè raler. 


Djâque lès rémina djusqu’a louh’, ni wèsant avanci 
pus lon. 


Aspoyi conte li montant dèl pwète, i lès louka ’nn’aler. 


Li solo èsteût toumé podrî l'bwès. L'air èsteũt pus fris’. 
Divins lès trimblènes, lès piètris si r’houkît; dès coqs d’aous’ 
tchantit. Djâque n’oyév’ rin, ni véyév’ rin qui l'bèle mamzéle 
qui rotév’ lédjire come in’ oûhé, èt s’rébe qui fév’ ine djéne 
tétche sol campagne. 


(9) Tchôkir : Chokier. - 
(10) Vêres d'â Val: verres [des Cristalleries] du Val [-Saint- 
Lambert]. 
(11) Pavwér : coquelicot, 
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Quand èle ava toûrné l’ewène dé bwès, li einst r’moussa 
el coûr. 

Li grand rossé tchét si t’név’ todis adlé l’heûre; lès 
poyes èt lès canârds rintrit po-z-aler dwérmi. 

Hoûzärd, li tièsse inte sès deûs pates, hossa s’cowe tot 
véyant s’maisse s'aler rassir so s'hame. 

Djâque sitopa s'pipe, mins n’sondja nin a l'èsprinde. 
I s’dimandév’ cou qu’ravis’reit Bértine avou 'ne djéne rôbe 
ét on pavwér divins sès tch’vés, ét si èle sâreût beûre dé 
léssé sins s’fé dés mustatches... 

A coron dèl téye, dès djins montit todis èt ine trope di 
fwèrsôlés passa qui tchantév’ : « L’avezv’ véyou passer? » 


Li léddimain, Djaque ala a l’fièsse. 

Et, tos côps, Bértine li d’mandév’ : 

— Qu’avez-v’ don, qui vos tûzez si lon ? 

Et l’mame : 

— Vis a-t-èle fait 'ne saqwé, qui vos n’motihez nin ?... 


Francois RENKIN, 1896. 


‘Les « Cahiers Wallons » ont publié une notice sur cet auteur (n° 5). 
A relire : n° 5 : Li vie buse; n° 11: Li mohe qui same; n° 12: Dafu- 
teu; n° 13 : Li botique da Francwesse. 


Dialecte de Jodoigne. 


Marie Stampia 


C’é-st-one viye poupe, one poupe de loque : 
Se vinte trawé pièd tot l'laton, 
Se tièsse de bwès n’a pont d’minton, 
Ses djambes pind’nét bérlike-bérloke; 
Pont d’mwains, pont d’nez, pupont de tchfias, 
Vos n’é donriz ni one mastoke... 
C’é-st-one viye poupe, one poupe de loque, 
On l’avot batiji po ca: 

Marie Stampia. 


Maugré qu'i n’auye là, dins l’armwère, 
Des autes qu’on dirot des éfants, 

Télmint qu’c’est bén fait et qu’c’est grand, 
Des tchfias dorés, des ouy’s de vére, 
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Maugré qu’i n’auye là, dins l’armwère, 
Des sunes qu’ont d’vu coster bén tchér, 
Le ptite crapaude inme cint côps mia 


Marie Stampia. 


Eles sont moussiyes come des mam’zèles, 
Des rôbes de sôye ou d'blane saté, 

Des mantias d’huviér ou d’èsté, 

A leû tchmîjes, i gn-a des dintéles 

Et des rubans su leû tchapia; 

Eles sont moussiyes come des mam’zéles, 
Faut ni d’mander à costé d’ça, 

S’éle chone mesère come éle est là, 


Marie Stampia. 


On djoû po sôrtu dins l’viladje, 

Li p'tite v’lefive one poupe dins ses brês : 

« Ne purdoz ni le sune de bwés, 

» Dist-éle se mére, c’sérot damadje, 

» Quand on a des poupes come i gn-a, 

» Faut tchésu l’pus béle et li pus sadje. » 

Maugré qu’c’esteut l’fiesse dèl viladje, 

Pinsez qu’éle n'a ni prins, c’djou-là, 
Marie Stampia ? 


L’crapaude éstot si bén mètoûwe 
Dins tos ses pus bias habiy’mints 
Qu’les djins riyin’s d'veüy' dins ses mwains 
One mannéte petite poupe miér-noiwe. 
Hontiefise et rodje come on pawa 
D'veũy' se crapaude ainsi mètoûwe : 
« Ele a dél chance qu’on est su l’roûwe, 
» S’dejefive le mére. Ele pay’ré ça 

» Marie Stampia. » 


L'mèyeû moyén d’s’én’ n-è fé quite, 
C'est l’foute è for quand on cürè. 
Marie Stampia a fait dins l’fé, 
Mwins’ qu’one blam’téye, one clére sipite. 
Les mames ne sont ni des boürias... 
S’éle a soyu s’én’ n-è fé quite, 
Ele n'a wasu dire à le p’tite 
Qu’éle avot rosti dins l’fornia 

Marie Stampia. 
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Et l'èfant sonjeûve è léye-minme : 

« Ele è-st-èvôye, èle revéré; 

» Tant qu'i fauré, dj’él ratindré, 

» Ele dwét bén soyu combén dj’linme. 

> Les autes poupes pol’nét d’mérer là, 

> Eles sont pus bèles, mins c’est ni l'minme, 
» C’est l’sune que dj’inme tode le mia, 


» Marie Stampia. » 


Ainsi n’arive-t-e ni qu’on r’gréte 
Ce qu’on a yu po tot ¢’qu’on a, ^À 
Et c'est sovint l'sondje le pus bia 
Qui fait l'pus d'pwinne quand on s'despiéte. 
Que l'èfant djoûwe à ci, à la, 
I li chone qu'i n'a rén à piède, 
Jusqu'au momint qu'èle n'est pus là, 
Qu'èle n'est pus là et qu'on le r'grète, 
Marie Stampia. 


Paul MOUREAU. 


Dialecte de Perwez (Brabant). 


Viye maujone, Viyès djins 


C'est d'lé l'pisinte dè Mont, à one pechiye dè re. Deus 
gros stos d’frinne, on gros sto d'djaurnale sus racènes tre- 
méléyes i ont poussi des r’djéts tosse longs qu’des stapétes. 
Come des brès d’aveiile, leus mwinrés coches se stinn-ne dins 
l’aireû. 

Vos diriz qu’éles cach’ne après one sakwè. C'est bén ça. 
C’que les tourminte, mes vis-aubes, c’est de n’pes r’trover 
P « Cabaret Marcou » qu'el ont abreté quate siékes d’afeléye. 


Téns, dje vouro oye l’créyon d'on « Paul Collet » po 
v's-aplaquer se l’papi me viye maujone Marcou, téle que 
dj’l’a là, à on feste près, déssenéye dins m’caboche! 


Dje sère mes ouy et l’pes bèle des emadjes se desrôle 
devant me. Rén n'i manque, ni l'maujone, ni les djins, nén 
minme les deus bastaurdés tchèts ragroumes se l’sou d’l’eche. 
Et de ¢’beninmé tauvia, monte come on gout d’tchamossé, 
one enéye de réséré que m’porsut cor aprés quarante ans, 


One petete maujone, fwart basse, nén arazéye, sins 
cauve, à quénze pids dèl voye. Desse s’twét de strin ozé 
d’mosséts, le tch’menéye, de treviés, soktéye dandjereuz’mint. 

Deus fegnèsses pes laudjes que ôtes. Leus tchasses répi- 
tés ét macherés d’véte coleur reglatech’ne d’leus deus rin- 
djiyes de p’tets caraus ou l’ombe de tchaurnia trézene come 
se l’merwé dèl vèvi. 


Des blaftéres, tote de sclénbwagne, satch’ne pézanmint 


se les pintéres éroniyes. 


Au metan, lech avou s’bawéte. One ech dé timps dé 
vi bon Die, avou s’bajou à crwéj’lades, que s’drouve en crén- 
cant, tot fyant chelter ses plats véras ét descolant les copé- 
zias aplakés pa bédréye se les plantches ét lés chambrans. 

Dins l’potale, au pégnon, one aviérje di pire tenant se 
s’brés l'èfant couroné. One pove petete sinte qu'a passé tos 
lés pas en véyant tos les timps. Ele énn-est dev’nouwe nwé- 
rasse come on gravé craya d’fwatche. 

Ele ne tént pas dins sés guétes, me chére viye maujone. 
Dj’én-a petié. Se vinte s’arondet come one panse d’idropeque. 
Ele bache, èle s’éfonce è tère d'on costé en mostrant d’zeu 
Pech one grande laide bauye à-z-î stetchi vosse pougn . 

Pont d'pavéye dins l'maujone. On dégne desse come le 
pire que s'dondéye d'zos lès chabots come one voussure de 
guerni. 

Le cabaret, qu’sièt d’place à minme timps, a s’djevau 
astoc dé plafond. On djevau come is sont tortos, avou dés 
garneteres à l'viye môde èt s’gourdene de jaconat. Cher’, 
tchand’lés, crassét, brocali, rén n'i manque, jesqu’au molén 
au café que stint dé costé d’l’aurmonac se long brès tot 
cotwardu. 

Au plafond, dès p’tets saumis d’tchinnenwéres pa 
l’'timps èt l’femère où barlok’ne, astoc dèl lantiène, on pan 
d'laurd èt dès djambons de d’vant. 


Le tch’menéye est parfonde. Le take f est co; mins 
l’'erama, dev’nu cati, se catche conte le mantia tot ontieus 
d’mostrer sès chaurdés dints où, come po s’foute, on a pinde 
l’grawiye. 

One setûve à buze él remplace. 


Se l’dègne, on tour de blanc sauvion ranné au ramon. 
Dé sauvion osse autou dèl tauve, autou dès tchiyéres èt 
d’vant l’viye ôrlodje que prominne se barlokadje dins s’caisse 
de tchinne tote viérmolouwe. 


Dins l’ewane, le molén a felu que tofine co tos lès djous 
à l’size. « Waite », me dest-e on djoû I’Cani : « c’est-avou ça 
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que l'viye Ane-Djéséfe èspatere lès djins qu’éle a èmracralé.» 
Dje m'a rècrèsté tosse rate. — « T'as bôrdé, Ane-Djôsèfe 
n'est nén sôrcîre. Sé-ze bén e’qu’e faut po-z-ésse sôrcîre ? 
Esse fwart viye, esse fwart pôve, ésse fwart laide, Adon, 
t’grand’mére l'èsst-osse. » Dje n’fais qu’répéter c'que dj’a 
ye dire pa m’papa. — « Crapeleû » m’lance le Cani en 
m’chwarnant deus ouys de gres tchét. 


Pa leche douvie, dje tréveus l’tchambe dèl viye. Dins 
I’fond, le lét à gougourdene, ôt come on bardakén. I faut 
seur’mint one chalète po greper à l'copète. 


Conte le meraye, on câde dé Sacré-Cœur tot speté 
d'chetes de moches. 


Le vint, abrokant po l’fegnèsse, bétch’téye le p’tet perwé 
que danse de benauj’té se s’meraye de plaustia. 


D'l'ôte costé dèl maujone, donant se l'deuzyinme 
fegnèsse one grande divene place où Douward, le fe, arindje 
lès tones de bire se l’hbancau, lès botèyes èt les péntes se 
I’taili èt où on danse à l’fièsse è Mont èt à l'Sint Maurtén. 


Douward, osse stinde que s’mére est bas-ke, èsst-adobé 
d’one laide maladiye. S'on n'è mourt nén, on n’s’é ragrawiye 
jamais non pes. C'est l’naw’riye, qu’él fait s’léver quand les 
canes ont pone èt darme s'prandjère, le tiésse se l'tauve è 
leviér èt racay’té d’zos l’gayi è l'èsté. 

In’ se dérange que po deus sôrtes : aler veuye lès coméres 
quand il a dès spépions èt fé l’blanke fème au « Mau-Berlet » 
quand i n’a waire de lene. 


Oye, lès ouys sérés, dje vwés tot ca èt co l’grande cou, 
d’vant l'maujone, avou s’dje d’guiyesque lès coches de 
tchaune coûv'ne d’one glôriyète. ` 

Dje raveze lès djouweüs : Douward au boneket avou 
s’coût sauro, Pèrin qu'a lachi s’frake, le vi Dévau avou s’ca- 
lote à r’clapes, que staure noûf guîyesà chaque côp d'bole èt 
Châle de Braibant one berwète à l'plantche en spotchant 
l'pid dèl planteu. Et dje soris à on p'tet planteu d'ocazion 
que me r'chone come deus gotes d'aiwe. Dj'èl qrawaite drou- 
viant l'premene, catcant l'dame èt clatchant dès mwins en 
riyant aus s'clats quand s'papa, d'ontèrebe côp d'bole, fout 
dje totes lès guiyes que clatch'ne se leü flanc avou des’ du de 
spiyures d'assiètes. 

Mwates les djins, mwate le maujone. Noyant jamais 
sti stopéye, èle tchèyeuve à bokèts. L'ome l'a achèvé. 

Et se lès flamauches de s'twèt de strin qu'avot blaké 
à l'nwère bije de décimbe, dins l'èwarant fè d’artefece qu’avot 
r'glate se rote le comene, set-âme de viye maujone s'avot 
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èvolé, épwartant avou lèye lès sov’nances de quate siékes 
d’one viye sins estwère à l’ombe de s’gloriyéte de frinnes. 


Quèle èstot bèle le viye maujone 
Avou se strin ozé d'mossèts, 

Se bardaqéne, ses vètes volèts 

Et, dins l'potale, one nwère madone. 


Louis HENRARD. 


Dialecte de Dampremy. 


A l’rabouréye 


Dj’aveus yeũ'ne boûse di mas pou m’Saint-Nicolas; dès 
blancs, dès roudjes, dès bleûs, dès vérts; di toutes lès cou- 
leûrs enfin. 

Gn-aveut cénquante èt yun avou l'djèsse di vére rim- 
pliye di filèts d’couleûrs qui s’coutoûrnént come lès viér’s 
solitéres dins l’hocâl da Madame Campion. 

Cénquante noûs mas. Dji n'd'aveus jamés yeti ostant. 
Etout, dji d’aveus sogne èt dji djouweus, pou du bûre, avou 
m'masœûr, dins l’ruwèle di m'mârène, en wétant bén di nén 
lès tapér trop long, peû d’lés piéde. 

In djoû, pourtant, dji d’aveus piérdu twès, dins lès 
hiébes, él’ long d’l’haye du djardin. 

A Vlongue dès longues, més mas avént piérdu leûs bélés 
couleürs èt dji d’aveus m'sau d’djouwér avou lès fiyes. 

Et, in djédi après l’din-nér, su l'timps qui m’moman 
ésteut èvoye mète sétchi sès loques au guérni, dj’é pris 
m' boũse di mas t dji seû pété évoye, en courant d’tout més pus 
rade, djusqu’au p’tit tch’min. 

Tous les djoùs, après scole, c’ést là qu’on fyeut lès plus 
bèles partiyes. 

On djouweut d’ja à grand côp. 

Dis douze gamins di m’n’Adje sont st-alignis à boune 
distance d'in aüte achîd su s'eu, lès djambes au laũdje, 
padri’ne cense éstampéye conte éne piciye di tère du richot. 

Ele binde di gamins tape dès mas pou wéti d’fé tchére 
éle cense. 

Djustumint, v'là Djoséph du Pouy’ti qui l’fét volér au 
long. 
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I vént s'achir', érplante éle cense ét rassembéle lés mas 
qu'ariv'nut intrè sès djambes. . 


Dji m’mét au pas èt, yun pa yun, dji tape més mas, més 
bias mas d’Saint-Nicolas. 


Ci n’ést nén qui dj’seû mwinsse adwét qu'in aûte, mins; 
quand dji m’mét à djouwér pour d'bon, dji trimbéle, més is 
sbrouy’nut ét dji n’fé pus rén d’bon. 


A chaque mas qui dj’tape, dji m’énonde en avant avou 
l’boune idéye qui c'èst c’ti-la qui va r’viési l’cense. 

Fréd’ qu'est-achid mèt s’mwin au d’vant èt m’criye : 
— Si tu pitches él’ pas, tu n’djouw’ra pus. 

Dji m’érmét su l’ligne èt dji plondje èm’ mwin dins 
m'boũse. 

Gn'a pus qu’céng mas, dins l’fond. 

Dji dé prind yun; dji sère én’ i èt dji l’tape à l'flèche. 
Pène, à plomb d’sus. Dji coure ramassér l'cense èt dji va 
m’achir’ à m’tofir pou wéti di rgan-gni més piètes. 

Gn'a d’ja cénq chis gayards qui sont poûyes èt qui sont 
stampès padri mi, cachant d’volér in mas par-ci, par-la. 

Dji plante èle cense come lès autes èt dji rascoud lès 
mas qui plouv’nut come s’on lès tapeut à pougnyies. 

Pou in côp, dj’é dé l'chance. 

Dji cwès qu'i d'a d'jà bén in cint èt on n’a nén co r'vièsi 
I’cense. 

A c'momint-là, dji r’wéte à ewane lès gamins autoû 
d’mi. Is avént dès vrés visâdjes di v’wayous èt leûs is ni 
quitént pus lès mas ramons’lés intrè més djambes. I m’aveut 
min-me chénu qu’is s’féyént dès signes à catchète. 

Tout d’in côp, yun dès pus grands criye : — A l’rabou- 
réye! A l’rabouréye! Et en min-ne timps, i s’léche tchér sur 
mi en cachant d’apici l’cense qu’ésteut co stampéye. 

T’ossi rade, sins sawé cu qui m’arive, dji seû spotchi 
d'zou tous lès gamins, margougni, èt bén râde, dès mas qui 
dj’aveus gangni, i n’dimeureut pus ni fripe, ni frape; is 
m’lés avént rostis tèrtous djusqu’au dérin. 

Quand dji m’é r’lévé, tout plin d’brognes, dj’ésteus tout 
se come in gueû. Is avént spité tértous come dès fouyans, 
après z’awé fét leû côp. 

Dji seû érvoye à m’maujo, malas’né, tout disfèrlok’tè, 
nén fiér’ d’éme quénte au r’viér’s, èt seûr, d'avance, di co 
atrapér du rom’dodome si m’popa l'aveut seû. 


Firmin CALLAERT. 


Dialecte de Namur. 


Po l'novia Présidint d’onetr 


I faleûve, à l’place da Françwès, 
Qui les boches ont mètu è s’fosse 
Assaziné pa trwès mwais losses, 
On vrai èt rèli Namurwés. 


Nos avans trové, à ¢’qui dj’crwés, 
One saqui qu’vout bin prinde li posse 
Al’ pure copéte di nosse béle soce, 
On ome instrwit, fiér d’esse on chwè 


Binaujes di l’awé à nosse tiesse. 
Nos li v'lans fér one pitite fiesse; 
Dji v’s-a nomé Félix Rousseau, 


Fwart féré su totes nos viz’riyes. 
Mais, présidint d’one eure, c'est pau; 
Qui ¢’sefiye por one longue vikériye. 


Cdt Jh. GILSON. 


Dialecte du Centre. 


Em’ matante Zowé 


« Frotéz vos pis, savéz, éyé fétes èl bicbo », 

Criyoût-èle dé s'ewisine, cloussant, toute oûrs d’aléne, 

Quand t't avau s’boutiquia, in d-alant l'vir a scréne, 

Dju passoû come éne rate dévins més p'tits chabots. 
C’it co dou tamps qu'dastoũs djambot ! 


C'astoût 'ne bone vièye matante toute fléniye pa lès ans, 
Disant branmint d’patérs sans yéte pou ça bigote, 
Dwate come éne piérke a féves, aussi plate qu’éne figote; 
Dins s’bouche pus foc-qu’éne broke, éne corne dé gâde 
[boketant... 
Vé-le-la l’djin ! d’zous sès ch’feus tout blancs ! 
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Tout browére, dju m’vwa co, a s’méson, in train d’djwér 

Ava dès brinborions : dès k’vaus, bûs èt gadelotes, 

Co dès bèlès masinques nichant dins leũs crabotes, 

Lès m’tant cu d'zeür cu d'zous, fèsant l'arche dé Nowé 
Déssus l’drèsse dé m’matante Zowé. 


Quand d’leû dèskètoû 'ne pate, èm matante bèrdèloût, 
M’éscouftofit come ène loke, mais m’bayofit in- ne aufléte; 
Si dju brokoû trop foûrt, c'it in baston d’tanbléte, 
Ou du bos d’régulus’; in l’chuchant, dju blèfoû, 

Bî a guiguide déssus sé scoû. 


Es tiéte, dins ’ne candrinéte, it toudis arlochant, 
Quand raquinquiéye d’ssus 'ne séle, a costé dé s’manoke, 
Ele rapiècetoût sés cotes qu’avin’té yeû arnoke; 
D'infiloû sès éguiyes, fin binése, in cantant, 

Ey ém matante avoût bon tamps! 
L’orlédje incataréye dèvins s’cofe in bia bos 
Djumissoût in sounant, mais vé-le-la arétéye... 
M’matante n’lé r’montera pus: bi’ lon èle èst d-aléye 
Sérant su s’keûr l’imâdje dé notre Dame dou Bos 

Qui d’vins sès bras tènoût s’djambot! 


Joseph FAUCON. 


Dialecte de Namur. 


Li brotchet et l’rossète 


On brotchet r’montefive Moûse à l’rawaude d’one aublète. 


Sins brüti, catchimint, 
(Aiwe qui dwat n’ronféle nin) 
I süt l’bwârd do pérét en bagnant à bachéte, 
Quand i vwèt, la d'sus l’fond, 
A pwârtéye di s’mouson, 
On govion. 
Il apougne aussi rade èt n’fait nin tant d’quéquésses 
Po scofi padri les cladjos 
Nosse pitit tcho 
Qui, dèdjà mwärt on côp, s'lait prinde sins fé on djésse. 
Li grand boûria avale li tinre boquet 
Et, en minme timps, on’ anzin fwart sipés. 
Vol'là pici pa l'gawe 
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Et fait one drole di mawe 
Quand i sint qu’da l'copète on satche dissus l’filé. 
Twârdant s’tiésse, choyant s’queuwe, nosse wârgnasse si 
[cotape 
Si bin qui l'ligne, di ses lèpes si disclape 
Avou lmitan di s’nez. 
One rosséte qui passeũve, 
Riyeũve 
Plin s'vinte, tant qu'elle poleũve. 
— « Vos éstoz gaye, asteûr, dist-elle, mannet galouf! 
Por on scroufiu govion, véyoz, vos v'là gnoufgnouf! 
— Vwèsène, réspond l'fafiau, à l’place di vos rizéyes, 
P Dijoz-m’ putôt ci qui m’faut fé 
Po n’pus sonner ? 
— Vos tchéyoz vraimint bin, li drôgue est tote trovéye. 
Abiye, couroz jusqu’à l’ètan, 
On vint d'y mète do cog-lèvant. 
Gn’a rin d’méyefi po r’fé vosse maladiye, 
Dimwin matin, v’séroz tote ragrawiye! » 
Vorant tot aussi rwé, sins rapinser pus lon, 
Li pôve mivé s’dispétche à mougni do pwéson... 
Paumant sus s’dos, li biésse est mwate 
Et à fleür d’aiwe, Moûse vos l’èpwate. 


Victor TONGLET. 


Extrait de « Miche-Mache ». (Souscription chez l'éditeur 
P. Cherton, chaussée de Dinant, 2, Wépion. C. C. P. 78.45.72.) Exem- 
plaire ordinaire : 40 francs. Exemplaire numéroté : 75 francs. 


Dialecte de Namur. 


Sarazin servicire 


Pa l’reuwe cabouyiye, pa-dri quate sipès tch’faus 
d’cinse, li longu tchaur a chaules avaneiheũve fortchérdji 
d'meũbes, d’ayésses èt d’vizeriyes. 


Al fine copéte do mwinnadje, one comére, si gros d’dri 
nichi dins one grignefise payasse étur lés quate pis d’one 


(1) Sarazin : qui d'meûre èl Sarasse, = quartier d’Nameur, dèl 
reuwe Notre-Dame al reuwe dès Molins èt Grognon, è passant pa l’pi 
do tchèstia. — I-gn-a minme lès S. du Nord et lès S. du Sud, d’après 
lès affiches po l'dicauce. 
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tauve è l'air, sérefive conte lèye, come dès-èfants, deûs pos- 
tires doréyes su leûs-ôrtias come su leû tiésse. 


Chaque boye (°) cochoyeüve lés-assis dins leû mouyou 
èt nosse djint è tronneûve a grands côps, pinsant todi voy 
l’Aviérje èt saint-Antwinne s’ac’ségni didins s'choũ. 

L'ome sfivefive pa-dri l’tchaur. On tchinnia dins one 
mwin èt l’ôte todis près’ a-z-apici l'mècanique, i roteũve, lès- 
oûy atatchis al cwade qui rac’tinefive tot l'bazâr. Ça fait 
qu’ténawéte si tièsse balancefive come li rèsse, d'on costé 
adon d'l'ôte. 

Et l'ome sondjetive... 

Dispeũy a prandjére, i rote ainsi. C’ést po l'bin d’sès- 
éfants qu'i vint d’mérer a Nameur. Mins, tot minme, quiter 
s’viladje quand on-z-i a v'nu au monde, qu'on zi a conu 
s’feume, travayi, élévé si p’tite famile, qu’on-z-i a yeû totes 
sès djôyes, totes sès pwinnes... èt po v'nu éwou ?... 


Ca clince do costé qu'ça vout tchêr, don, cinsi ? 

— Oyi, m’fi. 

— La one djournéye, don ? 

— Oyi ça. s 

Oyi ça. 

— Si dj’èsteûve di vos, la, dji r’tinkiyerefive li cwade. 

— Nin dandji, ça n’pout mau. 

— O! pout mau... pout mau... « Pout:mau a tchéyu 
l'derrière dans l’eau », cinsi; djel vwè co... Wétiz, vosse 
feume va v'nu al valéye, don, cinserésse ?... Yu-auwe, 
Bayard !... Fioz lès taurdji one miéte, dji satch’ré l’armwére 
par ci. Atindoz, nos r’tinkiyerans l’ewade... Auwe, Bayard l. 


— Nin lés pwinnes, nos-arivans. 


— Come vos v’loz... Mins, einst, vos-alez dire qui dj’so 
curiefis : vos v’noz d’dja di d’lon ainsi? 


— D'al Grosse Sipéne. 


— O! nom d’tot-ute!... Ca nmi r’gârde nin, mins vos- 
alez lon ? 


— La pus lon, au coron dèl reuwe. 


— Nos n’avans pus qu’one pichiye d’abôrd. Et vos v’noz 
d’mérer par ci ? 


— Oyi, au gros blane batumint qui rawéte dissu Mofise 
di l’ôte costé. 1 


(2) Boye, bosse; boyeñs, plein de bosses et de fosses, 


a 
w i a —ö— . —ↄ— 


EN. a Se 


— Emon Lagasse ? 

— Tot djusse! 

— An éfet, gn-aveûve on quartier a louwer. 

— Oyi, au prumî. 

— Tin don, mins vos sèroz bin la; on vrê paradis; gn-a 
l’pus viye di més soûs qui d’mefire su l'minme palier... Yu- 
auwe, Bayârd!... Auwe!... Nos-î v'la, cinsi... Ditchindoz, 
madame... Par ci, wez... Donez-m’ Twinne èt Mariye. Tinoz- 
vos al cwade. La... Ténoz, boutez lès postûres au d'bout do 
colidôr, dji lès mont’ré t’t-a l’eûre. 

— Mins, dist-i l’viladjwès, nos f’rans bin tot seûs, savoz? 
Mérci. 

— Taijoz-vos, don, cinsi; dji m’va bouter tos lés can’- 
tias al valéye; adon, tant qu’nos-i sérans, nos distchédj’rans 
l’résse èt l’tchèron sèrè tot d’swite clér. Et pwis nos mon- 
trans tot l’bazar. 

— Mèrci tot d’bon, alons m’fi », dist-èle li cinserésse. 

Mins l’cwade èsteñve dédja disnukéye, satchiye èt 
rôléye. Et l’sarazin gripefive ét lancefive tot autoû do tchaur. 

Aléz, cinsi! purdoz l’armwêre po lès pis. Gare, cinse- 
résse! 

— Mins l’tchèron va m'aîdi, savoz! 

— Et sés tch’faus don, cinsi ? I] ést timps s’i vout yésse 
ralé audjourdu. I-gn-a au mwins quate grossés-efires di d’ci 
al Grosse Sipéne. Alons, purdoz-l’ pa lès pis, ça iré tot sel, 
vos n’auroz cauzu rin. Et vos, nosse dame, i n’tint qu’a vos 
d’monter lés p’tités-ayésses. Purdoz lés totes gnongnontés- 
afaires la, po n’vos nin nauji. Gn'a nin qu’trwés d’grés, 
savoz, èl vile !... Après, si vos v’loz, vos mont’roz on chame 
ou deûs : séré todi ostant d’fait. » 

Et i vos ratchaw’tefive tot ça, tot distchérdjant l’min- 
nadje. Et s’linwe n’arétefive nin, nin d’pus qu’sés djambes. 

« Ténoz, cinsi, vo-l’-la djustumint, wez, l'ome di m'soũ l. 
Il èst bin tchèyu... Hê, Châles! vin d’ner on côp d’mwin à 
t'novia vwèzin. 

— A! cinsi! C’ést vos qui vint d’mérer d’lé nos ? Bê, vos 
séroz bin véci... Oyi, ripwazez-vos one miéte... Gusse, qu’ést- 
ce qu'on monte? Li r’ssért ? Bon, d’mefire padri, dj’iré pa 
d’vant. Nos-éstans abutuwés, véyoz... Oyi, vos séroz bin : li 
grande air di Moûse, l’êwe a trwés-ascauchiyes, dés-aujiyés 
montéyes. Vos vwéroz qui v’séroz bin! » 

Et l’pôve viladjwés, qui sondjefive qui l’vuwe n’éstefive 
wêre si bèle, l'air si bone èt l'èwe si près qu’véla, a sti mau- 
gré li fwarci d’léyi fé lès deûs soçons. C’é-st-a pwinne s’il a 
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d’vu s'bouter al cwade po satchi, tot saisi, pa l’fènièsse, li 
viye drésse di tehinne qui n’v’lefive nin passer pa lés-aujiyés 
montéyes. 

Astefire, c’estefive fini. 

Lés deûs bias fréres ratindin-n’ dissu l’palier. Et, dri 
Puche, li cinsi d'mandeũve a s’feume : 

« Qu’ést-ce qu’i faut l’zeû doner ? 

— Payiz l’zeû on bon vêre. 

— Pinsez qu’is séront contints ainsi ? 

— Poqwè nin, fô m’vé! Est-ce vos qu'a d’mandé leû côp 
d’mwin ? 

— C’ést l'vrê... » 

Et l’viladjwès arive su l’palier. 


« Comint n’intrez nin don ? Dji so contint qu’tot ca ést 
fait. Dji vos r’mérci branmint dès côps. Nos-alans bwâre on 
bon vére asteüûre. 


— Mérci, cinsi. 

— Siya, o! 

— Non, mérci tot d’bon, nos n’bévans nin, ni onk ni 
l’ôte. 

— V'loz sayi on bon cigâre d’abérd. 

— Mèrci, nos n’fumans nin non plus ni onk ni l’ôte. . 

— Vos n’avoz nin travayi po rin portant! » 

Et i vout come po bouter trwés dwéts èl potche di 
s’djilét. 

« Donez defis francs, o, cinsi! èt séré bon ainsi, in, 
Châles ? dist-i l'Gusse. 

— Oyi, étur vwèzins, dist-i l’Chales....avou quate francs 
por nos deûs, vos sèroz clérs, alons. » 

Qu'aureũve-t-i fait, l’pôve viladjwés ? 

Il a payi. 

Et deûs munutes après, les deûs bias-fréres moussin-n’ 
al prumére tchapèle po-z-é cassi one... 


Edouard THIRIONET. 
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Dialecte de Fosses. 
Blanket 


I n'è d’mére pus qu’ sacants-ofichas djanis è tére; 
Leüû-y-âme lèdjêre 

— Come li blanc sauvèrdia dès sondjes — 
A spité foû dès ewars, dèl gayole... — do vacha 
Qui l' tins rondje. ~ ; 


= 


Djél’-a r’véyu, lès dairins monnes 
Portant gn-a co 'ne saqwé qui briitiye avaur-la 
Dins lès crâyes dès meurs, dins lès moncias d' pires 
Qui vikinn' ayir, 
Gn-a co 'ne saqwè qu’ frum’jiye 
E noste abiye. 


* * * 


D'i gn-a dés eints ét dés cints-ans, 
Wiyant, sofrant, priyant, morant, 
Aflachis pa d’vant l' crwés qui sonne. 


Djél’s-a r’véyu, lès dairins monnes 
Lés mwins rwédiyes, lès-oûy sérés, 
Et sul visadje on d’méy sorire _ 

Po |’ boune Aviérje ou po Sint-Pire... 


Djél’s-a r’véyu, mwinres come dès-ombes, 
Paujéres come on dé profon’dis, 
Djél’s-a r’véyu au fond dés tombes 

= Qui l mwârt cauvéle dins lès ram’chis. 
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I n'è d’mére pus qu’ sacants-ofichas djanis è tére; 
Leû-y-âme lédjére 

— Come li blane sauvérdia dés sondjes — 

A spité foi dès cwârs, dèl gayole... — do vacha 
Qui l' tins rondje. 


Jean GUILLAUME s. j. 


(Extrait de « Djusqu’au Solia », à paraître prochainement. Avant- 
propos de Maurice Piron.) 


Dialecte de Liége. 
L’ér ki djâse 


Dju loukéve vos-ûs, èt v’la k’on-z-a oy 

one ér, one féne ér, djâzer ézés foyes. 

Vos loukiz més-fis, lés foyes ont tréssyi, 

èt nos n' savans nin cou k’ Pêr nos-a dit... 
L’amofir èt |’ bouneûr lühint d’vis nos coûrs; 
i-gn-aveût d’zeû |’ monde lu ci d'on bê djoûr; 
èt |’ solo clign’téve al cwéne d’one noûlé. 

L’ér s'a tê on pôk, pwis ’lle a co djâzé, 

tot dofis més si doûs! come po s’ fé comprinde... 
Ku sofléve-t-èle la? Cu n’éstefit noule plinte. 
Ele pârléve d’amofir èt d' bounefir, moutwè ? 
Mès pocwè pinsins-n’ k’éle duhéve ôte tchwè ? 


Louis REMACLE. 
(Extrait de « A tchésté d' poũssire.) 


Dialecte de Sovimont (Namur). 


Li rèvel 


Ci djoü-la a V nêt, li papa avait dit è r'wêtant V vi 
revel qui brâtiait dispü todi su li tch'minéye ètur lès deûs 
tchandlés d vére: « Faurè qu di r'wête! » 


= ` < a 
j - 


Ca riv' nuit tos lès trwés ou quatre ans, li vi tôye (+) 
èstait adon dismonté, rinèti, ècrauchi èt i continuwait a mâr- 
mouzer èt a marquer l'eüre sins trop wêti a one sititche. 
Mins ç côp-ci, gn-a pâs-a dire, falait qu’ ça s’ fêye, il 
éstait grand tins: li bwèsse tronnait come one fouye au 
vint d Tossint, èt lés-awiyes ni parvininn pus a süre li 
solia. Po fé lets deus toûs, i l'zï falait co bin vint cing eures, 
dès côps mwins’ , vint quate èt d’méye, mais ça, c’éstait 
on r'côrd. . : 


Li lèddimwin, sul’ tauve disbarasséye après V” sopér 
. èt ascouviète di trwès bons dobes di gris papi, one mwin 
précausionante coûtchait V  rèvèl, pus triyanant (°) 
qu’ jamais, do tins qui V gamin alait qwé él cauve, 
dins ©” cwin qu'on Vi avait èspliqué, one botéye avou on 
réstant d' petrole. : 


Li feume, léye, divait cachi après deûs trwès plumes 
di pouyes èt elle èstait èvôye jusqu'au pouli. I avait d’dja 
one bèle apéye qui lès pouyes ni wayiminn’ (3) pus èt, a 
lès-ètinde codâquer èt s' cotaper, vos-ârîz jujé tot come mi 
qu'on n'avait nin cachi lontins divant d' prinde lès grands 
moyins. ` 


Mais brèf la d'ssus... Li pètrole, lès plumes, tot èstait 
aponti (+), èt vola nosse sauvadje ôrlodji, avou sès mantches 
ritrossiyes èt sès bèrikes bin d'aplomb, qui s’ boute a 
Vovradje. 

Dè l vie bwèsse qui r’chonait a one drèsse ou a one 
valise, i vos-assatche li mécanique avou lès pivots èt sés 
p'titès reuwes qui continuwinn’ a toürner, pwis ç côp-la, 
ar. bésogne... Ca èstait mau-éti! ( 

L’ome si sièrvait d’on tournavis, d’one viye lame di canif 
èt d’one alène, c’éstait totes sés-ostéyes, èt sès mwins, trop 
abutuwéyes aus fwatès bésognes n'è v’ninn’ nin aujiemint 
a coron. (°) > 

Tot V minme lès pices s’aligninn’ èt i gn-avait dès 
vis pa-tt-avau ! tauve. Di tot l mouv'mint, i w dimèrait 
qui cès p'tits machins-la, nwars di poussére prije dissus Vôle. 
Li nét tchèyait tot doucét’mint : la d’ssus, il a falu l lampe 
èt on a poussé V tauve en plein pa d’zos. 


(1) Tôye: ancêtre. — (2) Triyanant: tremblant. — (*) Wayiminn’: 
muaient, — (t) Aponti: apprêté. — (5) Mau-éti: malsain. — 
(8) Coron: à bout. 2 PAL x ray 
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Tot-è tronnant, li papa pormwinnait su totes lès pices 
st grande plume di pouye qu'i trimpait dins “ petrol: i lès 
passait avou one ôte, lès r’ssétchichait avou one loque di 
ie pwis lès-ècrauchait avou Ë buréte dèl machine a 


On sacré mannèt gout moussait d’one place a l'ôte, do 

‘tins qu’ lès pices fyinn’ dès tatches cléres sul’ papi. Mais 

V pus laid éstait cor a v'nu : avou tot'ça, il falait r’monter 
on révél... on rèvèl qu’alait! 

L'ôrlodji agnait dins s’ moustache, i r'lèvait V tièsse 
èt r'wêtait l lampe an clignant sès-ouy, pwis s“ rimètait 
al bèsogne. 

Li suweû v’nait a gotes dissus s' front èt s’ tièsse a 
mitan péléye, èt s’-t-atinsion éstait si fwate qu'i rovyait a 
momints d' réspirer, pwis i r’purdait alinne avou on sospir 
ou è djémichant come l’abateû a chaque côp d’épe. (%). 

Quand sés-ouy n'è v'linn’ absolumint pus, i r'lèvait sès 
bérikes dissus s’ front po-z-i mia voy. On aréve yet ètindu 
voler one mouche. 

Li moman fait one paire di tchausses èt li p'tit n'avait 
nin assez d' sès deûs lum’rotes po r'wêti. Ça avançait! On 
vis vaici, on p'tit côp la, èt on r’ssôrt ritrouvait s' place, 
one reuwe vinait 3’ radjuster au tchassis... 

Anfin, avou on dérin sospir, on sospir di soladj’mint, li 
papa v’nait do r’ssérer’ bwésse, sins biacôp tchikfèsser (*) ; 
il avait; adjusté V. clé sul piton : on ètindait cranki li r’ssért, 
puis, crac! a fond. 

Li rèvèl contunuwait a nw? nin moufter (°), èt l'ome 
contunuwait... a choûter, one miète mau-contint. Ci n’éstait 
nin? prumi côp qu'i falait mète Vistwére an branle, èt vola 
noste ôrlodji an train d' bércer, pwis di r’muwer, èt po 
fini, d?  cocheüre li révél... 

Trwès ou quate tic-tac, c’ést tot ç qu'i p'lait è tirer, 
come one sori qui s’ mèt a lonchi él drésse èt qui s’arète 
quand elle étind do brit, après ça, pus rins.. 

Què ç qui ç vi machin-la avait o dadake ? Li sef 
moyin dèl sawè, c'èstait d'i r’wêti. Mais l pus bia d' tot, 
c'est qu'on n'i vèyait rin d' contraire. Avou l' canif èt 
avou l'alène, li papa avait beau ram’chi (°°), c'èst jusse come 
s'i n'avait rin yet fait. 
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(7) Epe : cognée, — (8) erent hésiter. — (9) Moufter : 
parler. — 10) Ram’chi : chipote A 


Li pasyince cominçait a li manquer; rin qu'a voy li 
song li monter au visadje, ça n? fyait pont d' doute. On 
dérin côp, di totes sès fwaces, a deûs mwins, d’vant li, il a 
chou, rèvèl, come si feume quand èle tam’jiye (, pwis 
au d'bout din’ sawè maistri ci tièsteuwe patrake-la, iv’ l'a 
d'on plein côp plaqué a V’ tére come one bale, avou on 
disdü ( d? Dieu“ Père — eüreüsemint qu'i gn-avait 
pupont d' vére! à 

Li gamin avait fait on r’boud ( su s$ tchiyêre, li 
feume avait criyi : « Mon Diet vos-ôtes! », èt V ome riwé- 
tait, tot èwaré... (14) 

t tot d'on côp, tins qu'i d’meurinn’ ainsi paujêres _ 
après l'asgarâde, on a ètindu, come li p'tit pas rapide d'on 
èfant qui comince a v'lu roter, li tic-tac do rèvèl. 


— On vèt co bin dès foüs qui r'trov'nut leüs cing lossîyes 
quand on lès-a fait awè fwârt pet; faut-i crwêre qui l' sis- 
tème avait do bon dins l'ôrlodj'riye. 

Ci qu'i gn-a d' sür, c'èst qui, trwès djoüs au long, li rèvèl 
s'a e tu a makter l tins. Pwis, al vièspréye, i s'a tait... 
pod’ bon. On a yet beau cheüre, èt sayt li r'méde qu'avait 


rèyussi “' dêrin côp, i n'è p'lait pus, “ vi tôye, on s'ènn'a 
d'vu disfé... ; 

Li gamin, qu'avait d' l'idéye, a pris V mouv'mint po 
fé on moteur a si p'tite auto, èt dins V bwèsse il a stitchi 
lès-imaudjes qu'il a yet au maisse lès sèm'dis qu'il èstait 
prumi... 

Dissus li tch’minéye, ètur lès deus tchandlés d' vére, 
gn-a on novia rèvèl, rond come on fromadje di Hollande et 
ossi rodje qui ça. - 

Li cadran èst trop blanc, èt lès-awîyes trop nwéres... 

Il èst trop not, in’ plait nin! On vi rèvèl, c’é-st-one 
saqwe d' rare; mais dès paréys, on è vèt dès cints, i dis- 
guije ( li cujéne! , 

Au fond, i n'èst nin co dèl maujone. 


31-11-45. Lucien NAMECHE. 


(11) Tam'iiye : tamise. — (12) Disdü : vacarme, — (13) R’boud : 
bond. — (14) Ewaré : étonné, — (15) Asgarâde : aventure. — (18) Dir 
guîje : gate. f 


Djili, Mé 1936. 


Dialecte de Charleroi. 


Bouquèt 


Vènèz moman : c’ést l’fièsse dès méres 
si dji n-é nén flori més mwains 

c’ést pou qui m'cœur émantche in ér 
qui vos plant’réz dins vo djardin. 


El soya s’muche dispû l’matin, 

él vint souféle avou colére 

èyè pourtant c’ést l’fièsse dès méres 
si dji n-é nén flori més mwains... 


Em’viye astoque à tant d'mwés vints 

qu' par d's caup vo cœür èn' wèt pus clér 
mins quand asteür dji sré contrére 

vos dirèz r'prinde èm' sintimint 

an rèboumant vo fièsse dès méres... 


Djili, 9 di Mé 1943. 


In cœur di mére 


In cœûr di mére èst si pèrfond 
qu'il onse couvru toutes nos bièstriyes 
èt qu'pou dalér s'quà dins s'fén fond 


c'èst co trop coûrt ène vikénriye... 


Souv'nons nous dè si nos gafons : 
pètits gamins ou pètites fiyes, 

in cœür di mére èst si pèrfond 

qu'il onse couvru toutes nos bièstriyes. 


we n'féti nén pou. sès-èfonts 


qui lyi r’pay’ront quand èle s’ra viye 
pa bén d'l'ingratitude au fond... ` 
Mins ça l’cœûr’ d’éne mére èl rouvliye : 
in cœûr di mére èst si pérfond. 


Max-André FRERE. 


Dialecte de Namur. 


Cwin d’Motse 


D’sos s’grand tchapia d’paye, moûssi à l'lèdjère, 
Au r'ewè do bouchon, 

L'pècheü ascropu, binauje èt paujère 
Aguigne li pèchon. 


Dins l'solia qui toke riglatit s'baguète 

j Avou s'gréy vèrdjon. 

Astoc dèl marmite p'tite bwèsse à noquètes, 
Trûlia, pani d'jone. 


Li mwinre bouchon d'lidje, lédjér’mint wachote 
Come on blanc sizet. 

Su l’pèrè d'bleuwes d’pires, l'èwe bel'mint tchapote 
Rélant lès mosséts. | 


Des ronds tot frumjants piquenut tanawéte 
Li mürwe di stain : 

Aublètes qui vég’nut augner à l'bawète 
Leũs fofiraus d’ardjint. 


Riwé come one flèche, à fiye one aronde 
Rase l'èwe è tchiplant 

On maisse barbiyon, come on foû, s ’ènonde, 
Plouftéye au mitan. 


Dins l’crustal liquide del paujère ayiche 
Blam’téye li govion. 

Les flefirs do rivadge sont frumjant d’copiches 
Et di mouches d'avion. . 


Et dès eûres au long, tapant, r’tapant s'ligne 
Po l’solia bauji 

L’brave homme di pècheû ratind, les-aguignes 
Sins jamais s'nauji. 


Qu’i fait bon taurdji, 6 nosse tote béle Mofise 
Su vos clers pérés _ 

0 9 qui bercéye, dins voste amèye coûse, 
Nos pwin-nes èt nos crwès. 


J. GELINNE, 


Dialecte de Gembloux. 


Li coq ardi! 


Crèsse discôpéye dins l’song, 
Li coû tindu, i tchante... 
Tinki su sès sporons, 
Prunale dés-ouy ardente... 
Pwis i caktéye, fèt l’bia, 
Autou d’sés pouyes qu’i mwinne 
Dins les prés dél Bordia 
Où ç' qu'en maisse i s’promwinne.., 


Bia coq d'ôr èt d’ardjint, todi d'aplomb, 
Il ést l’egzimpe vikant dès vrais, dès grands walons. 


Joseph LAUBAIN. 


Dialecte de Namur. 


L’ovri contint 


Qué tauvia por on pére, quand li djoûrnéye finiye 

I vwét autoû dèl tauve si feume èt sés-éfants, 

Lès pus vis fiant leis d’vwérs èt su l'choü dèl moman, 
L’raculot al fachéte sucant l’dêrène gôrdjiye! 


Alôrs, one myéte pus taurd, divant l’soupe qui fumiye 

I diré tote li djôye qu’il a è s’ritrovant 

Astoc di s’bininméye, dés p'tits andjes qu'il inme tant, 
Leû mostrant qui por zèls i dérefive tote si viye. 


Combin gn-at-i portant qui léy’nut là l’boneûr 
Ni volant nin ètinde li doûce tchanson do cœûr . 
Qui ramwinne li papa didins si p’tit mwinnadje ? 


Et qui passenut leû timps vêlà, au cabarèt 
A dispinser l’quinzinne è s’implichant d'pèkèt, 
Dismètant qui l’pôve feume, à ratinde, piéd coradje! 


ï Emile ROBIN, 


b, ; Dialecte du Centre. 
El Fossi 

El Fosse 

A scrène, on m'a contè 

In-histoire dè fossè. 


Pa d’seûr, il avoût n’dosse, 

Ni-n trop largue ni-n trop grosse, 
Djusse èl planke qu'i foloût 

Pou passer in plein djoũ. 


Mais quand l'nût’ arrivoût, 

On rwétout à deux coups, 

A moins d’dire él priére 

Qui v’nofit dou p'tit vicaire! 

« Sainte Victoire, Sainte Victoire, 
Di promets dé n’pus boire. » 


Ey on it transporté 
D’ l'aute costè dou fossè. 


Ene nit’, Zante berlondjoût, 
Ni-n branmint, in p’tit coûp. 
M'il avoût bû assez 

Pou yète tout desbartè 
Dèvant l’dosse dou fossè. 


« Sainte Victoire, Sainte Victoire, 
Di promets dé n’pus boire. » 

Yè no Zante s'a r'trouvè 

D’ l'aute costé dou fossè. 


M'in coûp qu il it à yutte, 
Zante s’ a r’pris : « Ene minute; 
Disoût-i fran-battant, 
Sainte Victoire, Sainte Victoire, 
D’ai promis dé n’pus boire, 

_ Mais dé n’pus boire aut-tant. » 
Moins d’éne sémaine aprés, 


Zante a fait les brouzés, 
Il a keû d’dins I’ fossé. 


El morale dé l’histoire, 

C'est ni-n qu'i n’faut pus boire, 
Mais qu’ca va souvint d’cresse 
Quand on n’ti-n ni-n s’promesse. 


Général VERMAELEN. 
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Dialecte de Braine-le-Comte. 


M’ercounichi co bi? 


Jule et Fifine s'avi-ntè marié invi 'l Saint-Djean, au 
moumint usquè les arbes, les hâyes et les pachis én faisintè 
qu'ène fleur iet q' les mouchons canti-ntè à n'in pus fini. 


I sti-nté vwè dmorer al maison del maman Jule, qui 
dèvnoû vieille et couminchoti à dvoir daler avü in baston. 


Adjusteu dès mesti, l'homme travailloû à l'atèlier, usque 
i gangnoû co malgré tout des bonès djournées, iet 's feume 
s’occupot dou mein-nâdge, rimplaçant ptit z'à p'tit 'l vieille 
maman. 


Qué lune dé miel qué leus premis mois d'mariâdge et 
comme Fifine avoñ ieu rate el tour pou 's fai vir volti pa 
tous les deux! C'est qu'elle esto fort amiteuse et si afié- 
rante; et avû ca, djolie el mantin-", avi 'n paire d'is noirs 

comme des caclintches. À 


In samedi, au nite, in rindant 's atts à ’s feume, 
Jule a annonei qu'on daloû hasard bi rate iette sans ouvrddge 
et, comme d'effet, quinze djoûs après, on frumo boutique 

à l’atèlier. 


Les premiérés smaines, ça a sté tout seu; on fzoû l'ou- 
vrddge inchenne : on arrindjoù 'l gardin, on sougnoû les 
coulons, on daloù pourmèner bi lon aun 'l qui, on lison 
'L feuille du couminchemint squ'à 'l fin et on daloû couchi 
timpe. 


Min au bout d’quique temps, surtout quand il a folu 
daler au chômâdge, Jule est dévnu court et grigneux, rela- 
mant à tout moumint pour des cafouyâdges. Du matin au 
nite, i 'n fèsou pus q'herdèler : si 's feume avoû fai ci, elle 
èroû du fai ça; si elle disoû blanc, li, dzoû noir.. Et Fifine ` 
perdoû pacyince, fèsant tout 's possipe pou ni trop imbrouyt 
’l daladge. Min à la longue, elle n'a pu seu s’impéchi d' res- 
ponde à s'n homme quand cti-ci 'l l'attaquoü et c'èst ainsi 
q les disputes ont couminchi. 


Les premis coûps, mon Dieu, les disputes n’ont ni lau- 
min duré : on s'ermètoü d'accord au nite in dalant couchi. 
Min ptit z'à ptit, nos deux gayards sont dèvnus au pus tiestu; 
l'un én’ voloû pus lachi pou l'aute, si bi qu'in djot, a dbout 
d' tout, Fifine a cr: « Eh bi, si c'èst ainsi, dji m'in rirai 


+ 


— 11 — 


à no maison. » — « Eh bi, ralez » avoü-t-i respondu Jule. Et 
din in mouvemint d'colére, ell eavoü pris ses cliques et ses 
claques et elle estoü ralée al maison d'ses parints. 


Ah! si s’joa-la, au nite, Jule avoû mis 's barette iet 
stot wé vir qué nouvelle, bi seur qu'ès feume eroû que din 
ses bras et sèroû ralée avt li, toute rapaigée. Min non, i n'a 
ni volu avoû l'air dé fai 'l premi pas... iet Fifine est dmoré 
partie. 


Qué vie al maison Jule despü adon! Asplouyi su ’l ba- 
guette del estüve, ralumant 's pipe vingt coûps par do pas- 
qu'i roublyoù d’ saqui, l'homme demoroû des heures et des 
heures sans dire in mot. Es vieille mére, qui avoû du reou- 
minchi a fai ’l tripot, avoû beau asprouver del fai dviser 
d'temps in temps : pon d'avance, i n'avoû ppus 'l cœur à ri. 
Li, qui tnoû tant à ses coulons et qui les avoû toudi sougni 
comme des èfants, i’s continton metnant d' leu dner à boire 
et à mindgi; ès fameux ècaillé, qu'il in fzoû tant d’cas, i 'n 
pinsoù ni même à li choisi 'n fumelle. Dusqu'au qui, qui 
n'ousoû pus abayi, peu d'co attraper 'n chilée, comme i d’avot 
ieu quiques eunes, les premis djoüs qu'ès dadame estoû par- 
tie et qui vnoũ rlanci 'l patron. I fzoû trisse, pus trisse qué 
s’il avoû ieu in mort din i maison. + 

Saquant coûps, el vieille maman avoû bi parlé à 's gar- 
con d' daler quer Fifine, ri à fai. « Elle estoû partie dè 
ielle-méme, respondoû-t-i, on n'avoû ni à daler Verquer : c'es- 
tot à ielle à rvéni. » 


Quand ça sté ’l Nouvel-An, comme l'affaire durot d'dja 
despü 'n coupe dé mois, les parints, d’chaque costé, ont pinsé 
q’ c'estoü putette l'occasion d’arindgi les bidons et on a cachi 
à les mette tous les deux in présince, min Jule n'a ri volu 
intinde. 


Eyet I vie a continué, pire qué d'in 'n prison. A Car- 
naval, in bia djot, comme elle esto’ scranse de vir Jule assis 
desph des heures, à n’ri fai, au culot, s maman el l'a télmin 
ingadgi à daler fai in tour pou vir les mascarades, qu'au fin 
i s'a le fai. No gayard a mis 's casaque et il est parti boire 
éne pinte au cabaret. 


I s’a assis din in coin, tout seu, ravisant dé dlon deux 
tois counichances qui djwi-nte ène part à cartes. Il a vnu 
quiques bindes dé masses, qui li ont dit bondjoû of bi qui 
li ont fai 'n pètite intrigue, raport à s' feume; min i wa ni 
bronchi, ni respondu in mot, honteux qu'i stoi comme s'il 
avoû mau. fai. In moumint donné il èst intré tois dominos; 
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ils ont fait 'l tour dou cabaret et i d'a iun des tois qui est 
vnu tout doucemint invi li et qui li a dit, d’éne toute petite 
fine voix : « M'ercounichi co bi, Jule? » Ah! s'il l'avoü rcou- 
neu ? C’estot Fifine, és Fifine, comme i xcounichoû ses deux 
bias noirs is, pa les ptits traus d'ès masse! Ouaye, c’estot bi 
Fifine, qui s'avoü masqui av ses deux fréres, din l'espoir 
dervir, én’ fusse qu'in avé, l'homme qu'au fond elle veyou 
toudi si volti. ; y 


Jules s'avoû rdressi su 's chaise, comme in rsort, sans 
responde; i s'a wé, il a payi ’s pinte au comptoir et il est 
parti comme in fou. Min quand les tois beaux masses sont 
sortis 'n minute après dou cabaret, Jule, qui stoû dmoré tout 
conte del porte, a saqui’s feume pau bras et il l'a intrin-né 
avi: li. Sans dire ène parole, min sintant trembler leu bras 
l'un à l'aute, i sont ralés au pus râte invi leu maison à tous 
les deux. 


Quand Jule a ieu ouvri l'huche et qu'il a ieu vu qu'ès 
maman n'estoû ni co couchée, il a poussé s' feume pa dvant, 
in criyant : & L’escounichi co bi, maman ? » El vieille s'a 
lvé, in asplouyant ses deux mans su 'l tâbe : « C’est Fifine, 
dist-elle, mon Dieu, qué d' sü binaise! » Et comme Fifine 
vènoû d' saqui’s masse, pou fai 'n brassée à 's vieille maman, 
qui s'avoû rassis in breyant, Jule a vu brotcht wôr des noirs 
is d'ès petite Fifine, des grossès gouttes qui ont coureu 
long d' ses roudgès machelles et qui sont vnu acruwi 'l dè- 
vant d'ès domino; et i s'a mis à braire ètou, d'in bon cœur. 


Nos dgeins vni-ntè d' s’ercounoitte tous les tois. 


(1875-1946.) Georges TONDEUR. 


Plus connu sous le pseudonyme Piijon dont il signa de nombreuses 
poésies wallonnes tout empreintes de l'amour du pays natal et dont 
un choix a paru en un beau recueil intitulé « et mes petits-enfants ne 
me comprendront plus ». 


Wallon sincère et désintéressé, il laisse une œuvre remarquable et 
le souvenir d'une vie vouée sans défaillance à notre littérature dia- 
lectale. 
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Dialecte de Namur. 
Quand’ li nid s' wid’re 


On l'aveũve fait si bia ét si mol ét si tiéne 

Li fwéyer où qu’ les p'tits èstinnent tant ratindus. ‘ 
Is sont là. Oh quéne djéye; one èt pwis one di pus; 

Li papa a s’gamin; po l'moman, l'fèye est l’sène. 


— 


On les vwet créche douç mint; leis fwaces sont co bin tènes, 
Mais, tchicote à migote, éles si réfwarciy’nut. 

Li momint vint trop rade qui les cœûrs tok’téy’nut 

Et sondj’nut à sayi d’méte on mwinnadje d’acéne. 


Didins les nids d’sartés, les parints s’riwét’nut... 
Les ailes sont fwates assez et les djonnes èvol'nut 
A leû tour po s’trover d’vant les tracas dèl viye. 


Li maujone séré wide, on n'dimeur'rè qu’à deus 
S’aspouyant one su l’ôte po l’resse di s’vikériye 
Mais qu'est-ce qui ça pout fér si l’s-èfants sont eureûs. 


15-1-1947. ” Commandant Joseph GILSON. 


Dialecte de Falisolle, 


Renguène 


Dj’a vlu vôy des contréyes qu'on d’jéve dès paradis, 
Mins l’imâdje qui dj’m’é fiéve estait co bén pus bèle : 
Est-ce lès mots qui n’sont nén fidèles ? 
Est-ce més ouys qui m’trompnut todi ? 


Dj’a conu dès bauchèles qu’on d’jéve dès andjes su tère; 
Leûs mwins n’s’ont nén djondu, leûs éles n’ont nén grandi... 
Est-ce li feume qui n’est wêre sincère ? 
Est-ce l’amoûr qui nos mint todi ? 


Dj’a vlu chante: ins l’timps li tchanson del djonnesse : 
Jamais, jamais mi r’frain pa personne n'a sti r’pris... 
Est-ce mi vwés qu’moréve di fwéblesse ? 
Est-ce li chœûr qui n'm'a nén compris? 


Edmond DOUMONT. ` 


Les amis 


Si gn’a ostant d'aracheũs d’dints 
Qui d’cabaréts ou qui d’botiques, 
C’ést pasqu’is mougnenut justumint, 
Avou les dints d' totes leûs pratiques. 


I m’chone qui l’vatche c’est l’pus bèle dès machines 
E qu’l’ingéniefr n'a jamais seû fé mia; 

Nin dandji d’éle, jamais èle ni balzine : 

On stitche do foûr, il è sört' do lacia. 

L’amitié come lés parapwis, 

Si r’toûne on côp qui l'vint soféle; 


Quant-on a dandji d’sés-amis, 
Il èst doze-efires... tot l'monde distéle! 


V. TONGLET. 
(Extrait de « Miche-Mache ».) 


Vient de paraître : 


L'OMME AS CLIGNETTES, par Laurent Leintz. Roman histo- 
rique en patois de Villers-aux-Tours (Condroz liégeois). Volume de 
154 pages bien édité sur beau papier. 

Nous en ferons une analyse; mais, dès à présent, nous recomman- 
dons cette œuvre sincère A nos abonnés.’ 


50 francs chez l’auteur, Villers-aux-Tours. 


— 


Les Auteurs Wallons Montois 
disparus | 


Au chef-lieu du Hainaut, la littérature - est née à lau: 
rore même du dix-neuvième siècle, avec les deux Delmotte 
jetèrent les fondements. Si leur œuvre ne revêt pas un éclat patt 
lier, elle doit être citée car il y avait une certaine audace à 3 
pour deux intellectuels, avocat et notaire, d’oser se servir de la langue 
as peuple pour noter certains sentiments et peindre quelques tableaux 

e mœurs, 
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Ainsi ouverte, la voie fut bientôt parachevée par le curé Charles 
Letellier, l’immortel auteur du € Mariage dé l'fie chose », scène de 
mœurs en trois tableaux où le comique s'allie au pittoresque, Et, sa 
consolidation s'opéra, ensuite, par la publication annuelle de son 
« Armonaque », de 1846 jusqu’A sa mort survenue en 1870, et dont la 
ville de Mons vient de commémorer avec éclat le centenaire, à l’occa- 
sion des fêtes de la Wallonie en septembre dernier, 


Ensuite, ce fut Jean-Baptiste Descamps, excellent chansonnier, 
dont le chef-d'œuvre : € Quée biau p'tit fieu > vit dans le souvenir 
de plusieurs générations de Montois « caïaux ». Puis, vint Pierre 
Montrieux, également professeur comme Descamps, qui donna une 
somme fort importante de fables, monologues et chansons. Citons hors 
pair: « Les rattes qui tiennent conseye dé guerre », « Em’ petite 
pipe >, « Les bartiaux », « El’ canton d’Saint-Antouaine ». 


Jules Decléve, véritablbe esprit encyclopédique, économiste, socio- 
logue, juriste, botaniste, ne rougit pas d'avoir pour violon d'Ingres, 
notre langage montois. Au théâtre il donna « Totor el’ Choumaque », 
une comédie qui, depuis sa création, en 1888, n’a cessé d’être appréciée. 


‘Le bon poète français Benoit Quinet, l’auteur du « Poème de 
la Science », mit son esprit fort cultivé au service de notre dia- 
lecte. A la mort du curé Letellier, il continua d'écrire « L’Armonaque 
dé Mons » et permit ainsi d'atteindre la période de fixation de 1890 
à 1895 où vint pour la transmission du flambeau la pléiade qui fonda 
le journal « L’Ropieur ». Ce petit périodique a permis à de nos nom- 
breux disparus : Henri Delahaye, Maximilien Vanolande, Fernand 
Dessart, Gaston Talaupe, Auguste Fourmy, Arthur Vottier, Emile 
Devos, Charles Dausias et le Docteur Maurice Carez, de mettre en 
valeur un véritable florilège auquel il servit d'exutoire. 


Par eux, tous les genres furent abordés et traités avec brio. Henri 
Delahaye (Thomassin) égrena une fort joyeuse et spirituelle philoso- 
phie dont des chansons et pièces à dire. A part le vers bien frappé, 
sa prose riche en couleurs alimenta avec régularité les chroniques de 
quinzaine du « Ropieur . Maximilien Vanolande, plus simplement 
« Myen », fut le plus populaire de la pléiade avec un don d'observation 
et la richesse d’une langue coulant vraiment de source. Fernand 
Dessart de qui son ami Georges Garnir, un autre grand Montois 
« caiau » disparu, écrivait dans son « Pourquoi Pas » précisant sa 
pensée par un appel à notre langage du crû à l'esquisse du portrait 
de Dessart: « Fin arcéveur dé contributions qu’est in méme temps 
poète, c'est l’méme qué si t’arois fait pousser des fleurs dessus ein 
manche dé brouche! » En effet, quoique percepteur de la gabelle, 
Dessart fut aussi un chansonnier et un véritable poéte bohéme, fan- 
taisiste et spirituel, dont les multiples œuvres ne sont pas encore 
bannies du répertoire de nos cabarets wallons : € Zandrine », « El 
quévau du car d'or >, « El’ Syndicat des fourboutiers , ete., etc. 


Gaston Talaupe qui fut simplement « Mimile » alors que Dessart, 
toujours en verve, signait « Fernand Delrue-Delcoupe >, fut le man- 
dataire, l'agent de liaison, l'ambassadeur vis-à-vis de tous les orga- 
nismes touchant les lettres wallonnes parmi lesquels il était très 
répandu. Son activité à ce point de vue fut bienfaisante, ce qui ne 
Vempécha pas de donner plusieurs œuvres à notre théâtre wallon dont 
chaque reprise est un succès : e Fréquentaches » et « Enne Cham- 
bourlette », cette derniére, en collaboration avec Maximilien Vanolande. 


Ensuite, c'est la mémoire d'Auguste Fourmy qu'il faut évoquer 
en lui décernant le titre de maréchal des lettres montoises. Je fus son 
condisciple sur les bancs de l’école primaire et pendant les premières 


. 
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ännées de mes études de l’enseignement moyen. Aussi loin que mä 
pensée se reporte, je retrouve déjà en germe son esprit caustique 
gouailleur, original, apportant sur toute question des vues personnelles 
condensées en véritable synthèse. Au « Ropieur », vers 1908, il vit 
son talent hors pair consacré dès qu'il y apporta ses premières œuvres. 


‘Son pseudonyme, « de la Fourmiliére », lui inspira à cette époque un 
premier volume de vers: « Les fourmiches ». Rentré des armées en 

1918 où il avait fait le coup de feu dès 1914 comme volontaire de 
guerre, il fonda une revue satirique « El Dragon » dans laquelle il 
dépensa avec sa grande facilité une verve axée sur un persiflage 
trop souvent poussé à l'excès. Il produisit alors sans désemparer de 

~nombreuses comédies, opérettes qui firent de cet œuvre copieux une 
véritable renaissance de notre théâtre wallon. Il publia bientôt une 
épopée sur Bauduin, comte de Hainaut, qui fut son chant du cygne. 
Le” prang prix de la Province du Hainaut lui fût accordé au titre 
posthume. | 


Ensuite, Arthur Pottier et Emile Devos apportèrent au « Ropieur > 
une contribution certes plus modeste mais qui, heureusement cepen- 
dant, s'intègre dans la somme des chansons et pièces à dire du réper- 
toire. í 


Enfin, il reste à signaler nos deux disparitions sensibles survenues 
au cours des événements de guerre. Coup sur coup, au printemps 1943, 
la mort toucha du doigt le Docteur Maurice Carez (« Becbottiaux 
d'Azur ») et Charles Dausias (Roïal »). Qui ne connait le chef-d'œuvre 
du bon Docteur : « El’ pou imbitieux » qui à lui seul lui assurera 
l'immortalité ! Et pourtant que n'y a-t-il ajouté en fait de chansons, 
de chroniques, de pièces, de vers, sans oublier sa comédie hilarante : 
« L’onque Zidore ». 


Charles Dausias, lui, fat sans conteste le pur poète de la maison. 
Il troussait le sonnet, comme Arvers... en patois montois, bien entendu! 
Son œuvre foisonne à loisir d'œuvrettes de toute première valeur déri- 
vant de tous les genres. Pendant presqu'un demi-siècle il fut l'anima- 
teur de « No p’tite gazette » oü nous avions l'impression nette qu'il 
était vraiment immortel tant il avait, malgré les ans, conservé l'âme 
juvénile, l'esprit enthousiaste et en vrai poète qu'il était, le don d'en- 
fance. Il est mort, à 83 ans en fredonnant une chanson composée à 
l'âge de son adolescence : « M'pètit bouquet d'viyettes ». 


Ainsi se clôt cette énumération forcément rapide de l'œuvre de 
nos devanciers vivant intensément dans notre mémoire. Et, en manière 
de conclusion, j'ose poser cette question : la ville de Mons ne s'honore- 
rait-elle pas en patronant la publication d’une anthologie mettant en 
évidence ce qu'il y aurait de plus représentatif dans un ensemble si 
qualitatif ? Nos petits écoliers ne manqueraient pas d'y puiser le sens 
de ec qui constitue l'originalité de notre esprit montois. Munis de ce 
viatique, de nouvelles vocations ne manqueraient pas d'éclore; et ainsi, 
la transmission du flambeau s'opérerait. 


15 janvier 1947. Léon WAILLIEZ. 
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Dialecte de Namur. 


Oscar 


Li coq vint d’alumér lés royons do solia 

Qui, dédja, s’taure au d'foũ sès bias-ôrs pa pougniyes. 
Lèvé timpe, on tiène vint coûrt caréssi lès tch’vias 
Dès-uréyes èt dès tchamps -qu’l’arsouye dispiète abiye. 


A l'since, pa l'uche dé |’ grègne, Oscar sôrte en chuflant, 
Dès fistus comachis dins s'nwâre èt s’pésse tignasse. 

I n'èst riv’nu qu'd'ayir, come i r'vint tos lès-ans, 

Todi gaiye èt plaijant, todi aussi stocasse. 


Si grande fau su si s'pale, avou l's-ôtes i nn'irè 
Tot-à-l'eüâre divant l'pice à soyi — li prumêre — 

Et là, d’vant d’ataquér, bachant s’tiésse i s’ségn’ré 
Come po r'mèrei |’Bon Dié do pwin qu’l’avéye su l'têre. 


Quand l’djoûrnéye séré jute, i tchant’ré su li tch’min 
En z-éralant viès l’since au truviès do viladje, 
Atauchant lès-èfants po l’zeû aprinde sés r’frins 

Et couyonant volti lés coméres au passadje. 


Car dispeû bin lontimps, tot monde conét Oscar, 


Li fautchefi-vagabond qui rind djalou lés-omes 


Pasqu’il a dès bleuws-ouyes èt qu'il èst si cagnâr 
Et qu’i n’si jinne nin co po z-agni dins leû pome. 


~ 


Mais quand-il a bouté l'dêrène tchèréye au r’cwé, 


Qui lés feumes, dins lés s’tefiles, ont méch’né totes lés pautes, 
Li vagabond s'è va tchantant s’dérin coplét... 
Et pa dri lès ridaux, pus d’one dimefire sondjaute. 


1947. Victor TONGLET. 


Dialecte de Namur. 


Les Grandiveus ee 
Dji n’a jamais compris, dji n’compidrais jamais, * 
Gn’a-t-i là on mistére ? “ g <; Zol 
Les stornés qui pinsnut qui sont st'autrumint faits - > 
: Qui tos les outes sus l’tère. ^ .. 


Pace qui z'ont vnu au monde dins des prôp's blancs linçoûs 
Di sôye ou d'fine dintèle, 

I l'z'eus chone tot bonn'mint qu’les oûtes n'ont vèyu l'djou 
Qui po lètchi leu smèle! 


`. - 


PAR e crwèynut . tos le leus tites, di due ou bin d’baron 
2 Rind pus savante leu tièsse, = i 
4 Et qu'leu nom, dins leu cwâr, fé couru do bleuwe song 


Po leyiz l'rodje aux biesses. — 


4 
Dji mèts dins l’minme tehéna, les mancis pèlchochins ‘a 
* *. Grandiveus d’tote espèce, = 
Qui l’ambicion cotchesse ét qui rnoynut leus djins a A 
Fe Et l’patwès d'leu djônesse. ; 
| 


£ > Les cis qu’sont st’arrivés a one situâcion 
Maiss’s soûdards ou ârtisses, 
Drie one bawète al posse ou aus contribucions * 


Et qui djouw’nut minisses! = a 


~ 
Li ci qu’vos waite di crésse pace qui roûle en auto 73 
i Et vos vwét dins s’passadje; DE ry. 
L’ofite qu’a one bèle maujone ét scrwét au dizeus d’tot Z 
a É A cause di s'bia mariadje. * 


. Ainsi d't'au lon del vie on vwet des djônes, des vis i p 
N Qui font d'leus embarras; ` e 
On dit d’zéls qui volnut... oyi... pus hôt qu'leu dri. + "y 

Qui sont sots ces djins la! ~- 


Qui vauyenuche ténawéte, quand i kmince a fé nwar 
9 Vaila viét l’cimintière, 

Is s ’rappèl’ront adon qui dzos l’tombe tos les mwarts ; 
Sont la dins minme poussére... 


Et quékfie qui vwéront qui l’seûl et vrai boneûr 


C'est l'amour dins l’vie simpe : 7 

Tot c'qu'a prêtchi dins l'timps, li grand Maisse, Nosse ` 
[Seigneür, 

; Qu'est donc todi l’eximpe! % À 


Major J. RIVIERE. 


Dialecte de Namur. À 


Li Printemps inal 


Ah! qué boneûr, quéne fièsse | 
Quand vint li bèle saison : 
Li doûs vint vos caresse, 
On s’fait do novia song. | 
Tot s’rédjouwit su l’ têre, > í 
On s’ rimet bin d'aplomb. | 


Des maucontints, gn-a wêre 
Quand vin li bèle saison. 


Tot s’ rimoûwe èt s’ dispiète < 
Quand vint li bèle saison : r í 
Les-aubes fèyenut twèlète < < < 
Po r’cure les p'tits mouchons 
Qui végnenut al toûrnéye i 
Ramadgî leûs tchansons... - | 
Ça dure jusqu’à l’vièspréye 

Quand vint li bèle saison. 


Dins les tchmins, les rouwales, = ` - K 

Quand vint li bèle saison, ; 

Sitôt qu’ lûjenut les stwales | ` ^ 
a : On vwèt bauchéles, gârçons, ri 


an! REE 


Al brune fé l’amourète, 

L'long dès-ayes, dès bouchons; 
> Tot s’rimofiwe èt s’ dispiète 

Quand vint li béle saison. 


Li printemps nos ramwinne 
Les fleûrs èt leû sinteũr; 

On roviye totes sés pwinnes 
On èst tot-au bonefirr... L 
Li pauvriteüs s' crwèt ritche, 
I tchante come on pinson... 
Gn'a pus rin qui l’aflidje 
Quand vint li béle saison. 


Antoine STRATMAN. 


Dialecte de Namur. 


On’ maisse gate è on galant boc 


« Wètiz, wètiz les hommes », dijeuve on storné boc 

D’on air pu afronté qui les cwanes do verboc, 

Quand i n’ sèrin-nt qu’à chije assides autou d’on’ tauve 
» — Crwèyoz-m’ çoci n'è nin d'pus couyonnade qui fauve = 
» Is mont’nut, tossi rate, on’ société. Poqwé, 

» Nos, les biesses, wère pus biesses qui ces djins-la, dji crwès, 
» Poqwé n’nin fé comme zéls? » Les choutants, comme tofére, 
Pacqu’is n’ont bin sovint, rin compris à l’afêre, 

A s’chéter l’aulouwéte ont s’t’hailé tant d’bravos, 

Qu’les mouchons ont spité, véssus, dins les djiveaux. 

Ci qu’nos’ boc ni djeûve nin, c'è qu’dispeuye chis samwin-nes 
I fréquenteuve on’ gate è, si s’donefive tant d’pwin-nes, 
S’estefive po z’assayi do méte si p’tite mayon 

A l’tièsse d’on’ novéle sosse. Dédja, su les pouyons 

E saquants ofites djon-nias todi pressés aux biéstries, 

I fieûve, au long do djoû, d’naujichantes couratries 


Po gangni, d’drwéte à gauche, d’gauche à drwéte, saquants 


[vwès. 
Ci n’estefive nin d’ayir, nin min-me dispeûye chis mwés, 
Qu’nos’ boc saveñve trover.des piéles dins les assonres. 
I savefive qui c'n'è nin dins les ayes qu'on va ponre, 
Qu’on n’fé nin des soudards en lévant des chitaus 


Qu’c’é s-t-à fwace do taper qu'on s’efonceuve des claus. 
Ossi, sins fé chonance, méteuve-t-i tote si si-ince, 

Dins les cortils, bwès, tchans, pachis, uréès coûs d’since, 

A fè s’t’acrwére aux biesses, djurant su ses tayons, 

Qui gn’aveuve rin d'su l’terre d’pus malin qui s’mayon. 

Rin qu’pa ses mizau ménes, sins mwinrner grand dalatche, 
I n’aveûve nin falu trwés mwés po qu’tot l’vilatche, 

Do tchèt soctant d’on’ ouye au live zoublant s't. au bwés, 

Po qu’nos’ pitite gate feûche, bin wére mwins’ qu'on grand 


On n’pinseûve pus qu'à léye, on n’causeuve pu qui d’léye, 
On vantetive si malice, on bévetive à s’babéye, 
Si nom fieûve ostant d'brât qu’les gotes su les tilias, ` 
C'esteûve à cause di lèye s'i lûjeuve li solia 
Di dis idèes des oûtes, gn’avefive da lèye pus d'noũve, 
Li mwinre di sès tussatches on l’dijeûve on’ pice d'oũve. 
« — Bin qu'n'èstant qu’on’ gate », sospireũve li boc, 
» Faut bin l’cofèssi, c'è sûr lèye qu'è l’coq. » 
Portant faut-i vos dire qu’tot au e'minemint, nos’ gate 
A sti fwart éwarée d’atraper dins ses pattes 
Ostant d’aplours di fleurs qui d’banstias d’complumints 
« = Qu’les oûtès biesses, séreu dj’ti fète tot autrumint ? » 
S’aveuve-t-éle dit — oh! qu’saquants djoûs, qui saquants 
Mins l’grandeu kékiye pu qui l’plomion è, asteûre, [heûres = 
Come tot l'monde li gate pinse : « Do canton, do payis 
» Dè l'tère étire, quéquefies, c'è sûr mi qu'è l'yi-yi. » 

Dins l’corti del since aus djiniesses 

— Sins é*disconter on’ seul’ biessé = 

D’sos li disdû d’s’aplaudich’mints, 

On z’a nomé l'gate « Présidint » 

Ele en’n’a r’sintu ostant djoûyes 

Qu'on biyeteû qui d'èface trwès rôyes 

Ou qui l’bègn'teu qui trouve au batch’ 

Di qwè r’gonfler on’ miéte si satch’. 
« — Po ièsse paurli d’on’ sosse, on’ gate è trop fafiaute » 
Dit s't'on mauvi tapant sès rihias à l’piyaute, ~ 


Joseph GELINNE, R. N. 


[rwè. 


> 


] ] 
| ï Dialecte de Sart-St-Laurent. 
` 


4 L'istwère do p'tit gamin 


N. Avais-dje cing ou chif ans quand m monnonke Jules 
| mè l’racontéve ? I m’purdait sus S hh — dji sins co l'odeür ` 4 
di s’ djilet d' vloürs — èt comingait en pèsant tos ses mots : 
— « Gn'aveñve on côp on p'tit gamin qui d’mandéve à d 
s’ moman po z-aller siérvu. Tot l'minme, i trouve one place, 
` c'èstéve dins one cinse. » l 
Faut-i qui dj’ vos raconte l'istwère do p'tit gamin £ ? < all 
Poqwé nin ? A dire li vrai, dji n'a jamais bin set qui comin- 5 
cemint. Mais la sakants djoûs qui les trwès p'tits spirous 4 
- — 3, 4 èt 6 ans — qui m' lom'nut « Grand-père » (en fran- 
çais!) — sont st-èvacués dins m culot. On z-a chapé tot p 
ç'au’est l pus casuél. Is faie’nut on disdü à fer tchair li pla- 
fond; is djoüw'nut à l guerre èt is l'èmantch'nut des tanks, 3 
des forteresses volantes, is faie’nut bouchi l’canon èt ploür 1 
des bombes... Is s’aguinch’tée-nut avou tot ç'qu'is trouv'nut. 
Avou chaquin onk di mes vis tchapias (tot  gurgni y pas- l ` 
serè) is galop'nut su on baston ou on manche di brouche : > i 
c'est des cow-boys. Is sont d' leu siéke, parait-i. Nos astains 
t pus paujères. I mè l chone todi. \ 
i Dérén’mint, les coméres fiaint l file au ravitail èt dj’és- 4 
ö téve tot sen avou mes trwès tr im à 
— Du calme, Benoit! ` 
Li « calme » n'a nin duré des masses. 
— Je vais vous raconter une histoire. 
Is tap’nut la hatch èt match èt les v'là tos les has auton ` 
d' mi douviant leü bouche èt leüs oreilles. 


- Une histoire!... une histoire!... 
Dj'a ieü one ribambèle d'èfants èt dji n' leü z-a jamais. - d 
rin raconté; c'èstéve à fer à P moman, vèyoz po ça. Vos m’la * 
au pid do meur. Et po les fer assoti, dji comince avou one à 
| vwè come mi monnonke Jules : \ 
| — Gn'avéve on côp on p'tit gamin qui d'mandéve à * ý 
s’ moman po z-aller sièrvu. i ^ aa 
b — Qu'est-ce que ça veut dire, grand-père, « aler Y 
' sièrvu » ? a 


Dj'è l'zeü èsplique di m’mia. 

— Lig que ca veut dire, grand-père, « dins one 
cinse » ? 
| — Je vais vous la raconter en français. 
| — Non, non, grand-père, en wallon! 


it © | — 7 = P ` A 


Ça promètéve branmin d’z-esplications, èt c'est min sins 
LET rises qui dia sti jusqu’ au d'bout. ` 72 
C'èstait ossi pire qu'à l' Chambe à Bruxelles. > 
A | Asteure dji va vos raconter l'istwère do p'tit gamin. 

4 Gn'avéve on côp on p'tit gamin qui d'mandéve à s' mo- 
2 man po 2-aller séirvu. Tot l' minme i trouve one place, c’és- 
téve dins one cinse. 

— Dii vous bin vos ass, dis'ti l einsi. Vos alez mwinr- 
ner les vatches aux tchamps à Biètranry. 

Et volà li p'tit gamin èvôye avou les cinq vatches èt 
i Bèrgeo qué les conichait bin tortotes. Il èstait tot fiér li p'tit 


gamin: li cinsresse li avait doné one grosse mitche di blanc 

pwin ét des poires cites. I chouflait come on mauvi. 
Vol'là arivé à Biètranry. I s’sitind su on sateh’ èt clawe 

on bon côp dins s'târtine. 
— « Bèrgeo, alez r'ewai l floriye! » C'est Bèrgeo qui 

fiéve tote li bèsogne èt li p'tit gamin sondjait : « I fait bon 

7 viker ». > 
Mais vola qui deux martchands vègn'nut à passer. | 
— Elles ni sont nin à vinde tes vatches, valet ? 

| — Poquè nin, por on bon prix, rèspond li p'tit gamin. 

= Et c'est dandjuret I’ diâle qué li a soflé on plan d ca- 


quèwes. 

1 i Les martchands côp'nut les quèwes, pay'nut li p'tit 
gamin èt èvont do costé d’ Nameur. 

: Et li p'tit gamin prind les cinq quèwes dins ses mwins | 22 É 
èt avore do costé dè l’cinse è bwèrlant come on pièrdu : | 4 

« Cinsi, cins'resse, qna totes les vatches sont pètéyes è 
ATOM wair! Djè l'z-a vlu rastinu ê les quèwes m'ont d'mèré dins so i 
| a. les mwins. » ! ' 


i naille. 2 
N. — Les vatehes sont. st-à vinde à condition di m’ lèyi les 


— Eh bin, c'est n-à Saat dis-ti “ cinsi. 
4 — Elles éstain’t èmacraléyes, dis-t-elle li cinsresse è 
fiant “ signe dè l'erwè; i faurè fer r'bèni li stauve. 
"us pk Quéne affaire à P cinse! 
a ere — Pusqui ça va di d'là, vos iroz aux tchamps avou les 


ÉD D. 


couchès. 
Et li p'tit gamin, todi poussé pau malin, a co vindu les 
À 4 couchés à condition d'aurder les quèwes. Il a r’piqué les | 
` auèwes è terre èt a rècouru al’ cinse è criyant d' ses pus 4 
fwârt : p 
« Cinsi, cinsresse, gna tos les couchès sont moussîs è 
terre! » 
Vaici, dji sos st’a roc; dji wa jamais set re pus 
lon ou bin djè Va rovi. <i E 


— Après! Alors!... Et puis?... 

Dji sondje one miète. C'est l'vrai, ça n' pout nin fini 
< en queue d' cochon », — c’est l’ cas dé l'dîre. Et po l prumi 
cop di m viye, di inventé one saqwé. I faut qui l'istwère 
finiche bin, m'a dj’ dit. 

— Après, mes p'tits spirous... 

— Oui, oui, après ? 

— Ah! oyi, dji m' rapèle asteüre. Li cinsi n’éstait nin 
d't-a fait d douce crwèyance; i n-a fait chonance di rin èt 
a dit au p'tit gamin : 

— Dimoin, vos iroz dé  Bwés do duc avou les bèdos. 

— Et ila encore coupé la queue aux bèdos, grand-père ? 

— Li prumi qu’ dit cor on mot, dji n' raconte pus. 

Non, li p'tit gamin a co vlu vinde les bédos, mais l’ cinsi 
s'avéve catchi o bwès èt a sautlé fod è criyant : 

— Ah! mannè gamin, p'tit scèlèrat, franc voleür! C'est 
st-ainsi qui t’m’arindje. Rote divant mi, èt si ti n’sé nin 
èwou qui l gendarmerie est, tè l'va sawè. Et t'es sûr di tco- 
mission, ti vas iésse rèssèré à Saint-Hubert. 

Li diâle si cotwoirdait d’ rire, minme qui li p'tit gamin 
a vèyu ses cwanes stritchi d'zeü on bouchon. 

— Pardon, cinsi, pardon! C'est “ didle qui m'a fait fé 
mes mwaijés gésses. Vola po comingi tos les caurs qui dj’a 
ien aux martchands po les vatches és les couchès. Ni 
m mwinrnez nin aux pouyus bonèts, ça fréve moru m' moman. 
Et dji vos sièvrè po rin tant qu'dj'aurè racquiter. 

Li cinsi s'è n-n'a fait mau, surtout pasqui li p'tit gamin 

avait mostré qui vèyéve volti s' moman. 

— Eh bin, ça va, diss-ti; dji t' pardonne èt personne 
ni sauré jamais rin. ; 

Et li p'tit gamin a todi bin travayî, a todi stî brave èt 
honète. Si moman a v'nu d'mèrer al’ cinse èt l' cinsi èt l cin- 

* sresse qui n'avain't pon d’éfants li ont lèyî l' cinse avou totes 


` les terres, les vatches, les couchés èt les bèdos. 


- 


Et volà li fart viye istwère do p'tit gamin. . 

I faut asteür qui djè “ raconte tos les djoüs al’ chije. 
Ils V saip’nut mia qu’ mi les p'titès arsouyes èt dj'a do plaîji 
di leü z-aprinde nos spitants mots walons èt dè l'z-ètinde clai- 
ner: « Cinsi, cinsresse. » 

C'est dandjureü “ premi côp qu'elle est scrite; elle est 
là su l' papí come on cwârps sins âme ou come on papillon 
r'sètchi piqué su on cossin d' satin. 


Quand on raurè do papi, elle sèrè quétfiye imprimée. 

Mais imprimée ou non, dia l'èspwèr qu'onk au ins di mes 

trwès spirous li racontrè ossi quand i s’ré vi à ses p'tits 

r'djètons èt qui criyeré avou zèls : 5 
Einst, cinsresse... » -T 
Et di r'bond en bond, di grand-pére à grand-pée, mau- 

gré totes les istwères di cow-boys èt tos les cinémas, elle 

vikrè grâce à mi dins les siékes des siékes. t 


Janvier 1945. Eugène GILLAIN. 


ue Dialecte de Gembloux. 
5 A 
 L'oùrs 


Pèsant, baloûrd, stokasse, 
Avou su l’ouy’ dèl glace 

On n’n’a peû, minme d'au lon, 
A vôy sès pates di plomb... 
Jamés contint i grogne 

Et fét todi d’ lède trogne 


Ses mwèchès grifes d'aci, ; . i 

Tinant l’oucha sési. pre = 

$ 

| 

On trouve pa coûp dès oûrs avau lès-omes b | 

Qui rutiy’nut por one pélaque di pome. | 

my ‘a 

Joseph LAUBAIN. 3 

fi \ t ` 

> - Dialecte de Gembloux. ` 
Ene hôte dou Baron d'Heuràü. ; 

. 9? . A ` | 
Li coq’ di sôrte est Juche | 
On stron-néf’ dès pouyons dins li rwèyôme aus-oûs. | 

Gn’avéf’ deûs acusés, faléf’ trouvér l’coupâpe; 
Ça n’éstéf’nén auji t'lès deûs ésténe capâpes. 1 
C’éstéf’ deûs tchèts parèys, fén blanc come dou sindoü. ~ " 


Li juche, in coq’ di sôrte, mèchañt, fwâr come in boi, 


Mins n’eûchant rén d'in pape, 2 
Est st-au-dzeû d’in bas meur, il a d’vant li lès tchéts ve 
Qui chén’nu tout pènôs. Mins c’ést dès toürsiveüs X N. 
= d Faus-Pilâte è sofirnwés. i \ 
m 4 L'témwin c'èst n'caracole, qu'a vèyu yin d'zèls deüs f * 
Si dôrér sul pouyon, l’èpwärter, li erochi, 
* Après, co si rlétchi! 
Liquél; èle nè l’sét dire b 
Is si rekèn’nu trop fwar. 
Li coq’ èst mwé, skéte lès ton’nwares; + 
Il èst st-èradji d’vir EX 
Qui c'èst li qu'a l'ér’ d'in twès-quârt : 
— D'abôr, dit st-i, al caracole, ` 
Pouqwè fé n-n'alér vosse babèye 
+ Pou n'sawè m'rensègner qu'a dmèye ? 3 
— Monsieû |’juche, quand dj’ai pris l'parole 4 
Faléf’ mi dire qui gn’avait deũs! A. 
— L'savè-dje, mi ? — Mi, non plus, Monsieû! ` 
— Oye, l'èst bon, téches-tu, mourgagneü | 
Rimouche tès cwanes didins t'kassüre. _ | * 
Dou timps qui l'coq' fét sès selamüres, 
Yink' dès tchèts li done in côp d'grâwe; 
Ç Sbarèé i s’ritofine tout d'ène trake, i 7 
my: Lès deûs blancs chènant d’croye nin nén boudji d'ène make ` < 
4 —Foutoz- m' li camp, rprind l'coq', avou vos chimagrâwes te H 
Ee * Vos m’friz bén bate pou sot! 
a en — Wèyonz-bén, Monsieû l’juche, tout malen qu’vos èsto Na 
Vos n’sauriz nén pus qu’mi, mète li dwéts su l’arsoûye. 1 
E — Ça n'ti rgârde nén, glumiante, va-r-z-è dins tes 14 
H [bèrdoüyes. » * 
l E mwé vod d'in * d' béteh’ l’a tchèssi dins l’rucho. 1" fon k 


4 On wet branchint mia "timps. qu'i fét a Puche ; 
Qui d’ vir çu qui s'passe didins l'vinte don juche! 


Henri PETREZ. 


— 


. 4 Dialecte de Falisolle. 


Li live et Ï lum'çon ag al 


"1 À A l'piquète, dins l'rouséye, in live fiéve si twèlète. 
(es ` — « Vè-t-la bén timpru, vi soçon! » 
4 L caesa moquât, au roudje lum’gon 
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Qui s’trinne, en glumiant, su l’vôliyète 
— « A quén saint coûrs-tu si matin ? 
» Ou vas-s’véy les féyes divant chije 
» Di pei mwint côp d’trouver place prije ? 
» Choûte-mu, ni t’foule nén : s’gn’a yéne qui t’ratind, 
» C'est qu’éle a bén l'timps... » i 
L'ôte, qu'a dins s’satch pus d’éne malice, | 
S’astaurdje à taper ène divise : 
— « Dj’a souvint oyu dire qui les lives sont rouvyisses... 
» C’ést-in dèfaut, s'on vout. Pou t’paurt, t’el sès rach’ter 
» Avou in grain d'curieũsité. 
» Dji m’vas vôy li dicauce des biesses 
» Dissus l’campagne di Lavérvau. 
» Parèt qui, d’mémweére di djurau, 
» On n’a co jamais fait nule paut 
» Ostant d’apresse pou si grande fiesse. ! 
» Sondje in pau : 
» Gn’a banquet, djés, concert, bal èt feu d’artifice, 
> Sins compter l’fwère au pwin d’épice... 
» A-t-on bouchi les tchampes, dèl gnût! » 
— « Taije-tu! ti m’fais rawé l’tchau d’pouye... 
» IDji n’a, di m’viye, oyu tant d’brit 
> Et s’dj’a, in momint, cligni l'ouy, 
» Ca sti pou réver d’afutefis. » x t 
— « E bén, va! ti n'es wére onteûs : 
> Est-ce qu'on s'mũwe pou ène mwaije swèréye ? 
» Les Prussyins sont ralés et l'tchesse est co sèréye. | 
» Rapaupiye-tu èt s’véns dansér 4 
» A l'dicause, t'es co djonne assez! » , 
— « T'el a dit... En ratindant l'eüre, 
» Come dji n'a qu' mes orèyes à cheüre, 
» Si dj'fiéve in some ? ça r'mèt d'aplomb. 
» In côp r'pwasé, dji srè rade lon : 
r » Ene biesse qu'a des pates come les mènes 
1 Nen pus à l'coüse qu'à l’danse n'a jamais sti dêrène. - à 
` » C'est mi qui mwinn’ré l'rigodon! » 
— « Li fiesse coumince su l'côp d’prandjére : 
» Grand quadrile autoû do gros fau. : 
» Tout ¢ qu’i gn’a, long èt laudje, en fait d’biesses 
> Si r’trouve audjoûrdu su |’forére. [come-i-faut 
» Salut! on s’riviré lauvau... » 
— « Ti n’sârè là yesse pou l’preumère! » 
— « Fians-n’éne wadjũre ? dj’î srè d’vant twè. . » 
— « Ratinds qu’i djale, on zglide pus rwéd! » 


= Si rècwètant dins les bruwères, 


_ Li live s’édwat ét, sins façon, 
S’mét a ronfler come in basson. 
« Dins les afères », 
Si dit l’lum'çon, “al! 2 K . 
b. » I faut sawè fé s’profit d'l'ocâsion. » ` hr 
A Et i s’aclape, avou mile précautions, LE 7 7 4 
i k Su l'queuwe do peûreûs tantafère. T 
Ez f Li solia estéve dèdjà wôt f +1 
i Quand survént ène dispite d' agaces * 
Asto là, su ène couche qui câsse, Pret 
Et l'ronflant si rèwèye do côp. 
Li timps di s’riconéche : Œ 
< Et vélla paurti come éne fléche. : 
A fond d’train, 
Dins les bwés, dins les tayes, | 
I daye 
Sins biés ni frein, 
Forant ronches èt broussayes; 7 
š I daye q 5 
L Au truviès des saurts, des tchèrwés, i 
Saut'lant les tronces> trawant les ayes, 
Zoublant les wés. 1 , 
* I n’djond nén tere, 22 
‘CR à File come in vint g> 
A n Dins les lizères E 
4 Et les sainfwins, UTE 
L Plonque è l'forère, j 
Find l'air d’in dêrin saut 
Th 4 Et r’djibéle, à môde d'in cayau, 
< A deüs pas do gros fau, 
Á. : Dissus l’eampagne di Lavèrvau. = 
I s’ritoûne ossi rade, pou vôy 
= Si ¢’long-cu-la n’arive nén cor au d'bout di s’vôye; "$ 
5 Termetant, Proudje-lum’ con s’lait tchêr au pi do fau 
i ` ` Et vélei preumi au poteau. 
i On n’piéd nén l'flotche di s’baréte 
Sins-è yesse ène miète chagrin... 
| Come i n'el vout nén parète, 
Pe. Li pwélu n’sré nén l'dêrin A | 
d A dire si mot d’l’aviréte : > 
— 4 T'as gangni, swèt! mins dji n’sréve nén saisi ` h 
> Qui teûche vinu à baudèt jusqu'à ci... » oe 
— « Comint, si fén qui t’vous yesse, Y 4 
4 » N'awè nén d'abôrd sondji 
» Qui l'roudje lum’con n'est nén biesse 
» A plu fé dèl cofise à pi? 0 
L4 


oat 
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„Ah! pou ène coûse, c’èn’n estéve yène 
» Et dj’a sti pus d’in côp strindu... 
» Mins bénfait n’est jamais piérdu 
> Et, sins minme qu'on s'eüche étindu, 
> » Pou l’service qu'in live m'a rindu, 
» Dji li-a siérvu d’roudje lantiéne. » 


` Dissus I’bésogne, estô mwins côp lontin ? 


Ene miéte d’idéye vos fré gangni do timps. 


Edmond DOUMONT. , ` 


` Dialecte de Liège. 


E mureü dès pâpires 
= (Erbat) 


I. 


C'è-st-a quéquès-eûres di d’chal 
Qu'on fêt lès cwanses dé mori. 
Il i fêt tehôd. II i djale. 

On n' s'i pout may riwèri. 


Li ci qu’i a m’nou 4 monde 

Si compte tofér raviké, 

Et passe si véye a fé |’ compte 
Dès djoûs qui li ont mâqué. 


Portant, I avise qu’on-z-i réye, 

Qu’on-z-i pleûre come tot costé, 

Et qu’on-z-i moürt minme tékefèye 
Cwand on-z-a fêt |’ mwért assez. 


II. 


I m'a trové l'ôte djoû tot seû avou més ponnes. 

IÍ m'a louki doûcemint èt s’a-st-achou d’lé mi. 
Adon n’s-avans foumi tote nosse tofibac’ éssonne, 
Mins nin pus-onk qui l’ôte nos n’avans may moti. 


` 


M + 


r 


a 


* 


az 
TST: 


> — 2 . 
a. 


N 


`w Poqwè, vi camarâde, éstez-v’ dédja èvôye ? | 
s Et mi, poqwè fat-i qu’ dji v’s-Aye léyi ’nn’aler ? Á". 
Asteüre qui vo-v'-rila co 'ne fèye so tchamp so vôye, 
Dji n' sé nin cou qui m’ dit qui dj’ vin dè piède mi fre. z 


ne _ Albert MAQUET. 


i De ee 
] 
A 


Ces deux morceaux sont extraits de « Djeü d’apéles », 
1 qui vient de paraitre, avec traduction française. 50 francs 
chez l'auteur, rue du Progrès, Ougrée. , 


b . Fé lès cwanses : faire semblant. oa 
*Riwèri : guérir. - 40 


$ Dialecte de l'Ardenne liégeoise. ; 
| Lu vi molin 
| 


Il èst la tot sed, è fond dèl valèye, d 
Pôves vis moûrs du pires, hagnés dès waléyes, | 
Rucûts co traze côps l’osté dé l' teholeũr, 
Strindous lés-iviérs po l bihe èt |’ frefidefr... ` 1 


Lès spines, lès bohèyes l'ont quâsi r'couvrou; | 
Duvins one hapéye i séré piérdou 

D’vins l’s-âbes ét lès wêdes. Quéqués pires aprome 
Nos-i r’front sov’ni dé |’ vierèye du l'ome... 


a Ï 'nnè va doficemint, d’annéye a annéye, Ra 
ko Epwèrtant a |’ mwèrt lu sovnance du s’ véye... i ` 
8 N Qui donc dumona duvins cès vis moürs ? h 
4 Qui fourit mounî dè molin qui moûrt ? $ E 


Et duvins quéque tins, on d’mand’ré poqwè } 7 
Qu'on loume « â molin » lu p’tite cwéne du bwés 
Piérdowe â coron, è fond dè l’ valéye, - p 

Eri d’ tot viyèdje, la qu’i-gn-a noune vèye. 


Jean LECOMTE. + a 


` fourit : fut, 


‘ 
Walèye : averse; wéde: herbe; aprome: à peine, seulement; . 4 
` 


\ 
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Notes succinctes 


sur l'orthographe wallonne 
(Pystime Geller) 


Quoique nettement distinct des autres dialectes romans dés le 
XIIe siècle, le wallon n'est écrit qu'à partir du XVIe siècle du moins 
d'après les textes connus jusqu'à présent. 


L'absence de tradition écrite au- sujet du wallon fait que ceux 
qui s'en servent utilisent une orthographe variable avec chaque écri- 
vain et souvent même dans l’œuvre d’un même auteur, ce qui en rend 
24 lecture difficile, voire impossible et surtout la compréhension labo- 
rieuse. 


Le mérite de Jules Feller (linguiste belge, né à Roubaix en 1858) 
aura été d'imaginer un système permettant d'écrire toutes les variétés 
du wallon, système qui satisfait la plupart, puisque rares sont les 
écrivains wallons qui ne l'ont pas adopté, tout au moins dans les 
grandes lignes que voici brièvement résumées : j 


Alphabet : On ‘emploie l'alphabet latin en accordant aux lettres 
la même valeur qu'en français, sauf que Y n'a jamais la valeur de Z; 
done pas: dj'y sos, mais dj'i sos = j'y suis. Y prend la valeur d'une 


semi-consonne qui sert à relier deux voyelles qui, en français, se sui- 


vent : viye = vie et à éviter deux / de suite: fyinn’ = faisaient. 


Seules les consonnes doubles CH et GN sont conservées avec leur 
valeur du français; PH est toujours remplacé par son équivalent F. 


On n'écrit pas les lettres qu'on ne prononceepas, sauf à la fin des 
mots; ainsi pas Thomas, mais Tomas; pas Thé, mais Té; pas Homme, 
mais Ome. 


Si un mot français est terminé par une lettre qui n'est pas pro- 
noncée et que le mot wallon correspondant ne la prononce pas davan- 
tage, la lettre est conservée : pied = pid; tard = taurd. Si la lettre 
est prononcée dans les deux langues, il va de soi qu’on la 8 si 
elle est prononcée en francais et pas en Wer on la supprime : 
sel = sé 

Sauf indications générales contraires, les mots de mêmes sens et 
prononciation en français et en wallon, s'écrivent comme en français; 
cependant tion, comme dans nation, devient cion, nacion; dans con- 
struction, il devient sion, construcsion, Le graphisme tion est néanmoins 
toléré. Le qu du français peut être remplacé par un k. ~ 

Sauf ss (moussi), la consonne n’est doublée que dans les rares cas 
où elle se prononce double: dji coûrrà, i mofirréve, mais: èle dit. 

Voyelles nasales : Le seul cas un peu difficile est celui d’une nasale 
suivie de n. Dans ce cas, la nasalisation se fera lorsque deux n seront 
écrits de suite, séparés ou non par un tiret. 

Exemple : sonner ou son-ner (pour son né) : saigner; soner (pour 
so né) : sonner; samwinne ou samwin-ne (pour sa mwin n) : semaine; 
dji reine (pour r si n) : je prends le goûter. 

Une exception: le pronom ènnè (fr.: en): dj’énn’a, 


a= $6 = 


Dans ce seul cas, la nasalisation n’a pas lieu, la prononciation 
redouble done le n. 


LE muet n'étant jamais prononcé dans le corps d'un mot, on peut 
* le remplacer par une apostrophe; done médecin ou méd’cin; mais on 
a l'écrit à la fin d'un mot: cassine. 


Le son E de petit, en français, est marqué par EU; meur = mur; - 
deur = dur; le son EU de Dieu est marqué par eü : malureũs. 4 


| On distingue avec plus de. rigueur qu’en français e, é, è, ê, si, aî, 
} avec des degrés différents d'ouverture de la bouche; l'accent circon- 

flexe allonge la voyelle simple ou double; cependant, 6 est réservé * 
p . pour marquer un son intermédiaire entre au et ou, particulier au l > 
f namurois, comme dans cô = cou. Le son liégeois intermédiaire entre . 
N â et au est indiqué par un a surmonté d'un petit °, On a ainsi une 
b gamme de sons allant de o à aü : sot, sou = seuil; soû = sœur; foi 
| = fou;'sô = saoul; saut = saut; sai = saule. 


| W comme Y est une demi-consonne. 


G est toujours gutural comme dans gant. Le son chuintant de 
agent est représenté par J. ` 


Pour rendre la graphie conforme à la prononciation, d’autres 
voyelles que le E muet peuvent être élidées; ainsi: v'noz pour vinoz; Le 
d’nez pour donez, On admet aussi certaines combinaisons comme nèl, | 
mèl : dji nèl vous nin = je ne le veux pas; donez mèl. = donnez-le 
moi; dans ce cas on peut omettre l'accent sur l'E comme aussi chaque i 
fois que E est suivi d’une consonne ouverte ou double. 

ra 


me Re 


. ° Les voyelles doubles sont les mémes qu'en français, sauf que OI 
` est remplacé par WA : nwar = noir. 


Au surplus, la prononciation sera toujours le meilleur guide de t 
l'orthographe et chaque écrivain peut .prendre certaines libertés avec AÁ 
ce système, perfectible comme chaque chose humaine, à la condition 

. d'être facilement lu et compris. 4 


Le féminin est formé par l'addition d'un E au masculin si le 
masculin se termine par une consonne; exemple : malin, maline; par 
l'addition de YZ si le masculin se termine par une voyelle; exemple : 
vi, viye. 

‘La marque du pluriel est toujours un S; exemple : on, tchvau, des 
tchvaus. A remarquer cependant que les adjectifs précédant un fémi- 
nin pluriel forment souvent ‘leur pluriel en ès; exemple: one bèle 
comére, dès bèlès coméres. e- 


Y 


Les règles d'accord sont les mêmes qu’én français; cependant, le 
í participe passé ne varie que s’il est employé seul ou avec le verbe être. 


Cdt J. GILSON. 


Devise 


Nos ârtisses sont là, i n’ faut nin qu'on les nôye, 
On n’ rabat nin |’ payis come on rabat one rôye! 


Ph. LAGRANGE. 


Au cœur du pays mosan 
où murissent les fruits les 


plus savoureux du monde 


MATERNE 


maître dans l’art de faire 


des 
CONFITURES 


Depuis 60 ans s'assure la meilleure 
RENOMMÉE, par la QUALITÉ 
de ses produits 


Imp. SERVAIS, Namur 


JUILLET 1947. 


LES CAHIERS WALLONS 


Nouvelle série 


Fondateur : Eugéne GILLAIN 


Revue périodique sous la direction d’un Comité des 
Rèlis Namurwès 
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— a. <v Te < 
— e =V » 


Léon PIRSOUL 


Léon PIRSOUL est décédé à Bruxelles, le 5 mai 1947. ^ 


< Les Cahiers Wallons », s'associant au deuil cruel éprouvé par 
les lettres wallonnes, présentent à leurs fidèles lecteurs une biblio- 


Hl qader qu de l'œuvre de ce grand disparu, dressée par M. Jules 


Cédons la place à notre distingué collaborateur. 


Précisons d’abord notre but : synthétiser l’activité de Léon Pirsoul, 
vétéran des lettres wallonnes. 

Nous adoptons ici le classement chronologique par genres. Nous 
plaçons en évidence le millésime de l’année de parution. Il s'agit du 
millésime qui figure, sauf indication contraire, à la page de titre. 

Pour le théâtre, nous indiquons le lieu d'édition et l’imprimeur 
de la première édition; nous -notons la date, le lieu de création, le 
cercle créateur. Nous complétons par la mention, entre crochets, du 
nombre d'éditions à ce jour. 

Nous ne citons pas les C. R. et les critiques, travail qui nous con- 
duirait trop loin. Une seule exception (1934 : Dictionnaire wallon-fran- 
çais, dialecte de Namur), exception d’ailleurs compréhensible. 

Nous avons voulu être complet et précis; nous devons pourtant 
avouer qu'il ne nous a pas été donné de compulser l’entièreté de l’œuvre 
de Pirsoul. Par avance, nous nous excusons des erreurs — certaine- 
ment légères — qui auraient pu se glisser dans le présent travail. 


* * * 


PIR SOUL Léon-Victor, né à Haltinnes (Namur), le 24 mai 1873. 
Typographe à Namur de 1888 à 1895. Directeur technique d’imprime- 
rie, à Bruxelles, de 1896 à 1905. Directeur des Finances ad-interim, 
au Congo Belge, de 1906 à 1922. Conservateur du Timbre, Ministère 
des Finances, à Bruxelles, de 1922 à 1940. 


Il était membre des Sociétés wallonnes ci-après : 


1. Société de Littérature Wallonne, Liège : affilié 1893, titu- 
laire 1940; 


2. Association des Auteurs Dramatiques, Chansonniers et Compo- 
siteurs Wallons de Belgique, Liège : 1893; 


3. La Wallonne, Liège, 1893; 

4. Nameur po tot, Bruxelles : affilié 1897, président 1940; 

5. Royal Caveau Liégeois, Liège : 1923; 

6. Association des Auteurs Wallons du Brabant, Bruxelles : 
1934-1940; 

7. Lès Rèlis Namurwès, Namur : membre d’honneur, 1934; 

8. Association des Auteurs Wallons de Charleroi : 1946; 

9. Les Namurois de Bruxelles : 1945. 
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I. THEATRE. 
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1893. — « Li djilét da Gaspard » 

comédie en 1 acte, musique de J. BRUMAGNE. Namur, Impri- 
. merie Gérard. Création: 27-2-1894, Namur, « La Comédie Wal- 

lonne ». [5 éditions.] 

1895. = « On fi trop gâté » 
comédie en 1 acte, suivie de « Fauves èt Tchansons ». Namur, 
imp. Gérard. Création: 13-5-1900, Salzinnes, « Maison des 
Œuvres . [5 éditions.] ` 3 

1897. — «. L'Efant trové » 


pièce en 4 actes, en vers. Liège, Société de Littérature Wallonne, 
B. 37, pp. 93-182 (médaille d'argent, 1895). 


1897. — « Amoürs di Sôdar » 


comédie en 1 acte, tirée de € L’Efant trové » Bruxelles, imp. Van 
Assche. Création: 22-4-1899, Malines, « L’Emulation Wallonne ». 
[2 éditions.] 

1898. — « Les deûx galants rostis » » 


opérette en 1 acte sur des airs de Jacques OFFENBACH. Liège, 
imp. Charles Gothier. Création : 22-4-1899, Malines, « L’Emula- 
tion Wallonne ». [5 éditions.] 


1899. — « Les deux néveus » 
comédie en 1 acte, en collaboration avec Jean BURY. Namur, imp. 
Aug. Godenne. Création : 17-12-1899, Ixelles, « Nameur po tot ». 
(Médaille de vermeil de la Fédération Wallonne de Namur, 1899.) 
[2 éditions.] 

1900. — « Li mariadje dél féye Derwète » 
comédie en 1 acte. Malines, imp. A.-L. Godenne. Création: 25-11- 
1900, Nivelles, « Les Amis Réunis ». [4 éditions.] 

1900. — « Les tourmints des Mottia » ou « On voyadje à 

Nameur » 

comédie en 2 actes. Liège, S. L. W., B. 40, pp. 221-272 (médaille 
de bronze, 1900). Création: 25-2-1899, Bruxelles, « Nameur po 
tot. [6 éditions.] 

1900. — « Li pia d'on aute » 
vaudeville en 2 actes. Gembloux, imp. L. Berce. Création : 15-4- 
1900, Wasseiges, « Les Amis Réunts . [7 éditions.] 

1900. — « Faust » ou « Hinri èt Gaguite » 


parodie en 3 actes et 6 tableaux, en vers, adaptée de H. J. TOUS- 
SAINT, musique de J. BASTIN et F. VISSOUL. Malines, imp. 

A.-L. Godenne. Création : 20-9-1903, Namur, Théâtre Royal. 
15 éditions.] 


1901. — « Li fèye do ménnf » 


comédie en 1 acte, Gembloux, imp. L. Berce, Création : 14-11-1926, 
Namur, « Comédie de Saint-Servais ». A 


—t- 


1901. — « Por one cwiziniére » 
comédie en 1 acte, adaptée d’Alphonse TILKIN. Gembloux, imp. 
4 Li. Beree. Création : 15-4-1895, Namêche, « Les Sans-Soucis ». 
| [6 éditions.] 
1902. — « Maudit pèquèt » l | 
| drame en 2 actes, en collaboration avec D. ROBYN. Forville, imp. 
Théo Dock. Création: 22-1-1905, Namur, « Verreries d’Herbatte ». | 
1905. — « Li testamint do mononke » 


comédie en 5 actes, adaptation de « Le Légataire universel » de 
REGNARD. Gembloux, imp. L. Berce. Création: 7-12-1924, 
Namur, Théâtre de l'Ilon. 


1908. — « Riv'nu do Congo » 
comédie en 1 acte. Gembloux ,imp. L. Berce. Création : 18-3-1923, 
Jambes, « La Jamboise ». 

[1925]. — « Mononke Maurtin » 


opéra-comique en 1 acte, adaptation de « L’Oncle Mathurin. » de 
G. VERGILO, musique de Henry WEYTS. Manuscrit. Création : 
28-11-1925, Bruxelles, Théâtre Flamand, 


1930. — « Les Volontêres namurwès di 1830 » 


b pièce historique en 4 actes, d'après € Lès Rèvinteûs di 1930 , de 
Henri BARON. Namur, imp. E. Dubois et fils. Création : 21-7- 
1930, Bruxelles, Théâtre du Parc. 


à A 
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Adaptations en dialecte liégeois. 
1894. — « Li gilèt d'à Jâspâr » 


| comédie en 1-acte, traduction de Jean BURY. Namur, imp. Jos. 
` Gérard. Création : 15-12-1895, Liège, « L'Orphéon ». 
| 1902. — « On comique mariège » 


) comédie en 3 actes, adaptation par Jean BURY de « Li MArie 
fe dèl fèye Dèrwète ». Bressoux, imp. Victor Carpentier. Création : 
| 16-11-1902, « Jeunesse de Saint-Remacle ». 


1906. — « Ine porminâde di mélhefir » 


vandeville en 1 acte, adaptation par Joseph ANDRE de « Lès 
tourmints dès Mottia ». Liège, imp. Arth. Lambotte. Création : 
11-3-1906, Herstal, « Les Amis Réunis . 


É Adaptation en dialecte de Givet. 


1902. — « Les tourmints des Mottia » 


vaudeville en 2 actes, adaptation de Léon PIRSOUL de sa pièce 
du même titre en dialecte namurois. Fumay, imp. L. Beurlet. 


` Il. ŒUVRES LYRIQUES WALLONNES. 
1900 à 1904. — « Les Intermèdes Wallons » 


recueils de chansons et monologues. 5 fasc., un par année, in-8, 
a À 16 pp. chacun. Gembloux, imp. L. Berce, 
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1910. = „ Souv'nirs di Cazérne » 


recueil de monologues et chansons militaires. In-8°, 24 pp. Gem- 
bloux, imp. L. Berce. 


1926. — « Fauves èt Tchansons do Payis d'Nameür - 
ler volume. In-8° (2217), 100 pp. Bruxelles, imp. Sondagh. 
1927. — « Fauves èt Tchansons do Payis d'Nameür - 
2° volume. In-8° (2217), 100 pp. Bruxelles, imp. Sondagh. 


III. PROSE WALLONNE. 


1902. — « Pou raconter au culo du feu » 


contes, nouvelles, ete. [dialécte de Givet]. In-8°, 100 pp, Fumay, 
imp. L. Beurlet. 


1926. — „ Po lire a l'chije au culo do feu » 


contes et nouvelles, In-8° (2011), 230 pp. Namur, Imp, Indus- 
trielle et Commerciale (sans date). 


IV. — LITTERATURE ET PHILOLOGIE 
1898. — « Régles de versification wallonne » 
in-8°, 80 pp. Malines, imp. A.-L. Godenne, 
1900. — « Anthologie des écrivains wallons. Namur, Brabant, 
Hainaut » >q 
in-8°, 140 pp. Malines, imp. A.-L. Godenne, 
1902. — « Dictionnaire Wallon-français. Dialecte de Namur > 
2 volumes, in-12, 392 et 364 pp. Malines, imp. A.-L. Godenne. 
1934. — « Dictionnaire wallon-français, dialecte de Namur » 


2e édition revue, corrigée, enrichie de mots, de notes folkloriques, 
d'applications, d'exemples et d'extraits d'auteurs namurois. Un 
vol, in-8° (15X16), 531 pp. Namur, Imprimerie Commerciale et 
Industrielle. Voir le C. R. « Apropos d'un récent dictionnaire 
namurois, par Jean HAUST, dans Bulletin de la Commission 
Royale de Toponymie et Dialectologie, IX, 1935, pp. 57-70. 


V. LITTERATURE COLONIALE. 


1922. — « Chansons Congolaises » 


in-8°, 112 pp. Bruxelles, Eug. Denis. [10.000 ex. vendus au profit 
d'œuvres congolaises.] 


VI. COLLABORATION AUX PERIODIQUES. 


© BOUSSUS : < Le Farceur 2. — BRUXELLES: « Wallonia . 


FORVILLE : « L'Echo Wallon . — GEMBLOUX : « Le Cour- 
rier de l'Orneau . — JODOIGNE : « Le Sauverdia. v, « La 
Ghète ». — LIEGE: « Li Clabot », « Li Spirou , « L'Airdiè , 
« Li Spritche », « Li Mèstré », « Nosse Péron », « Le Terroir », 
« Amon nos autes d. — NAMUR : « La Marmite » « Li Couar- 
neti », « Le Beffroi >», « Namur-la-Belle » „ L’Arsotiye , « La 
Province de Namur » et « Vers l'Avenir-Dimanche . = France : 
FUMAY : „Li què-disse ? . — LILLE: La Vaclette . 


* + + 


à Nous ne pourrions terminer cet article sans signaler que Léon 
Pirsoul préparait un vaste « Dictionnaire Bio-bibliographie des Arti- 
sans de la Langue Wallonne », travail considérable comportant 1.200 
notices. 


Souhaitons que puisse paraître bientôt cet ouvrage unique, gran- 
dement nécessaire à ceux qui s'intéressent aux auteurs dialectaux et 


à leurs œuvres. 
Jules HENNUY. 


* * * 


NOUVEAU LIVRE WALLON: 


Pour le 15 juillet sortira des presses de la Maison 
Foncoux, à Huy : « Vos séroz Rinne », pièce en trois actes 
et en vers par le major J. Gilson, R. N. 


Li gros bétche 
3 DE A des TE Pline. 


Ti m'plais gros bètche, dji n'sê pokwè 
Né po t'biaté, bien mwinsse po t'vwès 
Tes ploumes sont grises et mâ r'tapéyes 
Ti n'chontes né min-me, ti ratchip'téyes 
Ti mets t'grosse narène didins tot 

Çou qu'est man-net, t'èl prèfère co 

T'es st-on voleûs, ine ponse d'arègne 
Traqueü d’gérnis, dismousseû d’grégnes 
Ti fais l'tèrreur di nos cinsis 

T'es kâse qui l'ont sogne dè s'minci 
Des spahoütas, t'ènn'a bé d'keüre 

Et ça n'candje ré à t'boune umeür 

Dji n'disconvins né qu't'ès mâva 

Mins po 'n'rivintche à costé d'ça 

T'es rik'nohont, djoyeûs apôte 
Bèrlondont d'ine cohète su l'ôte 

Twè, ti sés prinde nosse vie à coûr 

Po no 'd'ner 'n'proüve di tot ti amoûr 
Qwond les freüds timps vont fer passadje 
Po t'sâver, ti n'fais nou voyadje 

Les mâvas djous, ça n'ti fais ré, 

Çou qui compte, c'est qu'ti n'nos kwites né 
L'ivièr c'est mwart, mins twè ti viques 


Et po magni, ti tires ti chique 


Ti passes, ti p’tite vie pahér’mint 

Inc rôye di maigue et l’ôte 6t’mint 

T'es st-on calin, mins t’plais quand min-me 
Pusqui ti t’aclawes, ousse qui t’in-mes. 


Armand FORCEILLE. 


Rondel 


Dialecte de Jumet. 


Dji véns d'lès lire, toutes vos tchansons : 

i gn-a dés cénes qui m’ont fé brére... 

Dji vous gadji qu’nos nos con’chons, 
n’astognes nén min-me éne miyéte frére ?... 


Vos chuflotéz come’ in pinson, 
mins dj-è sintu totes vos misére 
pasqu’en lijant toutes vos tchansons, 
i gn-a dés cénes qui m’ont fé brére... 


Come i vique co no sang wallon... 

Pou vos comprinde, i gn-a p’téte wér 
mins quand bén min-me i n’ d-âreut pont, 
il cén qui soufre, i n'sâreut s’tére: . 
c'èst s’cœûr qui bat dins sès tchansons... 


; Léon CHARLIER. 


Fleürs di Mé 


Dialecte de Montigny-sur-Sambre. 


I gn-a des fleûrs padzous Vos pids : 

des blanques, des roudjes et dés violétes 
qui tout in peûpe a v’nu vos méte 

come ès façon di Vos priyi... 


- Gn'a les cauyaus thefiy’nu èt dji sos tot spité:.. 


Mi, qui s’djardin n’est nén fouyi, 
— corâdje avou mi, c'est bérwéte — 
dj'âreu bon dire qui dji l-érgréte, 

didins Vos fleûrs, gn-a pon da mi!... 


Gn-a pon da mi ?... Ca ne vout nén dire 
qui m’cœûr és’ léche ridér pou ça 
come éne viye djin, sur in nwâr glas... 


Seûrmint, Sainte Vièrge, dji sé qu’él pire 
c’ést co di rtchére à pids d’éscau 
pou dès bottes qu'ont montè trop waut... 


M.-A. FRERE. 


Au bwar di l'êwe 
Dialecte de Sovimont. 


C'est on cwin come d’j’aime bin, one place dins les rosias; 
Dj’y sost’accovissi d’pu l'lèvé do solia 

Et si dj’ n’y a nin pris des trûléyes di rossettes, 

Dj’y a bon; dj’aime bin ça, dj’a d’vu r’tiré m’djebrette... 
L’éwe, paujére, à mes pids, rilû come on murwè; 


Dji d’mefir’réf’ là des djoûs des samwinnes ou des mwès. 


` Divant mi, l’Siminaire s’ascrope dissus l’crestia, e 
Padri m’dos, c’est l’pachi, les prés d’él’cinse d’Hamptia... 


Li verdjon di m'baguette siet d’piesse à des mam'zelles 
Timps in timps, les arondes végn’nu plonké sur z’elles. 
Mi plume dimefire pikéye come one fotche o royon. 
Et por mi les pèchons féy’nu prandjére au fond... 


Si dji n’mi rit’nais nin, djé f’réf’ volti ostant... 
Mais péchans sérietiz’mint, on n'est pu des èfants. 


— Tins vo-n'dèlà one binde qui s’vint clinci aus bayes 


— « Qui fioz-là sâcrè nom! V'loz fini p'tite canaye! » 
Dj’arréf’ branmint mia fait do réwéti sins mouf’té : 


gn-aveüve pus d'flers qui d'fouyes. Quéne bèle rodje coleûr! 


I sont tol’ minme èvôye et l’èwe vint d’s’é rawè 

Quand tot d'on côp, i m’chône qui s’passe-la one saqwé... 
Mi plume danse èt sautelle, èle mousse èt èle tryanne, 
Pwi raf! à fond! Dj’& pique; dj’él timps! « Vinoz Mayanne » 
Ele n'a nin l'air d'y tnu, èle satche di totes ses fwaces... 
Vol’la èvôye, dj’a des bokets qui l’diâle l’écrass¢! 


16-10-1945. Lucien NAMECHE. 


Les djanés rôses 
Dialecte de Namur. 


Mi vi Papa est mwårt volà trwès ans. Djèl vèyeñve | 
dédja tchénu qui dj’estetive co gamin èt il a passé tote si 
viyèsse adlé mi, après l'mwârt di m’Moman. 


I n’causetive wêre des-ôtes, èco mwins’ di spank: 
Tant-i-a qui dj’m’aureiive bin d'mandé s'il avetive jamais 
sti djonne. 


Dins l'album di famile, nos-avans let portrait, do timps 
d'le mariadje. Li, esteñve on djonne ome bin riv’nant, 
sérieüs èt doûs; Moman, one djonne comére frisse èt avi- 
néye. Ele énn-aveiive aurdé one saqwè dins ses vis djoûs. 
Mais jamais dji n'aveñve rin soyu di len djonnesse, di leûs- 
amoürs. Les parints, di nosse timps, estinn’t pus catchis po 
leûs-èfants qui les cias d'audjoûrdu. j | 


Papa n'aleüve qu'on côp par an, al Tossaint, su l’tombe 
da Moman. Nos pwartinnes, come tant d’s ôtes des blankès 
potéyes di Sainte-Catrine. 4 
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Padri l'pire, mi frére èt mi, nos-avinnes planté des 
réses Crimson. Nos-avinnes codüt les brantches a vou des 
piquets po fé come on fond d'vèrdeñ. Au mwès djun, i 


Et tos l's ans, nos d’mandinnes à Papa di les vnu voy. 
I wsi dècideüve nin. I fait trop tchôd po monter là-hôt, 
dijetve-t-i, mais li vraive raison c'est qui ça l'mouweñve di f 
trop. I li faleuve chaque côp plusietirs djoûs po s'rimète. 
Tot minme, on côp, il avait vnu. Nos résis fyinn’t on 
tchaurné côp d’ouy, on vrai décor! ` $ 


is 


— C'est bin bid, dist-i Papa. Et après one taudje : 
— Portant, vosse Moman aureiive quénefiye mia inmé des 
djanès rôses. 


— Et poquè ça, Papa ? 
— Dji v's él conterè où-ôte côp... 


Dji n'voleüve nin l'taniser avou ça, surtout qui c'n'es- 
teüve nin l'endrwèt. Portant, dj’esteive curieüs d'sawè qwè. 
Dji m'a rapèlé adon qui Moman, come d’éfét, vèyeñve volti 
les Gloires di Dijon, mais poqwe ? 


One miyète pus taurd, qui n'os-è vèyinnes justumint 
dins on corti, dia rapèlé l’istwère promèteuwe. 

Dist-i Papa : — c’é-st-on vi sov’nir... 

Quand dj'a v'lu mârier vosse Moman, come dj’ estetive 
ôrfulin, dj’a dvu d'mander l'consintemint do seul di mes 
grands parints qui vikeñve co: li papa di m'moman. C’es- 
teüve en 1878. Il aleûve su ses 90 ans, estant v'nu au monde 
co d'vant l'timps des Francais. Il aveüve siti sotidart po 
Napolèyon, aveñve fait Vbataye di Leipzik, li céne di Ligny 
èt s'aureûve trové à Waterloo s'i n’avuche siti blèssi. Grand- 
papa aveüve dimèré dins l'ârméye, po les-Olandais come 
serdjent-majér èt l'aveñve quité.po s’mdrier one miyète 
divant Vrévolucion. I n’aveiive yeti qu'on-èfant : mi moman, 
qui est mwate à 33 ans, quand dj’énn-aveive chij. 


Vi sôdârt, ni vikant qui po l'service èt n’conichant qui 
l’drapia, i v'leûve sovint è r’mostrer à m’mononke Houbért, 
frére di m’papa, qui m’siérvetve di pére. Cit-ci aveüve siti 
serdjent à Risquons-tout, en 1848, dins nos p'tits-chasseürs 
èt i pinsetive awè fé l'guêre come mi grand-papa. 


Is n’si véyinn’t nin trop volti, rapôrt à ces discussions- 
là. Ça fait qui nos n’alinnes dire bondjoù à grand-papa, mes 
fréres èt mi, qu'au novèl-an èt dins les grandés-ocdsions. 
C’estait on vi, vi ome mais d'mèré cor assez drwèt. Putôt, 
i s’ridréssetive quand i vleüve si doner l'air d’one saqui. 


I d'mèreüve tot sen, foü dèl vile, dins one tote pitite 
basse maujone. One pitite parinte di s’costé fieüve si mwin- 
nadje. I n'aveüve d'alyeür qui deûs places avou des gros 
sémis au plafond, saquants vis meübes, deus trwés cddes 
avou ses déplomes di rèdjimint èt on grand sabe pindu au 
d'zeüs do djivau. I pwarteive des favoris èt avetive co tos 
ses tchfias, blancs come dél nive. 


Quand djl'a sti trover, i n'esteûve nin fwart bin lèvé. 
Dji li esplique qui dji m'vôreûve bin mérier avou one brave 
èt bininméye djonne fèye, qui dj’a one bone place èt qui lèye 
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sait bin fé l'mwinnadje; qui nos-avans tot po yèsse eûreûs, 
qui ses parins sont binaujes èt m’mononke ét m'matante ossi. 
I wmi faut pus qui V'consintemint da grand-papa. 

I m'riwêteüve avou on front tot frinci qui wmi d’djetive 
rin d'bon. å 


— Mi consintemint ? Est-ce qu'on z-ach'téye on tchèt 
dins on satch ? Dji nèl conais nin, mi, vosse mamezéle. Pin- 
sez qui di va dire oyi si aujiy’mint qu’ca I faut qu’éle vègne 
au rapôrt! Dji vous dire qu'èle vègne dilé mi, enfin, qui djèl 
veûye, qui djèl conaiche. 


— Nos pinsinnes qui vos vériz au banquet, grand-papa! 
— Tutite, i sèreûve trop taurd po m'disdire, adon. 

— Oh, grand-papa, èle vos plairé bin, alez, dj’é sos sür... 
— Poquè avoz pet dèl mostrer, ainsi ? 

— Dii wa nin peù, oh, mais enfin, dji... 

— Rin du tout! Vos n'avoz qu'à v'nu avou lee. 


. = Dii vérè, grand-papa, dimégne qui vint, aprés nonne, 
si ça v'convint. 


— C'est come vos véroz. 


Vosse moman a sti one miyète surprije, mais come èle 
esteüve gaiye èt amitietse, èle a pris l'afaire do bia costé 
.t èle a sti prète tot drwèt à z-i aler. \ 


Portant, en arivant tot près dèl maujone, li dimègne 
d'après, èle n'esteüve pus si franke! 


Grand-papa esteüve à l'awête padri s'rideau. Il a dou- 
viè l'uch èt s'a présinté. Il aveüve ses bonès pices èt on bia 
mouchwè è s'cô. I nos-a fait moussi et, tot djintimint, il a 
fait achire Méliye, vosse moman, divant li, èt i li a causé. 


Dji nl'aveñve jamais vèyu ossi amich'tauve. Vosse 
moman, rassurée, s'a mètu à copiner d'totes sôrtes avou li. 
Quand is ont sti bons camarâdes, èle li a doné one cawote 
di toubac qu'èle aveive apwarté por li, mais qu'èle ni 
waseüve li doner trop timpe, li sèpant fart à s’méde. 


Adon, grand-papa a v'lu nos fé bware li cafeu. C'est 
Meliye qu'a mètu les jates èt tot èt qui a fait les târtines 
avou del gèléye. Li vi ome n’esteüve pus on grignetis serdjent- 
major, il esteûve div’nu li pus bininmé grand-papa. 

— Oyi, don, mes-èfants, qui vo l'avoz, m’consintemint, 
èt d'bon coûr, èco. Mais dji v'leûve vos fé djambi one myete, 
po voy vosse caractére! 


> 
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C’è-st-asteüre qui dj'arive aus djanés rôses. 


Divant qu’nos-éralanche, grand-pére a volu fé on bou- 
quet d'fleûrs di s'djârdin po vosse moman. Come èle aveñve 
rimarqué on rôsî avou des grossès djanès fleûrs, one miyète 
su Vorindje en d'dins et qui sinteñve vraimint bon, il a côpé 
totes les rôses qu'i gn-aveüve dissus. 


Rintré él maujone, il a volu doner à Mèliye on vase po 
les mète. 


Ci vâse-là, assez wôt, blanc avou des bleuwès fleürs, i 
l'aveûve rapwarté dèl guére di 1813. I l'aveüve pris dins one 
maujone avaurlà èt aveüve mètu dèl poûre didins, po l'tinu 
sètche, dijeive-t-i, tél’mint qu'i ploveñve èt qu'on z-esteüve 
trimpé. 

— Dji n'vikrè pus wêre, mi, dijeûve-ti; come ça, vos 
séroz sûrs d'awè on sov'nîr di vosse bon-papa. 

Vosse moman aveûve siti si binauje di c'visite-là. Ele 


è r'eauseñve chaque côp qu'èle vèyeñve des djanés roses. 
Grand-papa, li, esteûve mwârt pau après nosse mariadje. 


Vola Vistwére qui m’papa m'a raconté, on djoü qu'il. 


esteüve pus causant qui d’abitude. 

Por mi, dji m’rapéle bin, quand dj’estais p'tit, qui 
moman avetive co todi li blanc vase avou des bleuwès fleirs 
èt qu’éle aveüve siti bin disbautchîve quand onk di nos-ôtes 
Vavetve sipiyi, par maleür. 

— Eh bin, papa, di-dje, si nos mètrinnes on djane rési 
su l'tombe da moman ? 

— Oh nonna, m’fi, lèyiz bin tot come ça. C'est fwart 
bin. Dji v’s a conté one-sov’nance di rin du tout qui m'a 
passé insi él tiesse. Dj’auretive mia fé d'l'aurder por mi; 
quand dj'ènn-irè, èle énn-iré avou mi. 


Dj'a co riv’nu on côp su ¢’sudjét-la, mais come diu vèyu 
qui wi t'neûve vraimint nin, dji l'a lèyi tranquile. 

Quand on-a ètèré papa, nos résis ont sti one miyète 
cobourés, mais asteûre, is sont bin riv’nus à zéls. Is florich’- 
nut mia qw' jamais : rodjes, oi, rodjes, trop rodjes! Et ça 
m'grabouye qui n'fuchenuche nin djanes! 


1939. Lucien MARECHAL. 


Li vi portrait 


Dialecte de Thorembais. 


Au fond dél gurni da grand’mére, 

I gn’avot, pindu lez l’saumi, 

Li portrait d’one dame a l'mine fiére, 
Dins on cade d’acajou bien vi. 

Li vére qui sotneuve li gravure, 

Estot tchait d’abord a mitant 

Et pa l’grand trô v’nant dél kasure, 
Onk des kwins sorteuve è pindant; 

Les soris, sins réspect po l’adje, 

I avinnt’ one miéte grignoté, 

L’viyésse avot marké l’kwarsadje 

Di sakants tatches di tchamosé, 

Mins l’tièsse éstot d’morée fwart bèle, 
One grande couronne bareuve li front 
Et aux spales one ruche di dintéles, 

Si drèsseuve co pu waut qui l'cô; 

Si r’gard todi nos saijicheuve, 

Quand nos montinn’ disu l’gurni, 

On arot dit qui l’tièsse vikeuve, 

Ses ouys nos suvinnt’ sins lachi. 

Qui èstot-èle, li béle madame ? 
Pérsone ni l’a jamais soyeu, 

Nos-ôtes, nos li véyinn’ one âme, 

Ele fieuve partie di tos nos djeus... 
Marénne, i plout tote li djournée, 

Po qu’nos n’seuchanje nin dins vos pids, 
Léyiz nos co fer one tournée 

Dins les vij’riyes. dèl grand gurni. 

— Allez, d’jeuve-t-éle, mins seuchiz sages, 
Li bèle madame mi dirè co 

Si vos avoz fait dé tapage, 

E métant tot ku-d’zeu-ku-d’zos... 

Abiye, on monteuve quate-a-quate, 
Nos poulinn’ djouer jusqu'a l'nait, 

On s’boureuve po veuye au pu rate 

Li bon sourire dèl grand portrait. 
Noss pu bia djeu, c'èstot l'mariadje, 
Qui nos r’komincinn’ bin sovint; 
Chaque à tour, on fieuve on mwinnadje, 
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Qui direuve come on fè di strin. 
Dins l'bèrce qu'a sièrvu a tot l'monde, 
On-avot bin rate ritrové 

On blanc gilèt, one keuwe d'aronde, 
C'èstot l’abiy’mint dèl marié : 

Les deus pans alinnt' jusqu'a tère 
Et l'gilèt dèpasseuve les g-gnos; 
One fèye mèteuve one marinière, 

Si cavalier on vi sauro. 

Po fer l'robe a trinne dèl mariée, 
Li bèrce prusteuve on grand rideau, 
Ele èstot bin rate ajustée, 

E passant l'tièsse pa onk des trôs; 
I faleuve li veuye fer des grâces 

E r'niflant l'fleur d'on vi tchapia, 
Ele ramadjeuve come one agasse, 
Fiére come s'èle sorteuve d'on tchèstia. 
Po signer l'contrat dèl mariadje, 

Li troupe passeuve divant l'portrait, 
Li boune dame ni fieuve pon d'mèssadje, 
D'one ouyade, li nuk èstot fèt. 
Tote-sute après l'cèrèmonie, 

Les mariés purdinnt' li batia, 

Mins su l'mér todi en furiye, 

Li bèrce voleuve di-r'vin-di-r'va; 
D'on cop d'vint, poussi par on losse, 
Li batia s’koutcheuve su l'pav'mint, 
Les mariés purdinnt' on laid posse, 
Avou l'moncia d'vis abiy'mints; 
On-è sorteuve sins grand damadje, 
Mins l'bèle dame, qu'avot tot waiti, 
Ni fieuve pu on si bia visadje 

Et nos spitinn' fou dèl gurni... 
Asteure, qu'il a nivé su m'tièsse, 
Dj'a volu r'veuye li vi gurni 


` Et l'compagne di tote nosse djonèsse, 


Qu'on avot trop longtimp rovi. 
Maugré qui tot s'use, qui tot passe, 
I m'choneuve qui dj'avos mau fèt, 
Ritrov'rèdje co chaque a leu place 

Li viye bèrce et l'bia grand portrait ? 
Mon Diè! kin kop qu’dj’a ieu a l'âme! 
Li viye bèrce n'avot nin boudji, 
Mins, a l'erampon dèl bèle madame, 
Ni pindeuve pu qu’one arégni. 

Come on pièrdu, dji r'toune, dji r'vièsse 
Tot c'qui gn'avot su l'grand gurni, 


. 


Dji l’a r’trové padri one dresse, 
Ou’s-qu’il avot tchait dèl saumi. 
— Pove cher portrait, vos-éstot minme, 
Mi keur vos r’vwét come a dije ans, 

Et come a dije ans dji vos-ainme, 

Maugré qui mes tchfias sont fin blancs !... 
Mins su l'masale, est-ç-li ravadje 

D’one novéle tatche di mwèsicheu, 

Ou one larme sétchiye su l'visadje, 
Dispeuye qui l’portrait est tot seu? i Í 
Dj’a èfacé li larme sètchiye, Ed 
Dilé l’saumi è l’riplaçant 

Dj’a pinsé veuye one flamme di viye, 

Dins les bias ouys rikonichants. | 


3 í Charles HANQUET. 


Li Rodje-face | 


Dialecte de Namur. 


Gn’a des mouchons nawes come des mosses 
Qui faut chefire po les fé léver; 
Jamais dins m’béne, mi, dji n’tchamosse 
Et d’vant l’solia dj’sos dispiérté 

Po iésse au posse. 


Les prés sont co tot blans d’réléye 

Qui dj’marque dédja, à Sint-Aubwin, 

Li place oucqui dj’vas fé m’nitéye 

En tchantant les pus bias siérmins 
A m’bininméye. 


A nos deux, nos téchans abiye 
` On pèlo nid po nos èfants; 
j Djé vous brâmin èt dji m’rafiye é 
D’étinde sôrti d’zos lei moman 
Lefis criyaul’riyes. 
f 
4 


Rodje-face = rouge-gorge.. . ‘| L PR a 
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Quand po leû bètche dji coûre à l’tchèsse, 
Dja si peû d’les lèyi tot seûs 
Qui dji stope adrwét’mint l’finièsse 
Avou one fouye qui dji stind d'zeũ 
Leûs chérés tiésses. 


À Volè-là chapés, les canayes! 
Adiu parints, adiu saison! 
Les pétches ont rodji totes les ayes, 
Bourans-nos z'è jusqu'au minton 
Et à dadaye! 


Dèdjà, li spirou dins s'tchabote ^ 
Ertchiye ses fayènes po l'hivièr; 
Les aubes ont pièrdu leû calote, 
I fait frèd, gn’a dè l'nive è l'air 
Dji m'racrapote. 


One bije sofèle à totès crasses... 

One finièsse lume, daurans lauvau; 

— « Dja fwin, dja frèd, dj'n'a pupon d’fwace! - 
Ni m’léyiz nin padri l'cârau, | 4 
| C'est mi l’rodje-face! » 


On djoû, dé l’coche oucqui dj’m’aspouye, 
Ridant dju, tot sèrè fini; 
Et quand dj’auré sèré les ouyes, 
Dji séré come dins m’primi nid, 
Dizos les fouyes. 


1944, V. TONGLET. 


Prospèr au Paradis 
3 Dialecte de Charleroi. 


Come i v’neut d’tofrnér l’oûye, èl coumarâde Prospèr 

d gripeut dins l'austwèli pou dalér vir Saint Piére 

b^ èt come i ramboucheut dins l'uche du Paradis 

Pvî Saint qui vént drouvu l'wéte di crésse èt lyi dit: 

« — Qwé vént-ce fé ci-o twè ?... Sâcrè viye ramonasse ays 
» — Ben, sins vos coumandér, dju voureu n’pètite place... 
él lyi ditst-i Prosper. j 
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« — Ene place ?... Mins, savéz bé 
» qui pou d’atrapér yène, l-a falu l’mèritér : 
» Ariz d’ja par éximpe fé l’charitè d’su l’tère ?... > 
C'it la, tout djustumint, l’gros dèfaut da Prospèr : 
l’pus lon qui s’dé souv’neut, ¢’asteut d’awé donè 
in gros sous... dins ne saul’riye... à lès pauves du curé. 
.. Co ne mastoque avou ça lachiye à in bribed. 
. Vet dispû wôrs dèl boûsse i gn-a pus ré qu'a tcheû... 
L’andje Gabriyèl... èl cé qu'a l'comptabilité 
drouve au ladje és’ grand live... érwéte si ¢’ést bé l’vré 
èt d’vant l'néz da Saint Pière compte tout waut l’adiçion 
« Cré Bon Dieu, qui fét l'Saint; v'la ne né pètite porcion..; 
» Gn-a co pire... Ré du tout, come d'èfèt, ç'èst pu wér 
» mins trwés mastoque, ém’fu, vos n’afére n’ést nén clére... » 
Et Gabriyél qui wét qu’on s’aprésse à trin-nér 
caupe èl chique à s’patron : 
« Qwé qui nos dalans fé 2, A 
» = Who, qu'i rèspond Saint Pière, tout foüchnant fe 
bâbe, 


» rinds-lyi sès trwès mastoque èt... qu'il èvâye au diâbe ?... 
| Jules ROMAN. 


L’etang 


Dialecte de Gembloux. 


I s’catch’ dins on’ carière 
Où qui l'mouchon va bwère 
Ses frètès èw's di plomb 
Qui n’cournut jamé long... 
C’ést rare quand on sorire 
Court su s’visadje di pire 
I d’mére tranquil ét rwa... 
On dirot véye qu’i dwat! 


Mins atincion, éfants, ci n’ést tote dicausse... 
Li pus tranquil’ dés éwes ést sovint li pus fausse. 
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Dialecte de Spy. 


Papilyons 


Quand lès papilyons d'ôr, cafloris vagabons, 
Riclap’nut po todis lefis-éles di v’lofirs èt d' sôye, 
Ewoû vont-is s’ catchi po qu’ pérsonne ni lès vôye, 
Ewoû vont-ils moru, tos seûs, lès papilyons ? 


Po-z-è sawé |’ fén mot, dj’a cachi laudje èt lon, 
Pa lés ruwaus piérdus, lés pi-sintes ét lés véyes, 
Et dj’a rintré, forbu, divant qui |’ djoû ni s’ cléye 
Sins-awé rén trouvé. Mins è choûtant l' tchanson 


Do vint qui va todis, do soürdant (1) qui tatéle (2) 
Et coûrt, vrai colévro (3), dissus lès cabriyaus (*), 
E choûtant lès fouyas do grand bwés qui richéle (5) 


Dj’a compris leû ramadje, èt dj’a ’nn’alé lauvau (*) 
Ewoû qui totes leûs vwès m’ont mwinrné, lon dés-omes, 
Ewoû qu’ lès papilyons vont fé leû dairén some. 


PASSUS... 


Li nature m'a douviét |’ Grand Live di l’Orobète (7). 


Vo m’ la-st-èvôye, miérsefi, vié lès bwés dès Golétes 
Jusqu'a tant qu’ dj’a trouvé, au mitan d'on laudja (°) 
On papilyon moûdri (°) qui l mwäârt tinait dédja. 

Il èstéve aflachi, pôve pitite fleür flaniye... 

Sins r’vindje, il a ridé d’one rôse sur one örtiye, 

A pwis, an tourniquant dins |’ vint come one fouye, 
Il a v'nu, tot doûç mint, s’èdwârmu su |’ pazia (7°). 


Do côp qu’il a passé, dins l’air, come one angouche (11), 

Li méssadje di malefir a couru d' couche an couche (12) 

Do ronchis’ (13) a l’ôrnia (14), do plope (1°) au céréji, 
Jusqu'au fén fond do bwès, tos lés-aubes ont frum’ji... (1°) 
Pupont d' brit! pupont d' brit... li richo coûrt a pwinne 
Et lés mouchons s’ont tait... li vint rastént s’-t-alinne. 


Cor on papilyon d' mwärt, li nature è-st-an pwinne! 


Caca: Ü — 
ET SEPULTUS. 


Mins vola qu’ dins l' nwarefi dés-iébes èt dès bouchons 
Dji vwè ponti (17), fine brune, one tièsse di porcèssion 
Qu'après tos sès cotoüs au d'truviè dès fènasses (18) 

Vairè jusqu'au p'tit mwârt èt stater (1°) jusse an face : 


Sins disdût (*°), iès copiches ont quité leû téris’ (21). 
Est-ce po tchanter l' De Profon'dis' ? 


Quand on papilyon vént moru dins lès bruwêres, 

Rafaudlé (2) dins lès fleûrs, au copicho (23), d'zos têre, 
Pa cint brunès copiches, a spale il èst pwarté, 

Come on pwat'réve on rwè jusqu'au pid dès-autés... 


Li porcèssion s'avance èt va sins s’aréter! 


Après awè doné s'-t-incins, li fleir nozéye 

Si clénce èt s' brait tot foi dès larmes faites di roséye : 
« Doûs galant dès fleûrètes, èwoû 'nn'alez tot seu? 
Lés-éstés séront mwärts, li ciél todis grignefi... » 


Li porcéssion s’avance... Et voci qu’i soglote, 

Li richo do ruwau qui djémit gote a gote : 

« Papilyon, c'èst fini, pus jamais dins m’ murwé 

Dji n’ vos wéré bambi come aus pus tchéds dés mwés, 
O djoli papilyon, adié fleûr d'ôr, adié! » 


Li porcéssion s'avance jusqu’astoc al frimouche (**), 

On tchant rimpli d' doûceû diskind do wôt d’one couche, 
C’ést |’ rossignol qui vént dire li pwinne èt lès r’gréts 

Di tot ç” qui vike aus tchamps, di tot ¢’ qui tchante au bwès, 


Come on dairén salut dèl tére au papilyon!... 
Li porcéssion s’aréte, ét n’iré nén pus lon! 


Au trau do copicho, causu jusqu’a |’ viéspréye, 

Lès fossefis (25) trom’téyenut (°°) po-z-alaurdji l’intréye, 

Cint brès rapic’nut |’ mwaärt, eint spales è l'ont yértchi (27), 

Et pa d’vant l' fosse au laudje, èwoû qu’is-ont satchi 

Dès flefirs di brôyes-di-tchèt (28), flaminétes ( èt 
[mastouches (°°), 

Is |’ solév’nut bén wôt au d’dizeû dèl frimouche, 

Is I' solév’nut bén wôt, tofin’nut tot-è l' mostrant 

Do costé do Lévant, do costé do Ponant (°!) : 


és: 


« Waitiz, waitiz, lés-aubes! és’ waitiz, lés flefirétes! 
Voci l' cia qu’ ènn’ alèt dèl rése al viyolète, 

Dès djigniés’ au tiyou. Voci l' facteûr di v'loûrs 

Qui vos pwartéve a chaque, on bétch, on mot d’amoûr! 
Waitiz |’ on dairén côp : l’oûy disténdu, l’éle basse, 
Voci ? doûs papilyon, Prince di Biaté, qui passe I. . » 


Lès fosseûs, dins |’ fine têre, ont catchi |’ papilyon. 


D’one uréye, avaur-la, on démoné crékion (32) 

Sins jamais s’aréter, sins jamais yésse a djoke, 

Pinse qu'il é-st-au clotchi, qui c’ést li qui fait !“ cloke, 
Et todis su |’ minme ton, i sone, i sone a mwârt, 
Todis pus wot, todis pus wot, todis pus fwart! 


RESURREXIT! 


Poète, on crwèt todis ç qu’on a vèyu dins s’ five. 

O léyiz-m’ crwére étot (33) qui ¢’ n’éstét nén dèl nive 
Cu qui tchèyéve ayir an éstrumant (°t) l’iviêr! 

Don qu’ c’ést dés papilyons ? Mi, dji crwérai tofér 

Qui c’ést zèls qui révégn’nut, ou leû p’tite âme payéne 

Po ragaiyi lés twéts, lés-uréyes ét lés tiénes 

An v’nant nos-anonci qu'on n’ést pus lon do timps 

Qui l' céréji tot blanc chefit sès fleûrs au Prétimps... 


Mins tos cés papilyons qu’ont v’nu rascouviè têre, 
Est-ce qu'is vont co moru, come l’ôte, dissus |’ bruwére ? 
Li ciél ni vôrè nén, cés-ti-ci sont trop bias, 

Et po r'monter la-wôt, is ratind’nut |’ solia 

Qui lès pudré vikants dins l’ôr èt dins |’ lumiére!... 


Et quand, après li r’lén (35), li dagn (38) èst r’div’nu nwar, 
Ni pinsez nén po ça qu’ lès papilyons sont mwarts... 


O VOS QUI M’A CHOUTE. 


O vos qui m'a choûté, 6 vos qui sût l’èrére (37) 

Ou qui fait soner |’ fau su l” fiér di l'èglumia (38), 

O cariouteû (5), nûton qui fait crouler |’ cariére, 

O vos qui tape do pi (%), di Pawe (*') ou do martia, 

O vos, paréys a mi, poussére di rén, més fréres, 

Nos-éstans cotchéssis pa tos nos papilyons, 

Blancs, rôses ou tchabarés (2). N'èst-ce nén totes lès-idéyes 
Qui s' cotap’nut, s' tchéqu’nut, padri l’oûcha d' nosse front 
Et qui nos-étrinn’nut, mwins côps, jusqu’aus nfiléyes ?... 
Nos leû mé@tans dès-éles di sôye, v'loürs ou satén, 
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Nos-alans leû mostrer lès flefirs di nos campagnes, 

Mins si nos lès lachans par on bia clér matin, 

Divant qui |’ gnüt ni r’végne, is s’aflach’nut su l' dagn, 

Et quand nos v'lans lès r’prinde, is sont div’nus fén nwärs, 
Et nos duvans l’s-aurder (**)... todis... jusqu'a nosse mwärt! 


1* mai 1935. Camille DELVIGNE. 


(1) soûrdant : source — (2) tateler : babiller — (3) colèvro : orvet 
—- (4) cabriyau : galet — (5) richeler : bruire — (6) lauvau : là-bas = 
(7) orobète : livre des sorciers — (8) laudja : clairière — (°) moûdri : 
meurtri = (1) pazia : petit sentier — (1!) angouche : angoisse — 
(12) couche : branche — (1%) ronchis’ : lieu envahi par les ronces — 
(4) ôrnia : aulne — (15) plope : peuplier = (16) frum’ji: frémir 
— (17) ponti : poindre — (18) fènasses : herbes désséchées — (19) sta- 
ter: s'arrêter — (20) disdût : tapage — (21) téris’: terri] — 
(22) rafaudler : envelopper — (23) copicho : fourmillière — 
(24) frimouche : (ici) fourmillière — (25) fosseû : fossoyeur — 
(26) trometer : se hater — (27) yèrtchi : soulever — (28) brôyes-di- 
tchét : primevères — (2%) flaminètes : soucis — (8°) mastouches : 
capucines — (31) Ponant : couchant — (32) Crèkion: grillon — 
(33) ètot : aussi — (34) éstrumer: étrenner = (35) r'lén : dégel =Â 
(%6) dagn : sol — (37) èrére : charrue — (38) èglumia : enclume 
(ag) cariouteü : carrier — (%) pi : pic — (41) Awe : houe — () tcha- 
barés : diaprés — (43) aurder : garder. 


Dialecte de Namur. 


L'accent 


On r'proche aus namurwès di trinner è causant 

Et, surtout dins l'françès, di mète on fwart accent 

Qui fait qu'si, dins one soce, gn'èn-a qu'onc' di nosse vile, 
Si cause, on l'riconèt aujiy’mint dins on mile. 

Mais poqwè fareuve-t-i qu'nos causanches parisyin ? 
Est-ce po nos fér passer po ¢’qui nos n'estans nin ? 

Ci sèreuve rinoyi nosse vile èt nosse lingadje 

Si nos abandon'rinnes li ton di nosse ramadje; 
Rinoyi nos parints avou les djins d’nos djins; 

Li cia qu'è freuve ostant ni pout yèsse qu'on vaurin 
Qui, n’euchant pont d'amour po si p'tite Waloniye, 
N'è saureuve pont awè po nosse pus grande patriye. 
Lèyans bin fér à s-t-auje on accent qu'est da nos; 

On n'nos compidreuve nin s'on tradwireuve nos spots. 
Lèyans nos bin r'conèche en n'causant nin trop rade : 
On lingadje sins accent c'est come on boc-èt-gate, 
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C'est, come les novias ritches, djouwer au parvinu, 
C'est fér d’ses embaras, pèter pus wôt qui s’cu, 

C'est fér l’contrefaisant qui tchante come one agace, 
C'est one lampe qui n’lût nin ou c’est s-t-one biesse sins race, 
On vin fait avou d’l’aiwe, one fleûr qui n'a pont d'goũt, 
On toubac’ arindji qui vint d’n’importe èwoû ; 

C'est come des ouy’s sèrés, one comére sins alure, 

On boquet d'tehau qu'est cüt sins sé ni pwève ni bûre. 
C'est mostrer qu’on rodji d’ses djins èt di s’payis, 
Volu fér crwère aus ôtes qu’on n’est nin d’avaur-ci; 
C'est ûler avou l’leup, di peû d’discuter, s'taire, 

Ossi ses pougnes è s’potche, n’awé pont d’caractére. 
A ¢’prix là, jamais pus dji n’voûs causer l’francès 

Si, po l’fér, i m’faureuve rinoyi l'namurweès. 


J. GILSON. 


Dialecte de Thorembais-St-Trond. 


Li viye auberge 


Elle est d’morée li minme, tot conte li grande pavée, 
Sins qu’one brique euye boudji dispeuye au moins cint ans, 
Mins les kandj’mints dél viye ont kandji s’déstinée, 

Et l'auberge èst divneuwe one cinse è viyechant. 

Li maujone, grégne èt stauves, sont stindus su l'minme ligne, 
Suvant li bward dél voye, su cinquante métes di long; 
Kolés konte les vis meurs, des pwéris ét one vigne, 

I stinn’nut leus longs brés en signe di protékcion. 
Come l’aubèrge l’avot sti, l’cinse ést todi blankiye 

Et les d’zos godronés, des rotchés panes su l’twèt; 

Li minme qu'au bon vi timp, li façade èst garnie, 

Di riantès fignièsses avou leus vètes volèts; 

Des agnas sont d’morés, plantés inte chaque fignièsse, 
Qu'on pinsreuve ki des tchfaus vont co ièsse atatchis. 
Au bia timp di l’aubèrje, por on rin c’éstot fièsse, 
On vikeuve sins grandeu, mins ossi sins soucis. 

Dj’a volu rid’mander à l'bèle âme dèl maujone 

Di m’rapéler one miéte les bias djous di s’passé : 

I m’a choné étinde si viye vwé douce ét bonne, 

Mi r’dire c’qu’éle a véyu ét ci qui s’a passé... 

— Li route a bien kandji, éle n’a pu ki si tchmije, 

Ele èstot bôrdée d’ôrmes, drésis come des pilés, 


DT 


K'arinn't sotnut leu tièsse, on vrai plafond d’églije, 

Ou l'solia n’pènètreuve qui pa les akostés; 

Li long des aubes coureuve one tote sitrwète pisinte, 
Traciye pa les chabots des djins qu’alinn’t à pid; 

Au mitant li tehausiye d’gros pavèts fieuve étinde, 

D’zos les bindladjes des rouwes, li sonadje d’on klotchi. 
Dispeu l’pikète dé djou, li grande vwés dèl pavée, 

A tchanté sins lachi; à l'nait su l'akot'mint, 

Les tchaurs sont arindjis èt l'brut taudje à l’swèrée. 

A laubérje, omes èt tehfaus si r'pwasront jusk’a d’mwain. 
On gros tchaur ést kérdji di sapins po les fosses, 

Si longs ki-s’ariv’nut pa d’zeu li tchfau d’pagna, 
C’ést-st-one montagne di piésses, qui tchipéle ét qui osse, 
Satchiye pa cinq roncins kagnards mins francs d’gourria; 
I gn’a des tchaurs di grain, di fagots, di fouradje, 

Des ôtes ont raminné des tchérées di tchèrbon. 

C'est l'bèle eure dèl swérée! Les cinsis do viladje, 

Is sont v’nus aus novéles qu’apwat’nut les tchérons. 

Dins l’grande salle di l’aubérje, on djouwe aus kautes, on 
On disdut d’asotis; les lodjeus bin sovint, [criye 
Ont des novéles praudes, qui faut qui tot l'monde riye, 

Ou bin faient-nut frumji d’istwéres di grimancins. 
L’aubérje fieuve on brésin, po l’année tote intire, 

Qui meuricheuve èl kauve, dins des gros tognas d’bwés : 

Por on gros-sou v’s’aviz on d’mé-lite di viye bire 

Et po deus-cens-ét-d’mi, one grande gotte di pèkè; 

Bin sovint dins l'èsté, pa les swèrées bin kwéyes, 

Des vwéyajeurs sortinn’t armonicas, violons, 

Achis su l'pire di luche, i ragaiynn’t l’orèye 

Di bias vis airs ou d’chants qu’on étindeuve au long. 

Vola c’késtot l’aubérje, qu’ont konu nos grands-péres, 
Deus guères l'ont aviyu branmint pu fwart qui l'timp, 

Des obus l'ont choyu, è fiant tchére li pouchère, 

K’ses saumis ramasinn’t dispeu s’prumi printimp; 

A l’place des gros pavéts, qui soninn’t come des clokes, 
C’est-st-one route di béton qui passe divant ses meurs, 

Li tchéron èst rovi, s’on-zé-r’cause, on s'è moque, 

I n’passe pu qu’des autos, des kamions, des trakteurs, 
L'air qui sinteuve bon l'four, ni sint pu qui l’pètrole, 

Di l’aubérje sont-st’évéye les rires èt les tchansons; 

L’ome todi pu préssé, ni rote pu mins i vole, 

N’trovant jamais l’bouneur qu'ont konnu ses tayons. 


Ch. HANQUET. 


Dialecte de Perwez. 


Li Pacolét 


Quand l’Pacolèt avot v'nu s’raploure su l’campagne d'au 
Gadaffe, ¢’avot sti, dins l'monde dès djins èt dès bièsses, one 
èwaracion sins parèye. 

C’èstot l'djurau qu’ l'avot aparçu tot l’prumi. 

A piésse dissus s’brokete di frinne, i spépyetive si blanke 
plume tote riglatichante dél roséye d’au matin quand, au 
mitan dé pachi, li avot aparu l'bièsse. 

I n-n'avot d'abôrd dimoré tot storné d’saizine. Riv’nu 
à li, fritch! il avot sti pwarté s’t èsbarûre al pure copète 
d'on plople où s'dispièrteuve on crawé sauvèrdia d’bwes. 

— « Où vas-se don, grand losse ? », li avot dit li p'tit 
mouchon, « tas l'air tot mouwé. T’aros-se ècruké en avalant 
one djonne morète ? » 


— « Ni ris nén, ai, gros bètch », li avot rèspondu l'dju- 
rau, «i m’énn’ arive one bèle! Là, dins l’pré dèl cinse, i n-a 
one si drole di biésse èt qu'a si mau bél-air, qui dji n’m’é ras 
nén co. Vas one miète veûy s’èlle èst co là. » 

Li p'tit curieus bokèt n’s’avot nén fait priyi. One minute 
après, il èstot r’tchait. 

— * Sacrè grand bauyau! », avot-i lachi en tchiplant 
one rizéye, « n’as-se nén vèyu qu’c’éstot on live ? » 

Come d'èfèt, c’ést n-n’éstot onk, mins si grand, si fwart 
qui lès lives dé his n’éstin’ qui dès mindbes lapins astoe di li. 

Il èstot tossi ôt qu'on djonne bok. On dos à djouwer 
au goblet d’sus. On’ tièsse où stritchin’ deus oréyes laudjes 
come dès fouyes di pétrâles, avou dès moustatches d'ofissier. 

Si tunique, brune taninéye di nwèrasse, si racléricheñve 
dizos l’panse avou dès r'flèts di scwasse di bôli. 

Enfin, one bèle bièsse, on live come on n'è vwet pon, on 
live d'on-ôte timps, dé timps où nos-cwate-pèsses éstin’ ossi 
grosses qui dès crocodiles. 

Qui èstot t'i ? D'où v'neûve ti? Pèrsonne ni l'a jamais 
soyu. 

* * * 


Come i faleñve s'i atinde, lès tekèsseus li avin’ tote d’sute 
dèclaré I’guére. On-avot tiré al bouchète po veüy qui èl dis- 
kindrot. 
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C’avot sti Périn qu’énn’ avot yu l'oneür. 


Li résconte s’avot fait dins lès steûles d'aus Bélétes. 
Mins Pèrin avot yu bau l'cotoûrner, roter dès-eûres truviès 
pétrâles èt forères, rin à fé. Li live éstot todi la, mins todi 
fou d’pwartéye. 


Li léd’dimwin, minme parade. Noss’t-ome comincetive 
à piète si cu à brikèt. A l'fén dé fén, ni t’nant pus, il avot 
lachi sés deus côps. Bèrwète! 


Après, ¢’avot sti l'toür dès-ôtes. Au bou d’one saminne, 
il ê avin’ passé tortos. 


Nén l'crédit d’aprochi l'bièsse. On p'leûve li prinde avou 
ou conte li vint, è chaibyant ou di d’dri, catchi padri on dijd 
ou coutchi dins lès clâves, li didle tot fait éstot todi trop lon. 


A tot risse, on satcheüve dissus. Li live fyetive li kumu- 
lèt, come s'il avuche siti touchi à bon. Mins, si r’dréssant 
tossi rate, i s’achidetive su s’cu èt fyeûve one bèle révérince 
avou l'air dé dire: « A vos r'veüy à l’prochinne bèrwète, 
monsieu l'britchète! » 


Il éstot si amusant, si bininmé, si zozo, qu'lès gamins 
lavin’ batisé & Pacolèt ». 


Li campagne, on momint ajitéye, avot r’pris s’trankilité 
d'abitude. Li Pacolét èstot div’nu dèl maujo èt on li fyeüve 
bèle mine asteüre. Minme qu'à l'grand diner d’trake, amon 
Titine Babache, Marcélén avot proposé l'armistice. 


— „ C’ést-st-on grand bas-taurdé », avot ti dèclaré, 
tot è rascrépant on éle di piètri, « dès gnérs èt wère di 
crauche. I wèst bon qu'à fè dé bouyon. Eco, li bouli sèrot tossi 
sètch qui l'eu da Sint-Nicolès. I n'vaut nén Vcartouche. Qu'i 
vauy’ brider lès gates! 


Et come tos lès sossons éstin’ d'acôrd, on avot vôyi 
UPacolét aus sét-cint mile diâles. 


A vrai dire, on sclitcheûve co bén d’sus, mins putôt par 
abitude, po passer l’tins, come s’on-avuche tiré su l’banére 
dèl glériyéte. 

I wa qu'Djâke èt lès ôtes lives qui n’s’avin’ avaler l’bo- 
kèt. Djâke èstot afuteu. « One cartouche, on live! » C’avot 
sti l'régue di tote si viye di brakoni. Et volà qui li ossi avot 
sayi l'bièsse èt li ossi avot fait dès bèrwètes en tirant sur-one 
rosse qui li avot fait lès grimaces, al rawète. Ça, c’éstot 
Vdéséspwér di s’viye. 
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Adon, i n’avot lès sorires dès vwèzéns, lès p’tités lawes 
à môde di rén qu’él rindin’ cagnèt èt rankuneus. 


Di wère causant qu'l'èstot, i n'moticheñve pus asteüre. 
I s’ratrapeüve dèl nait. Si fème l'ètindeñve rém’ter dins s’rou- 
wale en pitlant come on possèdé. Tot d'on côp, i si stampetive 
fén drwèt èt, d’one trake, askaucheûve li sponte en bwérlant: 
« Mi fisike! Qui dj’él dispinde! » Odile avot mile nes po 
Vrisatchi è pautén pa s’pagna = « cher ome », pinseûve- 
t-éle, « il è fré one trume »! 


* * * 


Dé costé lives, c'èstot co byin pire. 


Lés-dzes ni fyn’ pus rén d'bon, todi à l'porète à one tra- 
wéye ou te, skérwaitant viès l’campagne èt mougnant dès 
oûy li Pacolèt qui, s’sintant vèyu, fyeüve mile los’triyes, tri- 
méléyes di kumulèts èt d’entréchats, à ahonti l'pus wès- 
piyante dès gates da Laliye. 


Distins la, lès mañles tinin’ conséy’ èt si d’mandin’ 
comint s’disbarasser dèl Janfoute. Avou l’'d'ialousriye, li 
vindjince éstot-intréye dins leus cœûrs. 


On nn’ éstot là, quand li p'tite Floriye avott tchait malate. 
Florîue, c’éstot UV fiye dèl Rossète èt dèl Choreu, li grand chèf 
dès lives dé bwes. 


Li crapôde ni mindjefive pus. Ele flagoteñve è s’pia. 
« C't éfant là n'èst nén d’aséne. I faut fé passer Vl Pouyu 
d’sus. » C’éstot l'dire da tot l'monde. 


Li Pouyu, c'èstot come si v'diriz li méd’cén dès lives. 
I d’méreuve au bwès d'Namèr èt avot fart bon nom. Et 
l'Pouuu avot passé d’sus. I li avot poussi su l'oûy. avot soflé 
dins lès pwèls, quèstion dé veñy si l'pia èstot aitiye. li avot 
prustu l’vinte avou s’pate èt avot solèvé l'tape-cu po s'assurer 
qu’tot èstot dins lès condicions po d’zos. Adon il avot pro- 
nonci s’sintince : « C’crapéde là n'a rén, Rossète, à n’li man- 
que qui dél distracsion. » x 


— « Dél distracsion! dijoz, Pouyu » savot récoké man- 
man, « mins elle n'a qu’ca! Nén pus lon qui l’saminne pas- 
séye, elle a sti aus coûses al Rèspâue. Air èco, s’papa Va 
minné veüy lès grossés-aiwes dins lès fonds d’Békgnon. » 


— « C’ést nén di ç'sôrte di distracsions la qu’li faut, ai, 
sote mivé ! » 


— « Mins d’quén genre di distracsions v'loz causer, 
adon ? » 
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— Del genre masculin, m'fèye. » Et l'méd'cén s'avot 
pèté a rire en clignant l'oüy d'one maniére fwârt guizèle. 

Li tonwère arot tchait astoc dèl mére qu’élle n’arot nén 
sti pus stornéye. Li vatche roviye volti qu’élle a sti via. 

Mins VRosséte n’éstot nén faite di pausse. Elle avot 
rate riv’nu à lèye èt s’prumére bèsogne avot sti di r’later 
l’'erapôde. Ca Vavot rapauji. Rén d’méyeu qu’ Véxercice po 
r'pwazer Vésprit. Après, èlle avot rafluté Véfant, li promé- 
tant lès quate caurtis dèl Vlume. 

Mins quand elle avot soyu qui l galant s'apèleñve « Paco- 
lèt v, Jésu-Maria, elle avot r'dauré d’su et Vavot r’tchén’té à 
l'dismoûre. 

Papa Choreu avot arindji lès cayéts. Après oyu choûté 
lès imprécasions di s’féme, en deus mots, quate paroles, il 
avot doné stavis: & Dji sos l'maisse. Di'èl vous d’morer. 
D'abôrd, ti vas sèrer t’trane. Pon d’canltadje èt surtout pon 
di scandale. Po e’qu’ést d'l’èfant, ca m'i garde. Dj'arè rate 
fait d'li foute cès sotès-idéyes la fou di s’tiesse. » 

Et, prèdant one bricole, il avot alôyi Floriye à on gros 
buk di nwéji. 

Mins va, twè, ténre alachiye one crapéde qui l'amour 
tanisse èt qu'a totes sès dints. Li naît d'après, li p'tite gui- 
zèle aband'neñve li bwès èt, en vént-ascauchiyes, avot gangni 
Vichaussiye où l’gayard èl ratindeüve. 


* * * 


Li nait éstot bèle. Lès deus cœûrs éstin’ al fièsse. J 
drom’tin onk astoc di Véte, li, récrésté, fiér di s’chance, lèye 
bachant V’tiésse, come saistye di tant d’bounetr. 

Di s’sinte libe, au mitan dél grande plinne, avou, d’zos 
sès pds, li tapis d’djonne frumint qui frim’jetive al bije d’avri 
èt, d’zeu s’tiesse, li stwèli où dansin’ dès milions d’tchandéles, 
èle si d’mandetive comint èle avot plu viker jusqu'adon rèsè- 
réye è bwès, où tot èstot sombe et dis’bautchant, ou minme 
li solia rifuseüve dé moussi. 

Inte deus d'vizés, li galant l'avot minné jusqu'au fond 
d'Sint-Roch où il avin’ siti rawji lès sprautes dins l'djardén 
Manôye. Di là li Pacolèt avot minné s'comére sayi l'sauvadje 
pilé qui pousseüve sès gnongnontès fouyes su lès fossès d'el 
Cayène. On-avot fini pa l'tombe di carotes dimon Isec. 

Jamais Floriue n'avot trové parèy’ fristouye. C’éstot-on 
vrai banquet, one guénze dès grands djous, li diner dèl 
mariéye, 
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Bén r'guèdèye, li cope avot sti fé s'toûr di noces su leam- 
pagne dèl Sarte. 


L’éfant ni s’avot jamais doté qui l'monde éstot si grand. 
Ci n’éstot tôt Vlon dèl vôye qui sorprije èt émerviymint. Adon 
l'Pacolèt li contetive dès si dous méssadjes, il avot si bèl-air 
po l’carèssi, il Vrabréssefive avou tant d'ardeür qu’éle sin- 
teûve si tièsse si troubler èt frum’ji si p'tit cœûr. 


Et èle s'è v'leüve di s'oyu lèyi cotourner pa lès djonnias 
dès bwès, si baloûrs èt si bièsses. 


* * * 


Li bèle nait d'amoûr s'achèveñve come dins-r-on sondje. 
Il éstin’ riv'nu au « bouchon Ravèt » èt s'i avin’ ripwasé, 
sins s’doter, lès inocints, qui deus oûy lijants lès rawaitin’ 
padri lés spénes. 

Dae èstot là, soriyant à s’vindjince. A pwinne li lune 
s’avot-éle catchi po n'nén ven l'èrlème, qui deus côps d’fisik 
riglatichin’ su Vcampagne èdarmoûwe. 

Lès deus maleureus avin’ bèrolés onk dissus l'ôte, sins 
moti, sins on sospir. 


Et vola comint a trèpassé li frénguant Pacolét. Mindbe 
istwère! I n'faut nén trop li taper l'pire. Li bièsse n’avot nén 
lit « La Fontaine » : 


« Amoûr, amoûr, quand t’nos-apice, 
Minme si t’és live, t'ès ras’coudu. » 


Louis HENRARD. 


VOCABULAIRE : Pacolèt : petit diable — morète : accenteur 
mouchet — « piéte si cu à briket » : perdre patience — al porète : 
aux aguets — flagoter : ballotter — nén èsse d’aséne : m'être pas bien 
portant — raflati : flatter — tanizer : importuner — raw’ji : aiguiser 
et tondre — sauvadje pèlé : serpolet — fristouye : repas — guénze : 
guindaille — èrlème : méfait, catastrophe, accident. 


N. B. — Dans le dialecte perwezien, e muet remplace à l'atone le 
i et le u namurois. Ex.: Djudi devient Djede. D'où difficulté de lec- 
ture pour un non-initié A la demande de plusieurs lecteurs, j’em- 
ploierai dorénavant la phonétique namuroise, du moins pour les œuvres 
à paraître dans les « Cahiers Wallons ». 
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Dialecte de Namur. 
Li mèyeü critique 


Dj'aveũve fwardji ces bokéts-la por léye 
Avou l’agrès d'on bia s'crijeũ d’vingt ans! 
Djèl vèyais d’dja tote mouwéye è choûtant 
Quand dj’les lirefive, po nos-deûs, à s-t-oréye. 


Dji comptetive bin qui dj’avefive fait mèrvèye 
E zi machant do pèneûs, do plaijant, 

Des doûs méssadjes, avou des mots s’barants : 
Ci qu'i faleûve po z-asbleuwi l'djon-ne fèye. 


Ses-ouys bachis ni s’ont nin d’dja lévé! 
E-st-i permis ? Dji biskéye, dji m’mauvéle : 
— « Vos n’dijoz rin? C’est tot c’qui v’s-è pinsez ? » 


Et léye, sériefise, boutant s’dwét su l’papi, 
Tot-al valéye, ous’qui m’nom éstait s’crit : 
— „Ci qui m’plait l'mia, èh bin... c'est ca! » dist-éle. 


Lucien MARECHAL. 


Fioz-li mes complumints 
Dialecte de Namur. 


C'èsteũve li djoû d’vant l’porcèssion 
Et nosse curé, brave vi walon, 
Dispeũ tot timpe au matin coféssefive, 
Binauje di vôye qui l’Viérje aleûve 
Awé brâmin des djins 
Autoû di s’bardaquin. 
Sus l’timps qu’dins ses quate plantches i souwefive one 
One dozinne di coméres intér’nut dins l’églije  [tchimije, 
Tortotes moussiyes di blan. 
Volè-là rèpètant 
Pa boquet, sins musique, 
Po l'lend'mwin lei cantique. 
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Kt 11 rrrin cobèrôle di l’auté au docsau 
Espétchant nosse curé d’fé st’ovradje come i faut : 
« Dans la terre promise 
De loin je vois Moise. » 
Ci disdi-la, pinse-t-i, n’pout nin tot l'minme durer 
Et Moise come les ôtes dwèt m’léyi cofésser! 
Douviant l’uche di s’gayole, il zeû fait signe di s’taire 
Puis r’prind tot soladji l'place do Bon Dié sus l'terre. 
I n’a nin co r’séré l’uchlèt 
Qu'elle ritchant’nut tot aussi rwè : 
« Dans la terre promise 
De loin je vois Moise. » 
Li pôve vi ome qui c’mince à nn’awé s'sô 
Fait des « Chut! Chut! » en s’mostrant cor on côp. 
Pwinne piérdeuwe. 
Les tiésteuwes 
Ni chon’nut nin awé compris 
Et farfouy’nut à n’nin fini : 
« Dans la terre promise 
De loin je vois Moise. » 
A l’fin des fins, l’curé qu’énn’ a plin l'dos 
Et qu'est nauji d’vôye qu'on l’prind por on sot, 
Si toürnant viès les soyantès bauchéles 
Si boute à tchanter su l'minme air qui zèles : 
« Si vos l’vèyoz si bin, 
Fioz-li mes complumints! » 
Et tote paf les coméres pus mwates qu’é vique 
Ont sti pus lon répéter lei cantique. 


1944. V. TONGLET. 


Dialecte de Namur. 


Su lès cwades 


Li bouwéye fète, dissu lès ewades, 
Les pices sont stindeuwes po sètchi 
Li solia toque, li bîje èst fwate, 
C’ést do bon timp po ranéri. 


Gn’a dés lincofis, gn’a dés culotes, 
Dès draps, dès mouchwès, dès s’cal’çons, 
Vwèsins avou dès blanquès cotes, 
Dès tch’mijes èt dès combinésons. 
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de Max et Alex Fischer. Des lecteurs nous signalent d'autres ¢ em- 
prunts » qu'ils ont reconnus, Quelques simplifications cavalières quand 
le français est trop difficile à traduire, et voilà une belle œuvre d'ima- 
gination... N'insistons pas. 


Ce qui nous dépasse, c'est que le préfacier, qui n'a sans doute pas 
lu le recueil, a des paroles impardonnables, même quand il s'en tient 
à des généralités : 

< Que me fait qu'en certains cas la copie française n'ait pas le 
raffinement désirable, qu'elle n'est (sic) pas aussi ferme ni aussi chan- 
tante que l'original wallon ?... » 

— A. Lebrun, poète fruste et naïf, a maladroitement voulu sortir 
de son élément naturel. Il est normal que lui retombe sur le nez son 
procédé peu élégant et son ramassis cahotant de tours vicieux et de 
néologismes extraordinaires. Mais que diable J.-L, Tellier allait-il faire 
en cette galère ? 


4. Laurent Leintz. — « L'OMME AS CLIGNETTES », roman 
historique wallon, fin du XVII* siècle. Chez l'auteur, à Villers- 
aux-Tours. 153 pp., 50 francs. 


La lecture de ce roman est agréable, l'intrigue gentille, le décor 
sobrement brossé, le style rapide et nerveux. Quelques longueurs pour- 
tant. Mais ce qui est surtout intéressant, c'est le grand nombre de 
mots que nous voyons imprimés pour la première fois et qui sont bien 
de ce Condroz un peu mystérieux qui ne nous a guère donné d'auteurs 
wallons. Dommage que l'auteur n'ait pas davantage marqué ce qui 
différencie le dialecte du Condroz liégeois proprement dit de celui de 
la si intéressante région Clavier-Bois-Borsu. 


Et pourquoi donc volontairement créer des confusions par l'emploi 
injustifié (ou mal justifié) de consonnes doublées ? Nous insistons 
vivement pour que M. Leintz mette au service d'un réel talent une 
écriture vraiment rationnelle, 


5. Albert Maquet. — « DJEU D'APELES », poèmes en wallon 
liégeois avec traduction française. Chez l'auteur, à Ougrée. 
112 pp., 50 francs. 


C'est avec curiosité que l'on attendait ce recueil, classé second pour 
le prix de Littérature Wallonne du Gouvernement. Allons-nous clai- 
ronner notre amour pour cette poésie intellectuelle ? Ce serait renchérir 
sur l'auteur qui écrit dans sa préface : 

« Si, sans le vouloir, nous avons engagé la poésie wallonne sur un 
terrain de tâtonnements provisoires, si cette aventure dont nous som- 
mes revenu nous laisse insatisfait quant à son orientation spécifique, 
quant à sa finalité (la distraction et non la vérité), il ne peut nous 
être fait grief d'avoir prouvé qu'un instrument linguistique populaire 
pouvait, en dépit de ses insuffisances d'abstraction, soutenir les inspi- 
rations les moins terre à terre. 2 

— Nous ne ferons aucun grief à Albert Maquet de proposer à la 
poésie wallonne — malade de « toujours la même chose — un remède 
qui dépasse probablement ses forces. Mais qu’arrivera-t-il, grands 
dieux, si des plumes maladroites s'en mêlent un jour prochain ?... 

N’anticipons pas. Constatons que dans le livre de Maquet il y a 
de bien beaux poèmes et beaucoup de hardiesse. Pour cela, « Djeû 
d'apèles » fera couler beaucoup d'encre. 


J. HENNUY. 
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Li casseroléye da Bébért 


Dialecte de Namur. 


Rafirlé dins s’t-échérpe, li notaire riwéte pa l'bawète 
do posse d’obsérviation, tot tétant s’pupe èt tisant. Dins loru- 
wet i r'vwèt si p'tite vile di Limboürg au payis walon, sit- 
étude qu'il a quité po s’égadji en 1914. I sondje a s’famile, 
aus sossons, a s’grand laid tchin qu'èsteñve si brâve quand i 
rapwartetive les lives èt les piétris sins jamais tchésst po 
s’compte. Sobayiye si ls- alemands w l'ont nin rèquisitioné ! 

— Fiyotte... brroum! Sins criyt gare, on « dije-cing v 
vint d’tchér’ divant l’posse, nin lon èri dèl deainme ligne... 
Fiyoite... Ci côp-ci, ça sint mwais po les piyotes; Vobus wa 
nin èclaté etreismint. L'observateür prind ses jumèles èt 
cache après Vbatriye boche qui, dins l'bruweü, cache après li. 

Asteure, les-obus tchéynut sur one passrèle qu'on n’ s'è 
sièt wêre do djoû. Li notaire s’amise a r'wêti les plantches 
èt les tchvurons voler è l'air; i les mèt d’costé dins s’tiésse 
po les r’trover dèl nêt, quand’ c’séré s'toür di sogni l' feu. C’est 
todi ostant qu'i w duvrè nin cotayi; c'est bin damadje qui 
n'tchêt nin on quarante-deis dins Vmoncia d'poütrèles qui 
l'jènîye a z’amwirné po Vofensive, do bwès qui prind tot sea 
èt qui n’fumiye nin!... C'est ça qui freûve bisker l'chèf di 
posse qui bèrdèle todi su l’notaire èt su ses tèlèfonisses, deus 
djonnes lapins qui s’dijnut paurlis èt quinm’nut mia s’passer 
d'feu qui d’cotayt des colébales... 

— Fiyoûte!… Li notaire a vèyu one saqwé d’djane 
rimouwer dins les-iébes. Oyi vormint, c’est-on live, on live 
qui dèbize do costé dèl cinse des paratonéres... Fiyoite!... 
Li live s’aréte po choûter passer lV éspréss... Plak! One fuséye 
d'aci fait chiler les-oréyes di Vobsérvateir... — Binastchèyu 
qui dj’ wa nin m’fusik di tchésse, pinse-t-i l'notaire tot si 
r’satchant... 

— Fiyotte... pète! Ci côp-ci, c’est-on-obus asfixiant, on 
« poüri » qui tchét dins l'foûréye; li live a sintu l gâz, il acoûrt 
si mète a yute addé l'notaire qué Vriconait : c'est l'tchèt dèl 
batriye, li rossia Pouske avou ses deûs blankès virgules su 
8g front. 


= Ts 


Pôve notaire qui s' rafieuve di mougni do live! C’séré 
po pus taurd... si l'guêre nè V fait nin moru a p'tit filé... 

Li léeddimwin, en-alant kwé l'solde a Vbatriye, noste ome 
rèscontère Duchateau, l'ancyin tèlèfonisse do posse B, asteûre 
obsèrvateür divisionaire, qu'èva a Nieñcapèle fé assoti Mâr- 
guèrite; is s’dijnut bondjou. 

Bébért si d’méfietve des « fils a papa » qu’éstinnent 
jusse bon po tchéssi è lei casaque sins d’mander qui ç qui 
pèlrè les canadas. Portant, li notaire est si plaijant, il a Vair 
si bininmé avou s’baube di goumier qui Bébért tape one 
divisse. 

Tot rotant, is causnut do sérvice, di Vofensive ét des 
condjis qu'on vint co d’sérer... — Binastchéyu, dist-i Bébért, 
mi qui compteüve dispinser a Paris dins sakants djoûs les 
mastokes qui dj'a métu su crèsse avou mes laces. C'est-a 
v'disgoster d’prinde des lives! 

— Des lives! Vos purdoz des lives ?... Li notaire ni s’sint 
pus; la trwès-ans qui Sine tire après do jubier! S'i pôreüve 
z'è mougni — on p'tit bokèt seurmint, po fé passer Vidéye —, 
i li chone qui c'sèreüve co plaîjant di fé VU guére... C'est qui, 
dins l'timps, gn’aveive pont come li po djoster les lives... èt 
po les mougni, don? Rin qu'au r'môr dèl sauce, li notaire 
vos-aureûve dit si c'èsteüve one mére ou on môle. 


Bèbért li lait causer, pwis, pa compassion, l'invite a 
vnu dimégne a Veinse mougni l'fricasséye en famile... = 
Seûrmint, vos apwatroz l’botéye... — D'acôrd, dist-i l'notaire 
qui rabrèssreûve bin Bèbért a Vidéye qu'i va mougni do live... 

Li sèmedi, en d’schindant d'gûrde, Bébért a pris s’mu- 
sète, tot d’jant au chèf di posse : Dji m'vas r’léver mes laces... 
A l'nêt, i rapwate do madére èt des prunes d’émon Margue- 
rite, pwis i dismousse deûs pices di jubier qu'i mèt pinde 
au gurni, dins l’obsérvatére, ou qui gwa todi one saqui 
d' garde... 

Quand Vnotaire arive, li tauve est méteuwe; on trinque 
èt... dji n’vos dis qu’ ca... One eûre après, Bébért ni sait pus 
aye, il a l'coür qui osse; li notaire, li, est-a l'dicausse, i mou- 
gne a s’fé peter télmint qu’ca li chone bon; li live di Dix- 
mide aveûve totafait l'mînme gout qui l'live di Vérvi... 

— Satchiz, notaire, si ça v’chone bon... Si ça li choneûve 
bon ?... — Po do live, c'est do live, ci n’est nin do lapin sau- 
vadje, n idèl robète, ah! non, li notaire s'i conait... 

— Eh bin, notaire, dist-i Bébért tot r’souwant ses lèpes, 
est-ce on môle ou one fumèle p. — C'est les deûs, respond 
Véte qu'achève di raspèpi l'yatyinme pate... 


2 


— Bardafe!... cloup! En trawant l'twèt dèl cinse, on 
gros nwâr a fait tchér’ on bokèt d’plafond dins Vassiéte do 
notaire... Qué daladje dins l’maujone!... — Sauvez les meũ- 
bes! criye-t-i l’chéf di posse... 

Dèsmètant qui Bébért gripe au sina rikwé les jumèles, 
les bonès jumèles boches qu'i n’fait nin bon lèyi trinner po 
les piyotes, li notaire, tot dauboré, coûrt si mète a yute avou 
l's-ôtes dins l'cauve bètonéye. . 

Deus flaminds piyotes acoûrnut en bèrdèlant : on-obus 
a s’tauré leù bidon d’canadas. Faurè qui l’éscouwdde dimeûre 
sins soper... — Vous-a de la sance, dist-i l’pus vi au notaire 
qu’est-onteûs d’awé mougni come on rauyeüs... vous-a de la 
sance d'être hors de méndze; les bosses, ils tirer touzoûrs 
sur les corvées patates... 

Li notaire s’astampe po sayt d’dijérer; tot d'on côp, i 
sint one saqweé d’glumiant si pormwinrner dins s't-anète. I 
s'ritoûrne èt vwèt deûs pias, deûs bèles pias d’tchét, one 
blanke èt one rossète, qui Bèbért a métu sètchi po siérvu 
dcinture di flanéle... 

— Miydou... brroum! Asteûre, les boches polnut ata- 
quer; li notaire a mougni do live. 

Ernest FIVET. 


Dins l’pachi 
Dialecte de Namur. 


Come one pitite saut’rale vos v’niz potchi l’uréye 

Et broquer dins l’pachi, vosse tchéna dins vosse brès; 

« — On p'tit côp d’mwin, Mam’zelle ? Nos deux nz’irinnes 
[pus rwél... 

— Dji vous bin qu’vos m’aidiches, m’avoz dit, tote jinnéye. » 


Les pomis tchérdjis d'früts drâninnent dizos leû quétche, 
Léyant baler lefis coches come des brés trop naujis; 

On tiéne vint djibotefive èt tot frum’jant d’plaiji 
Ram’chetive dins l’âye di spénes moussiyes di rodjés pétches. 


Sus l’pré spité d’solia, Faniye, li rosséte vatche, 
S’arétefive di mâwî po nos wéti passer; 
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Lauvau, sus les campagnes on finichait d’méch’ner 
Et I’batefise, à dadaye, rimplichait d’dja les satches. 


— Nos alans coude les blanques, pus meüres qui les 
[cwastrèsses. 

Vos, vos têroz l'banstia, dji nuqu’ré mi d’vantrin... 

Gn’auré nin dandji d’chaule, nos les pudrans à |’mwin... » 

Dji choûteûve vosse ramadje, vosse vwè m'toũrneũve li tiésse. 


Pwis, dins vosse divantrin, quant l’chérchive grochicheũve, 
Vos v’niz les mète dins l'banse èt po n’nin les frochi, 

One à one, come des ous, d'vosse choû vos les purdiz... 

Et dj’éstais anoyeû qui l’pani s'rimplicheũve. 


— « Cor one grosse, dijiz-vos, li déréne dé l’djoûrnéye! » 
Et sur léye, sins l’sawè, nos dwés s’sont réscontrés; 
Tot bachant vos bias ouyes vos m’avoz dit dl’aurder... 
Dji v’nefive di coude vosse cœûr à l'aube dé l’dèstinéye. 


1944. V. TONGLET. 


Su l’Charité 


Dialecte de Namur. 


Li charité! Vola l’grand mot lachi... 

« Dj’el fé ostant qui dj’pou, dist’i l'einsi, 

» Dj’sos présidint d’totes les efives au villadje 

» St-Vincent d’Paul, fout-ball èt patronadje; 

» Dpi done des caurs, des ofis ou do lacia 

» Et minme do bûre ou on boquet d’pourcia. 

» Qwé vloz ? Faut bin soladji les miséres... 

» Dji m’ratrape au martchi..., vla tote l’afére! » 


Li charité, sondje li minme l’avocat, 

Mi feume èt mi, nos n’fiyant jamais pu qu’ca! 
Dji plaide li « Pro Deo » po les minâpes, 

Mi feume dirîche l’ospice des incurâpes. 

Et c’est des bals, des fiesses à tot momint, 
Des lot’ries oussqu’on n’gangne jamais rin. 
Po ça dji fé, come dji n’sos nin minisse, 
Payis les cias qu’on dandji del justice! 
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Ainsi tot monde i va di si ptit rfrain, 

Les omes d’afére, les martchands, les médcins; 
Les cabartis ossi ét, au téate, 

Les artisses qui djouwnut po les malates. 

Po l’charité brait-on sus tos les twéts, 

On tchante, on danse, on djouwe, on fume, on bwèt 
Et come persône ni vout piéte one mastoque 
Chacun rimonte ses prix di saquants broques. 


Tot ça veyoz, c’est nin l’vraye charité. 

Faut nin doner po rprinde d’one oûte costé. 
A c’trayin là, on n'a waire di mèrite, 

L’cia qui done ostant qu’l’oute è profite. 
Faut l’fé bin sûr... mais si ça fé do bin 

Ça n’apwate nin l'amour intur les djins. 

Li charité oussqui l’âme est rovie, 

C'est del gnognote qui n’radoucit nin l'vie! 


J. RIVIERE. 


Li niérson 
Dialecte de Namur. 


Au cœûr dèl mwèje séson, 

I gn’aveûve on niérson 

Qui, soufrichant di fréd, d’misére, 

S’a sti plinde dilé on fougnant. 

« Dji va moru, l’afère èst clére, 

Diss’ti, si dj’n’a nin on’ édant. 

Dji sos sins-abri po lés nives, 

Li bije soféle ét m’fét bin mau, 

Dji trénne tot, tél’mint qu’dj’a dél five, 
Par pitié, fioz-m’ place dins vosse trau. » 
Bon fiefi, li fougnant s’lét a dire, 

Dél pôve biésse, il a compassion, 

Car i n’a nin on cœûr di pire, 

Et rémwinne dins s’tchambe li niérson 
Cit-ci, bin r’chandi, tot binauje, 

Ni troûve rin d’mia qui d’fér l’gros dos, 
Di s’sitinde, di prinde totes sés-aujes. 
Li cwarp moudri pa lès picots, 
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Li fougnant d’mande qu’i s’rastrinde one miéte 
Qui s’pia èst div'neuwe one passéte. 

Mès l'nièrson li respond rad’mint : 

« Si m’compagniye ni vos plét nin, 

Wêtiz d’trovér on’ ôte lodj’mint. » 


Pinséz qu’i gn’a qui dlé lés biésses 
Qui cés-aféres-la si passe-nu ? 

R’cuvoz on’ ami, fiozl-i fiésse, 

I n’taudje wére divant di riv’nu, 

I s’méle di tot dins vosse mwinnadje 
Et c’ést todi li qu’a réson. 

I cause si bin qu’c’sérefive damadje 

(Di displére on si bon garcon 

Pu rin ni s’fét, rin ni s’décide, 

Sins sés conséy’s, sins s’consint’mint. 
I tint l'feume, lès-èfants al bride, 
C’ést l’grand mésse, vos n’éstoz pu rin. 
Si vos n’vloz nin yèsse on martire, 
Por vos, gn’a pu qu’one sorte a fér, 
Pusqui v’n’avoz pu rin a dire, 

Prinde vos cliques, vos claques èt l’trossér! 


30-10-1946. Désiré MARTIN. 


Li p'tit plomiyon qui vole... 
Dialecte de Gembloux. 


On p’tit plomiyon évole 

Et dins l’air caracole! 

Soflé par on fwârt vint 

Qu'è l'sut dispus lontimps. 

I pwate on’ mwéch’ sumince 
D’on grand mau qui rcomince... 
Où tchérét-i l’plomiyon, 

Où pwatrét-i s’ pwèson ? 


E plann’ todi dins l'viye 
Di c’ qui distrut les vikéries. 


Joseph LAUBAIN, 


Dèclén 
Dialecte de Falisolle. 


Dj’a yeû m’paurt di djwéye ét d’misére : 
Dj’a ri tènawète, dj’a djèmi 

Pus sovint qu’à m' toa... Notre-Pére, 
Vos avos sti trop bon pour mi. 


A-dj’ trébuké des côps su l’vôye 
Qui vos pas m’avén-afroyi, 
Ségneûr Jésus! Dj’aléve, sins véy 
Et sins rpinti, déviés l'dandji. 


Combén d’côps, les aiwes estant wôtes, 
A-dj’ passé lri su des cayaus, 
Cahoté d’éne rascrauwe à l’ôte 
Et m’ fiyant auzé couches des saus ? 


Dj’a fait l'awous sins grand coradje, 
Dins l’solia rare èt les mwais vints 
Qui ramone’leut des flefirs d’oradje 
Dizeû l’6r pau meûr des frumints. 


Li campagne oute et l’bije vineuwe, 
Li mârcote sondje è s’méte au rewè. 
Dissus l’forère à mitan neuwe 
Gn’a-t-i nén cor in pau d’sétch bwès ? 


Mins l’solia bache dri les saurtadjes : 
Su l’route, à fait qui l’djoû fwéblit, 
Dji wès s’ diliner mi-ombradje 

Au d'vant dèl gnût qu'va m'essèvli. 


... Dj’a yeû m’paurt di djwéye et d’misére; 
Dj’a ri trop volti, dj’a djémi 

Sins raison, mwint côp : c’ést-in frére, 
Jésus, qu'a pwarté s'erwè pour mi. 


Edmond DOUMONT. 


== 


In fumant n’ séche... 


Dialecte de Mons. 


Asteur, es’ n’est pus m’ pipe ni ein cigare qué j’ veux. 

N' torquette, c’est surtout bon quand el’ grand vint chuffelle; 
Ein « boulon », c’est l' nannan qu’on saque à pleintiveux 
Avecque ein camerluche in r’louctant n’ crache bouteille. 


Mé, mett’nant, j' suis tout seu. J’ busie et j’ bats l' berloque. 
L’horlôche tourne. Ça, j’ m'en fous! Ej’ suis fate pou du bon! 
Mes z idées? Jé n' d'ai pus, mouflasses, ell's glichent bric- 

[broque : 
C'est bon d' batte es’ n’avouaine, dins l' fauteuye à s' mééson. 


T’au long des murs j’ertroufe mes vieux souv’nis montois; 
Ej’ fais bé l' tour du monde... qui n’intourpine qué |’ Ville 
Eié, à c' moumint-là, c’ qué j’ serre fort dins mes doigts 
C’est m’ séche f’sant ses ronds bleus qui s’ boulottent et 
[défilent. 
El’ blond toubaque, c’est sûr, rinte pus fort dins l' z’arines; 
I ramint’vante quéeque chose du pays d’ousqui viét; 
Tl al’ flair du soleye, des fleurs — come el’ thé d’ Chine — 
Qué ça vo r’met d’aplomb’ qu’on s’ sint tout rapapié... 


I n’a nié b’soin pour sûr, qui m' fasse vire Salomée, 
Messaline, les modéles des gardins d’Hawai. 

Jé n’ li d’mande foc qu’en’ swesse, en’ minute, ein avée, 
Ousqué m’ paufe tiette s’ra neufe, n’ pinsant pus même à mi. 


Et dire qui d’a qui s’ plaignent et qu’on tout, à gogo. 
On peut toudi invier l'impire dé Challé Quint. 

Bé mi, pou l' bon niquet qui r’pose bé mes ’ossiaux, 

Jé m’ fous d’ tous les pachas qu’on porte à baldaquin. 


J'aime mieux m’ sèche qui m' baye tout délée l' feu qui 
EI’ vie est toudis belle quand on veut l’ergarder [marounne 
Du biau côté, c’est sûr, sans jamée qu’ tu l’artourne 

Du sien qu’ tous les béyards mouttent pou s’ délaminter. 


Vouloir tout c' qu'est au d’seurs, allons, fieu, c’est n’ réede 
« Contint’mint passe richesse », el’ carbonnier est roi. [couye! 
Si t’es vieux, n’ réeson d’ pus, conserfe et cœur d’arsouye; 
I n’a nié d'âge qui compte pou |’ ropieur montois. 
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Em’ sèche à c’ moumint ci, em’ pourmène dins les n’wées. 
P’tites z’esquettes dé fumiére, fils d’avierches tourpinés, 

J’ vos z’invie, in l’ vant m' tiette, n'ayant pus qu’ein n’idée : 
Vo suife... come el’ rosée qué l' Soleye a chuché. 


(Virwelle du Ropieur, 1938.) Léon WAILLIEZ. 


Torquette : pipe; pleintivaux : à gogo; camerluche : camarade; 
busie : je rêve; avouaine (bâte és’ n-) : allusion au cheval mis au 
vert, se vautrant dans l’herbe, les quatre fers en l’air; ramint’vante : 
rappelle; swesse : flemme; avée : un instant, le temps de réciter un 
< ave »; niquet : sieste. 


Trop dûr calvére 
Dialecte de Charleroi. 


Nos montons tous lès deûs in calvére 
éyit si l' mén fét dûr èl voke est co pus cohaut 
qui, au d’zefi dèl pinséye y gn-a étou lès maus 
pou agni dins vos corps èt vo fé télcaupbrére!... 
Dj’onse pourtant vo d’in vlu quand vos d’jéz: dji d’é 
m' sau 
.ni Pareu-dje nén étou d’étinde toudi l' min-me èr’ 
bouchi à més orâyes pou mia réfoncér |’ clau... 
mins tout bén réfléchi... dj’a pus volti di m’ tére... 


Si nwâr èst nos stwéli... n’âra-t-i nén s’ matin 
qui l’sôrtira dèl gnût quand min-me in djou ou l’aute ?... 
si dj’onseu co priyi, dji d’mand’reu ça pou d’mwain!... 
Mins co d’minme qu’on ne sareut fé du djeu sins lès 
[cautes, 
on n’ sareut nen priyi quand on priye sins la Fwè 
ét nos Fwè à nos-autes est trop loyiye al crwés!... 


17-3-1947. Max-André FRERE. 
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Dins m’voliére 
Dialecte de .Thorembais. 


Li grande voliére qui dj’a èst jusse divant m’ finiésse, 
Plantée di vis pomis, 

D'on grand plope d'Italie èt d’one aye di djinièsse, 
Dins |’ fond, deus cérijis. 

On rocher fét d’ cayaus ét d’one buse di pot’rie, 
A s’ place au pur mitant; 

Les mouchons qui sont 1a, passent-nut leu vikérie, 
Dins l'amour èt les tchants. 

Mi voliére èst drouviète, èle n'a ni meur ni grille, 
On s'i ètind au mia 

Et tos ses abitants i sont libes èt tranquilles, 
Come l'air dizos |’ solia. 

Au fin fond dèl grande buse, qui va dèl rotche à |’ tère, 
Des masrindjes ont cové, 

Les ous sont discloyus èt c'èst tote one affère, 
Sogni iut affamés; 

Chaque à tour, sins lachi, plondjant dins l' tchiminée, 
Les parints tchèriennt'-nut, 

Dispu |’ pikéte do djou jusqu'a |’ fin dèl djournée, 
Sins oyu l'air rindus. 

Dins on pomi, l' pinson, po-z-atirer l' fumèle, 
Tchante d'au matin à l’ naît; 

I s’ pavane tot autou, li dijant qu’éle èst bèle, 
Qui |’ vourot, qu’éle li plait; 

Sins fer grandès façons, l’affère ést-st’arindjiye, 
A lovradje po fer l’ nid: 

On a trové dins l’arbe one fotche dé mia garniye, 
Qu’on a rate arindji; 

Li nid ést bin |’ pus bia, didins di crin ét d’ linne, 
Inte-fou, di véte mossét; 

Il èst si bin catchi, qu'on n’él trèvwè qu’à pinne, 
Inte li fotche èt les r’djéts. 

A Vote arbe, dins l’ gros nid, fèt di four èt d’ôrjale, 
Quate grives i sont au strwè, 

Eles si kobourent-nut tant, qui d’in bon côp di spale, 
One tchèt fout di tot s’ pwéd; 

A tère, èle vwèt on vièr, à mitant dins s’ kayute 
Et l’a vite apisi; 

Li mouchon satche à dia, li vièr si r’satche à iute, 


Ped.) eee 


Mins c’est |’ grive qu'a gangni. 

Tot conte li trau d' mani, à l' kopète dèl finiésse, 
Deus arondes à blanc dos, 

Ont bati leu maujone come one viye fortèrèsse, 
Avou rin qu'in p'tit trô. 

Po n’nin iésse oblidji di fer s’ pautin d’ fénasse 
Dins |’ rampioule d’a costé, 

On sauvérdia sins jinne, a rate ieu trové s’ place, 
Dins |’ nid abandonné; 

Les arondes ont prétchi, po |’ riprinde èt s'i r’méte, 
I n’étind nin l’ raison, 

Si gros bétche di voleur, qu’ést passé pa |’ bawète, 
Disfind si posicion; 

Et bin, tant pir por li! èles ont tote-sute l’idée 
Di l'ètèrer vikant; 

Travayant d’arache-pid, éles maconnent’-nut l’intrée 
Al’ piérot pantichant. 

Dins les deus cérijis, di grintches ét d’ blankés-panses, 
On criye come des piérdus, 

One sosse des 6tes mouchons i vike dins l'abondance, 
Mougnant k’n’é polent’-nut pâ, 

Kolô-pirôs èt speuwes, ont l’air d’oyu one chique, 
Come tos les nwérs mauvis, 

Dins leus tchants, leus ramadjes, on vante li république, 
Qui-z-ont trôvé véci. 

Su I’ long plope d'Italie, c’est-st-on fagot d' brokétes, 
Qui l’agasse a méttu, 

Ele l’a bouté bin waut, d’abôrd à l' pure kopète, 
Po qui n’ seuye nin véyu. 

Quand |’ solia s'a catchi, on vwét co à swèrée, 
Dins laye des sot-dwarmants, 

Inte les arbes des lapins, blanc pagna dins |’ rosée, 
Qui courent’-nut, s’ porsuvant... 

Mi voliére est drouviéte, éle n’a ni meur, ni grille, 
Mouchons, v’noz l'assayi! 

Vos-i vicros eureus, todi libes ét tranquilles, 
Come dins on paradis! 


Ch. HANQUET. 


LIVRE WALLON 


« VOS SEROZ RINNE », pièce historique en trois actes et en 
vers, par J. Gilson, R. N., paraitra dans le courant de ce mois. Prix : 
20 francs. En souscription chez l'éditeur, M. Déom, rue Tillieux, ou 
chez l’auteur, 20, rue Wasseige, à Jambes. 
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Constant DEHOUSSE 


Constant Dehousse est le chansonnier par excellence. Autour de 
délicieux marivaudages, poète ému de notre passé, humoriste impéni- 
tent, librettiste de charmantes opérettes et de pimpants opéras-comi- 
ques, il a beaucoup écrit et la quantité n’a rien enlevé à la qualité. 


Nous comptons donner à nos lecteurs le plaisir de goûter quelques- 
unes de ses œuvres. Nous commençons aujourd’hui par une chanson 
simple, jeune autant que délicate. 


Nous n'avons pas jugé utile d’alourdir de notes un texte lumineux 
par lui-même. Contentons-nous d’attirer spécialement l'attention sur 
les deux derniers vers qui semblent résumer toute une douce philo- 
sophie. J. H. 


Li tchanson k’mincéye 
Dialecte de Liége. 


Dj’a sayi dé fini |’ tchanson 

Qui dj'aveũs k’minci po Lucéye. 

D'èsse inmé d' léye come dj'aveũs bon 
Qwand c’ést qui dji k'minça m’ tchanson! 
Mins d' pôye dj’a tant soffrou por lèye 
Qui dj’n’a nin |’ fwèce d’aler pus lon... 
Dji n’ sâreûs nin fini l' tchanson 

Qui dj’aveûs k’minci po Lucèye. 


Dj’âreûs volou tchanter l’Amoûr, 
L’Amoûr qui done dès djôyes si peûres; 
Come èl fit lès bès troubadoûrs, 
Dj’arefis volou tchanter l’Amoûr. 

Mins s'i done quéqueféye di l'aweüre, 

I sét-st-ossu nos broyi l’ cofir... 

Dji n’ sôreûs pus tchanter l’Amoûr, 

Ca l’Amoûr fêt-st-ossu qu'on pleûre! 


Dj’âreûs volou tchanter lès flefirs, 

Lès fleûrs qu'on ramasse a hôt’ léyes 
Ava l' campagne avou s’ monkeûr. 
Dj'areũs volou tchanter lès fleûrs, 

Mins, fleürs di prés, fleürs di hurèye, 
Leû lingadje ést bin trop minteur... 

Dji n’ sâreûs pus tchanter lès fleûrs 

Ca lès fleûrs ni m'ont mây dit |’ vréye!... 
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Dji voléve tchanter lès ofihês, 

C’ést tot hoûtant leis gazouyédjes 
Qu’é l’osté n’ hantis d’vins s’ cothé. 
Dji voléve tchanter lés ouhés, 

Is ont-st-ètindou nos méssédjes 

Et lés fas siérmints qu’éle m’a féts... 
Dji n’ sâreûs tchanter lès ouhés : 

Is m' rap’lét trop’ di doûs bahédjes!... 


Dji n’a polou fini m’ tchanson 

Et po qu'i n'è d’mefire pus nole trace, 

E feû, come on mâdit pwèson, 

Dj'a tapé |’ foyou di m' tchanson. 

— Vât-i lès pônnes qui dji m’ tracasse 

A tchanter l’Amoûr, a qwé bon? 

Ca l’Amoûr ni vat nin 'ne tchanson : 

Li tchanson d'meüre èt l'Amoûr passe l. 


Constant DEHOUSSE. 


(Lémes et Djôyes d'Amoûr, 1924.) 


Li sauverdia 


Totes lés biésses qui vol’nut ont sovint on plumadje 

Di fwart bélés coleûrs, li lumére i r'glati; 

Ou bin is ont dél vwés; mais onc n’a rin por li : 

Li pièrot n'est nin bia, ni d' moussemint ni d' ramadje. 


On |’ rescontère à |’ vile, on l' trouve cor au viladje. 
Is’ continte avou wére èt po s'è fér on nid, 

One tchabote, one potale ou on vi trau d’ mani, 
C’én-est assez insi po s’ bouter à mwinnadje. 


I vique di charités, il a tot l’air d’on gueus 
Au r’gard di tos lès êtes qui sont bias ou tchanteus. 
Li gris mouchon n’ tchante nin, n’ chuféle nin, i tchipéle. 


Tchip-tchirip dissu l’ vôye, tchip à l' copète do twét, 
Ca siét po rire, po braire, po tchanter aus fuméles 
Car li p'tit sauvérdia est pus poète qu’on n'erwèt. 


J. GILSON. 
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Vacances 
Dialecte de Charleroi. 


El samwène dès condjis payis 
C'èst bén l'pus bèle di toute l'anéye 
Eyèt come l'èv'là ramwinnéye 
Qwès-c'qui dji m'va fér sébayi ? 


Çu qui dji n'é nén co sayi! 
Profitér dès bèlès djoürnéyes 
Pou d-alér fér dès randonéyes 
A vélo, èt vir' du payis. 


Filér bon-z-èt rwè come busète 
Bidon pa d'vant, au dos l'musète. 
Oyi! C’ést mi qui dit coula! 


Mins m’feume don léye! Lés djous d’vacances ? 
Ele aura co chwèsi çès-là 
Pou m’fér r’tapissér, c’èst d'avance! 


N. LEMAITRE. 


Tusèdies 


Dialecte liégeois. 
El dofice nutisté 
Dél grande èglîse 
Quéqués tchandéles ésprises 
Fèt r'glati l’âté 


Mès pinséyes n’ont, come zèles, qu’ine flawe clârté 


El tchaw’réye dés tchéyires 

Qu'on r'mowe, dès djins sont-st-adjénis. 
Djondant d' mi, 

Ine saqui fait dédja sés priyires. 


Et mi-âme n’a qu’ més defis-ofiy po-z-aconter l' crug’fis. 


« C’ést li rwé d’ tos lés-omes avou s’ corone, 
Si nefire corone di mas! 

C'èst, pindowe a treũs clas, 

Li dofice glwére d’ésse midone! » 
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Mès brès' pindèt come lès cohes d'on plorâ!... 


El nutisté d' |’ église, 

Les bês-âtés sont distindous, 

Et sont-i d'dja rèvoye, lès priyeüs qu'avit v'nou. 
Poqwè so-dj-dju tot seü, come ine tchandèle èsprise 
Divant l' grand Cri' tot nou ? 


1886-1926. Jules CLASKIN. 


(2* annuaire de A. E. W. A. C., p. 11.) 


Nutisté : pénombre — ésprises : allumées — tchaw'rèye : bruit — 
aconter : accueillir — midone : généreux — plorâ : saule-pleureur. 


Chronique des nouveaux livres 
Suite.) 


6. Jean Guillaume. — « DJUSQU'AU SOLIA », poèmes wal- 
lons avec adaptation française. Avant-propos de Maurice 
Piron. Les Editions Mosanes, Namur. In-8° de 118 pp. + 10 pp. 
sans pagination. 60 francs l'ex. ordinaire. [Dialecte de Fosses.] 


Livre d'un jeune et même d'un tout jeune. Un livre à la fois 
simple et magistral, écrit avec un « ... dépouillement,... une sorte 
d'ascèse tourmentée par le désir de cerner l'essentiel — Vabsolu... > 
-- Donc, pas de verbiage : d'humbles mots de tous les jours au service 
d'une pensée intensément humaine, d'une âme tout entière tendue vers 
le mystère de Dieu. 

Il faut bien le dire: le lecteur superficiel se laissera dérouter 
par cette poésie vraie à laquelle il n'est pas encore habitué et qui doit 
moins se lire que se « repenser ». 

Une œuvre de sommet, la première d'un auteur qu'on souhaiterait 
fécond. Et c'est un réconfort de voir se grossir les rangs des jeunes 
intellectuels qui, depuis le coup de clairon d'Emile Lempereur, se pen- 
chent sur le parler ancestral avec la volonté bien arrêtée de le sortir 
de l'ornière... de cette ornière qui a déjà fait couler beaucoup d'encre... 


7. Flori[bert] Deprêtre. — « MECHON DE 1400 REBUS ET 
FLEURS DU LANGAGE WALLON DU CENTRE =». Ï. C. I, La 
Louvière. Brochure de 47 pp.; carte du Centre. 


Voici un amusant et intéressant recueil de « spots ». M. Omer 
Jodogne, dans une courte préface, le dit « ... particulièrement heureux 
d'avoir admiré, l'un des premiers, les gerbes bien müres qu'a récoltées 
l'excellent Flori... » et exprime son plaisir d'avoir pu aider le cher- 
cheur à présenter sa moisson. 
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De fait, l'esprit populaire jaillit en cascades de ces e rébus > 
classés méthodiquement. S’il y a des formules connues dans toute la 
Wallonie — et ailleurs, — beaucoup de celles qui nous sont présentées 
sont spécifiquement du Centre. 

De l'ample c Mèchon » de Flori, épinglons au hasard : 

Il a 'ne condwite come ène rie (roue) d' browète (peu droite). 

Il a dès solés d' cür dé browète (des sabots). 

Dju va li r’fé sès cauches (dévoiler ses méfaits). 

Is r’bril’ront leûs cindes (ils ramasseront ce qu'ils ont gaspillé). 

Is sé r’chén’té (ressemblent) come èl djoû dès cindes (mercredi 
des Cendres) èyè l’ cras mardi (se dit par ironie). 

On n' sdrout dèsfinde cou qu'èst findu (all. au sexe). 

El a stè bate ès fauchèle (faucille. Elle est allée bavarder). 

Il a 'ne bèle vwas pou criyi au feü (par ironie). 

Il èst t't-aussi cornard qu'in prumi-n karti d' leune (lune). 

I bréra dès larmes come dès crotes dè pourcha (il pleurera à 
chaudes larmes). 

I n’ pètra james sès léves (lèvres) a rire (il est grognon). 

I pâle (parle) come in live a-z-agrapes d’ardjint. 

: a a d'Vidéye plein P mangn’ (main) d’éne vake (vache) (par déri- 
sion). 

Ele a dès tètes (seins) come dès agnures (morsures) dè pikron 
(cousin). 

I vit su l' conte dés-autes (après l’âge normal). 

D'aujordà in wit’, c'èst P sèmène qui vi-nt (soyez philosophe). 

... Arrétons-nous et laissons au lecteur la surprise de la décou- 
verte. Quelques bénignes fautes d'impression ne déparent pas ce curieux 
petit livre présenté d'ailleurs avec grand soin. 

A lire et à conserver à côté du € Dictionnaire du Wallon du 
Centre » du même auteur et du Dr Nopère (1942). 


8. Société Royale Littéraire « Les Auteûrs Walons ». — 
« LIVRE-SOUVENIR DU CINQUANTIEME ANNIVERSAIRE. 1897- 
1947 ». Imprimerie Nationale des Mutilés et Invalides, Liège. 
In-8° de 110 pp. 


On voudrait pouvoir sans réserve souhaiter un heureux cinquan- 
tenaire à la vieille société liégeoise. Malheureusement, le critique ne 
trouve, dans le Livre-Souvenir — comme dans la collection des 
annuaires, d’ailleurs — que du... moyen et du médiocre... C'est que 
nous sommes ici chez les « k'pôtieüs d’pénes > (ô, Maurice Piron !) 
dont la bonne volonté générale se heurte à un étroit conformisme 
d'école (si l'on peut dire l). 

Admettons qu’il serait impossible aux anciens de changer de 
manière; mais les jeunes sont-ils à ce point « gâtés » qu’ils ne puissent 
se débarrasser de cette idée que la « littérature » (?) implique l'emploi 
à jet continu d’un langage conventionnellement tarabiscoté, solidement 
chevillé dans des vers qui se voudraient grandioses ? Quant aux 
thèmes, il semble bien qu'ils aient été choisis une fois pour toutes... 

— Fabriquez des chansonnettes et des « romances , c'est louable, 
il en faut — mais n'oubliez pas, «€ Auteürs Walons » de Liège, que 
vos confrères des autres régions de Wallonie vous font, depuis pas 
mal de temps, € li babe sins savon » !... 


Permettez-nous de vous le rappeler en toute sympathie, 
J. HENNUY. 


* 


Au cœur du pays mosan 
où murissent les fruits les 
plus savoureux du monde 
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Nous l’avions cru perdu pour la poésie. 


Jaloux de sa solitude, il semblait garder pour lui ce 
monde d’âpre beauté qu'il nous avait un instant découvert. 


Nous revimes le poète après la tourmente, après cette 
captivité où l'isolement du corps avait rencontré l'isolement 
de l’âme. 


Sur la colline de son petit Jamioulx 
— em petit vilddje, ô Djanmioû, 
avou tés blankés maujones a roudjés panes — 
Willy Bal béchait son jardin. 
C’était la saison des fruits. 
En silence, il nous tendit sa main terreuse. 


Mais nous sûmes, a partir d'alors, qu’ y aurait encore 
des jours de soleil sur la Wallonie. 


Au soya dès leus... 
Ou la révolte nécessaire & qui veut retrouver la vie et 
l’homme. 


Au fond de notre cœur, bat le tocsin de la vérité, des 
grands pays qu’on oublie, des frères intacts et durs. 


Gagner ces terres sans mensonge — ou bien accepter 
la formule, la convention, la mort. 


Avec une douleur contenue, le poéte se penche sur la 
carte sanglante, parcourt les chemins de misére, rappelle... 


on d-a tant tuwè dès djonnias, dés-omes! 
Ca et là, un cri rauque, solitaire, contre le destin qui 


nous a dépassés. 


Des vers sauvages, dont la secréte amertume ne par- 
vient pas à troubler la fraîcheur. 


Car il n’est qu’une tristesse vraie : celle du médiocre, 
qui accepta d’ « installer » sa vie, de la vendre chichement 
— al rassatchète. 


Heureux ceux qui ont tout perdu, tout donné, sans regret. 
Ils ont enfanté la légende. 


Jean GUILLAUME. 


Au soya des leus 


… Starbuck réussit, après bien des échecs, 
à allumer la lampe de la lanterne; puis 
Payant accrochée à une perche d’épave, 
il la tendit à Qucequeg qui devint porte- 
drapeau de notre dernier espoir en dres- 
sant cette bougie idiote au cœur de la 
désespérance. Il était là comme le signe 
dun homme sans espoir mais sans fai- 
blesse, espérant au-dessus du désespoir. 


(H. MELVILLE. Moby Dick.) 


IL A ETE TIRE CINQ EXEMPLAIRES 
HORS COMMERCE, SUR PAPIER EDI- 
TION LUXE, NUMEROTES DE 1 A 5. 


Pouqwé n’ sauriz nin bouter come lès-autes ? 

mindji vo soupe éyét lyi fé, 

vos tére ét n’ causer qu’ quand i faut 

ét come i faut ? 

danser su l’ârguèdène qu'on vos djoûwe, 

sans pus choûter |’ viye ér dé d’lauvau, 

qui mûse co pa-côps a vo-n-oréye... 

rafardéler lès babûses qui vos fyint viker dins |’ tins 
ét lés taper su vo guérni dins tous lés téstias... 


ést-ce si malauji dé n’ nin d’mérer ¢’ qu’on it, 

¢’ qu'on a toudi sti? 

pourtant, ça vaureut |’ pwène, 

on tiw’reut l' gros via pour vous, 

si vos v’liz! 

èst-ce si malauji d' passer tchin d' coûr ? 

s’apinse a l’aute : 
Plére au cinsi, doner l pate as’ feume, 
Tchéssi lès maraudets qui vén’neut a nos peumes. 

(H. PIERARD.) 

il èst quéstion étou d’éne soupe a pwès, 

'ne saqwé d' bon-z-ét cras, 

èt vos d-iriz, vous, r’létchi lès foûyes ou bo! 


hô, m' vi keür qui rastaudje, 

pouqwé batez co sot, télcôp, 

su 'ne carte dé jéyografiye 

ou su ’ne sondjance qui chile avou |’ vint dins lés pouplis ? 


lès foûyes, au vint dél niût, 

su lès pouplis, c’ést l’eûwe dou richot 

qui court, dèsgriboule, 

qui r’djibéle èt qui tchante, 

frèch a tinter |’ goyi sétch dès chévreus... 
lès fofiyes, au vint dél niût, 

clinceneut, ployeneut d’ssus lés-oupias, 
tènes èt triyanantes, come dès l’djêrès biches, 
avou leû cô gréle, 

qui tchampiyeneut |’ wayin t’t-asto dou bo, 
présses, al ségonde, a s’ésbarter. 
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lès foûyes au vint... mè v'ci avoye 

aus-érs dou djoû, 

drola... 

in foncha, ni stindu, ni fond, dé m’ payis, 

come él pus stritchot dès mouchons qu'a |’ monde dins sès 
ostant dins si wére... [pénas, 
ni |’ colé dès tiènes a bo ni l'èchèrpe dou broûyârd 
n’éstrann’neut m' sondje qui vout pou s'awouvri! 

in passâdje dé gréves a ramadji, 

rascoudu su dès cofirétes qué dj’advine, 

ossi mouchiyes qué si ’le s’rint dins m’ keûr. 

éne agace vole, 

tout-oute dou broûyârd, 

ém sondje a s’ bétch! 


hô, més sondjes, 

hô, lès bârbûjes cavolant dins |’ bije... 
inocint, vos l' savéz bin pourtant, 
dèspû qu’an vous l’èfant ést môrt, 

lés payis dé d’lauvau 

ont tértous clés lefis bâyes! 


més Vous, qué dj’ n'é co jamwés vu, dj’ Vos-é r'coneũ, 
rin qu’a vo-n-ér, 

a vo-n-ér pitéte mau béle ér 

rin qu'au vif dé vos-is. 

Vos mindjiz vo crochon d’ pwin pa d’zous |’ plouve 
èt c'it co dandjèreûs dou pwin d’agace, 

Vos-aviz éne ér dé niût, 

dé nifit dins lès bos, 

dé nifit dins lés cayutes d’ourétes 

éyét l' soya dès leus clérieut dins vos-is. 


d’aucuns s’ont ravéyi, par niût, 

pou choûter, dins |’ fond d’yeûs’ minmes, 

èl bo sauvadje filer come in grand vint dins lès futéyes, 
erinner lés-oupétes dès vîs-ârbes 

èt chuch’loter lès pi-sintes èscavéyes. 

d’aucuns s’ont ravèyi, sintant 

lei keûr és’ dèscoubate, 

sintant lei stomac’ péyi dès grantés fwins qu’on 
sintant dès pias môtes és’ désclaper, [n' rassasiye nin, 
leû viande a vif, come éne mwin apéye pau feu. 
aveiiles, il ont sti satchis dèwôrs dé led r’cwé. 
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Vos-aviz éne ér dé niũt, 

dé niût dins lès bos, 

dès fofich’nins d' flotchéres dins vos tch'feüs 

ét dés boukéts d’ fénasses dins lés lacétes dé vos solés. 
vo casaque dé vloûr sint’ra lès foûyes tcheûtes, 

l’èscôce, èl tére crûwe, 

quand Vos rintérréz vos-achir dézous |’ lampe, 

vos-is d' niût picotant... 

d’lé |’ plat’néye dé canadas, vos r’chén’réz tous l's-autes, 
pourtant déspéryi pus qu’in bribeû trop fiér, 

leu dins-n-in payis qui n’in cause pus 

qu'an contant 'ne fauve au culot. 

Vos mindjiz vo crochon d' pwin pa d’zous |’ plouve, 
èt ç'it co dandjérefis dou pwin d’agace... 

routant dins vo-n-ombrâdje, 

i-gn-aveut tout |’ vi fond sauvâdije, 

èl nature dé d’vant qu’éle nè fuche am’déye, 

él bouc, gardyin dou staule, 

lès singlés, foûgnant lès saurts a canadas, 

lès grands feus, d’ssus lès cripéts, l' danse dès sèt’ sauts, 
lès chimagrawes dès sôrciêres, dès sôrciêres qu’on rostira, 
lès mârchaus, èrfèyeũs au s’crét, 

lès crompés djésses dès djétefis d’ sörts, 

él priyére dou leu qué |’ bérdji lijeut dins s' live, 

lés mistéres sourdant dou fond dés-anéyes 

qui nos tchôkîy’neut pa-côps, 

èl dame blanke èt lès lum’rotes... 


i-gn-aveut étou 

lès sapins, lès djonnés tâyes, 

lès pich’lotes, lès ris, lès rocâyes, 

lès voyes a gripelote, lés-uréyes a pofilyeu, 

lés tiénes avou lés dj’niésses ét lés pérnélis, 

lès fréchis, lès-eûwes tchamousséyes dès basses, 
lès bruwêres, lès dérodés, 

i-gn-aveut lès yérdis, lès médecins a-z-ièbes, 
éyét, vûdant dès nâyes, 

lès tayeûs ou bo, lès chabotis, lès saurteũs, 


lès-afuteûs, 
i-gn-aveut lès clérs dé leune qu'ont ’ne si drole d’ér al cône 
quand l'èrnaud abawe, [dès bos, 


lès nwérés niûts, avou ’ne bétchiye ‘dé plouve èt dou vint, 
tout djusses pou |’ bac a leumiére... 


Vos-astiz l'ome qui brokeut dès tins r’culés, 
l'ome dé d’lauvau, dé d’ bin lon, 
l'ome dé toudi. 


l'ome! 


... i saveut fé tchér' l'ârbe ayuç' qu'i v'leut, 

au fuzik, adjonde al vole in moukèt, 

su l'uréye, i coudeut lès-ièbes a maladiyes, 

sés-is conèchint lès r'mârques èn ér 

èt dins lès bièsses, - 

èt lès cautes a wârder dins |’ grand djeu, 

lès cènes a taper, lés-atout’ èt lès chitos. 

tous lès djins, quand Li lès r'wéteut, 

djibotint, gugusses sans yésse déguisés! 

Yawous’ it près’, il apiceut s“ pikèt... 

gugusses, boufons d’ carnaval, d’vant vos-is afilants, 
lés djins parétint tout rastrindus, 

tout stritchots maugrè lès câréyès spales dé lefis bias 
tout vides èt tout faus, [costumes, 
et pus’ qu'i fyint d' leû yan’, pus qu’ leû tâye d'ome 
raptiticheut... 


mi, dj’é vu — èt tant d’s-autes qué mi l’ont vu, 

s’il avint co dés-is pou r’wéti — 

dj’é vu dés-omes (ét mi étou dj’i dins |’ moncha), 
dés-omes qui scafotint l' tére, 

qui grawint dins tére, qui agnint dins tére, 

quand, dins |’ cièl, i n? passeut pus qu’ dès nuwéyes 

dé bourdons d’aci qui chilint au ré d’ nos tiésses, 

ét lés-omes qué nos-avins sti, n’astint pus 

qu’ dès viérs quand |’ loucét dou fouyeû mouche dins tére. 


la Lys! lés-awénes froncheneut au vint dou Sud, 

lès tchans d’ lin, 

èl soya d’ mé... én’don, més camarâdes, 

qué ç’ît vrémint biésse dé s' fé tuwer pa dou si bia tins! 
lès près câsimint bons a fautchi, 

més si on intindeut come dès mârtias su l’aglèmia, 

c'it lès mitrayeiises... 

lès mitrayefises qui cruwôdint pa-t’t-avau no djonnésse, 
qui cruwédint... 


POU STIERNI! 


dou sang coureut su l’èstrin dès grégnes, 
ç n’it nin co, adon, |’ sang dès bièsses tuwéyes su fraude. 


al foriêre dès bétrâpes nin désmariéyes, 

dès troupèles dè mouches, rûtiaudes èt sôles, 
astint al ducace autoû dés-is clés d'in Gris. 

ét dins lès royons d’ canadas, nos-atèrins lès Nos, 
pa d’zous 'ne crwé fète dé deûs bastons d'âye. 


on d-a tant tuwé dés djonnias, dés-omes, 
fuche al mitrayeũse, fuche dé pau mindji! 


hô, més camarâdes, vous tèrtous, 
no blè co toute vèrte, a pwène si lès panmes astint forméyes, 
no blè, pérnéle dés-is d’ no mame, 
no djonne blè, l’awous’ au d’débout dèl roye, 
« él pwin dou Bon Dieu ». 
no tinre blè, 

cruwôdéye, 

péstéléye... 

pou stièrni lès pourchas. 


dèl blè, dou pwin, dou sang, dès-omes, 

èl vin co surét d' no djonnésse, 

tout e' qu’él Christ aveut creû digne dèl pus waute ofrande, 

dèl blé, dou pwin, dou vin, dou sang, dés-omes, 

tout e' qué nos mames avint t’nu si préciefisemint dins leûs 

lés déréyes dél viye... [mwins, 

tapéyes pou lès pourchas, 

pou lès puwants, gros-ét cras qu’i skét’neut, 

pou lès bièsses a bètch crotchu, 

pou lès pates a grâwes, 

lès pus sintès déréyes dèl têre, 

yordiyes, ravaléyes, aflachiyes pa d’vant |’ via d'ôr, 

au pid dou bon-dieu-a-liards, 

èl vré bon-dieu qué yefis’ ador’neut dins l’ fin fond, 

pa-dri lefis-uch dé tchinne ét lés vérias, 

pa-dri lefis lwès, lefis conv’nances ét lefis jandarmes. 

hô, més camarâdes, vous tértous! 

dés-anéyes èt co dés-anéyes dé créchance, 

as’ rascwati pa d’zous lès tchauds èt doûs pénas, 

dés-anéyes qu’on apérdeut a lire lés stwéles 

dins no bia stwéli paujére, 

dés-anéyes qu’on apérdeut a coude yeune pa yeune 

lés flefirs dé nos vis djardins... 

dé no vi cârè d’ tére qué dès tayons, dès ratayons ét co pus 
[lon, avint djardiné, 

nwêre têre, dèsmüjeléye come dèl faréne, 
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èn ome si come i faut, 

i vikeut d’achi, 

sans qu'on |’ priye, i s’ méteut toudi a djin, 

in’ pleut mau d' brichôder l' pétrole dé s' kinkét, 
il aveut rabachi |’ métche a tins... » 


Ma bèle, si, quand Vos-avéz mouchi dins |’ carnaval, 

avou |’ soya dès leus qui clérieut co d’ssus vo front, 

Vous, l'Ome, on-z-a fét signe a lès jandarmes, 

rin qué |’ vif dé vos-is valeut in coutia l’vè, 

èt quand vos-ossiz vos spales, vos skeuwiz tout leû monde. 
is’ sintint d’dja stranner 

quand vos r’muwiz vos mwins d' nacheû d’ bo, 

avou lés grossés vwinnes au dos, 

dès tchalons èt toute vo fôce, dédins |’ panme. 


a-t-i jamwés viké 
c'-ti-la qu'a toudi vikè al rassatchète ? 
Le bois où l'on a mis le feu ne donne pas de la cendre 
seulement mais une flamme aussi. 
(P. CLAUDEL.) 
èvèt n’ont-i nin tuwè, 
cès-la qu’aprind’neut l’s-autes 
a viker al rassatchète ? 


il it si djonne, l'èfant qui videut... 

il it si ritche avou s’ manoye plin s' boûse èt dins sès poches, 

i s’amûseut t’t-au d’délong dèl voye al’ fé clicoter, 

i routeut, subtil èt résolu, clatchant sés talons sul brisé, 

au preumi boutike dèl voye, èl coumére a ri d’ sès mastoques, 

au deûsiême, él patron s’a tourmintè, criyant qu’ lès pièces 
[astint fausses, 

au trwèsiême, il a yeû c' qu'il a comandè, il a payi sans qu'on 


[mouftêye, 
més, skétant |’ papi d' l'abaladje, il a vu qu’ c’it toutès 
lès payétes dé dorure s’aclapint a sès dwéts... [gagâyes... 
il a stil’ pauve, èl bribeû, li qu'aveut v'nu au monde dins 'ne 

bèrce d'ôr, 
il a sti l'aveüle, èl roûleû d' niût, li qu'aveut ouvri sés-is 
a plin soya, 


és’ pus grande ritchésse asteûre, c'asteut s' misére, és’ misére 
come ène éspéne, mouchiye dins s' keûr èt qu'i 
vint d' l'umeür, Ç 
què l' place s'afeuwe. 


és’ misére qui s’afeuwe al sondj’riye dès djoûs piérdus, dès 
jwès zglidéyes qu'on v’leut rascoude, 
come dé l’eûwe dins sès mwins crwèjeléyes, 


al sondj’riye dès pwènes arokéyes aviér-ci, aviér-la, dès 
grands payis ad’vinés, 


pauve keûr si coche 

ét qui s’afeuwe 

dès djoûs, dès pwénes èt dès jwès qu'on n’ coudra nin, 
èt dès téres, ari dèl nowe, qu'on n’ wéra nin, 

dé tout ¢’ qué chaque minute a viker nos fét r’nonci! 
s’ pus grande ritchésse it s’éspéne, 

és’ misére qu’i spépieut 

come in tchat r’lètche ène poke a s’ pate. 

més s’ misére minme, és’ dérène grandeũ, 

l'èfant, qu’aveut rinscontré |’ monde, l’a pièrdu, 

in djoû, in djoû dins tous 1’s-autes, 

i s’a lyi al’ver al bétchiye, 

il a pris gout dés pépions, 

és’ gayole a raclôs |’ monde... 

pidjon monsau qui s’a fét pidjon d’ pid, 

il a roubliyi |’ maraude su lès stefiles, 

in’ sint’ra pus |’ vint dé d’ssus lès campagnes 

li r’fronchi sés plomions ét cakyi doficemint 

s’ goyi come avou in féstu d’awéne... 


hô, més camarâdes, vous tértous, 

én’do qu’on d-a tant tuwé dés djonnias, dés-omes, 
fuche dé pau mindji, fuche al mitrayeũse, 

més on d-é tûwe tant d’s-autes, tous lès djoûs, a r’laye. 


Un pays sans légende est condamné à mourir de froid. 
(P. DE LA TOUR DU PIN.) 


si vos n' vos sintèz pus 'ne swè a bwêre a tous lès richots, 
si vos n’avéz pus quét’fwé vo sang qui bouyone 

ét vos pougn qui s’ sér’neut, 

s'i n' passe pont d' reudeû dins vo skégne 

èt vos dj’nous, quand i s’adjit d' s’asglégni 

d'vant |’ fayé qu'a gangni 

(qu'a gangni ¢’ côp-ci étou!), 

si vos n’astéz nin télcôp alanmi d’ vo p'tite royéte, 

sil’ batia qui s'è va n’ chöpiye pus 'ne déréne sondjance, 
si vo feu qui djémiye én sé lét pus jamwés tchik’ner 
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pa dès fauves, dès babûses èt dès-asbleuwètes, 
si, pou r’léver tous vos comptes, su l’ârdwèse, 
vos-avèz dèsfaci a jamwés l’imâdje 

dé l’atèléye qui tapeut 'ne roye a campagne, 
dou chévreu qui skif’teut antrè lès bölis, 

d’in marmot qui ramadjeut ou d’in bleû scoû 
d’ viye néne 

— èl viye nène qui raconteut dès fauves = 


.. bréyons, més camarâdes a durs-îs, bréyons! 


Notes 


abloker : ébaucher 

afilant : effilé 

afeuwer : enflammer 

afirer : s’-: s'occuper 

agace : pwin d’-: pain séché 

aglèmia : enclume 

alanmi : mélancolique, mor- 
fondu 

am der : châtrer 

âr guèdène : air de musique 

arondéye : élan 

asbleuwète : bluette, mirage 

awouvri: ouvrir 


babâse : légende 

bârbâje : brin de paille 

basse : mare 

bâye : barrière 

bèle : 'l a -, si: il ne faut pas 
demander si (tant c'est évi- 
dent) 

bèzin : tâtillon 

brèle : ciboulette 

brisé : chemin empierré 


cakyî : chatouiller 

chiler : bourdonner 

chimagrâwe : grimace 

chôpi : gratter, exciter 

coche : sensible 

coq : menthe-coq 

coürète : sorbier 

crinner : craquer, crisser 

crochon : croüton 

cron : courbé, tordu 

cruwôder : sarcler 

dèrodè : terrain déboisé 

dèscrèster : enlever les arêtes 
vives 

dèsgribouler : dégringoler 

dèsmüjeler : émietter 

dèspéryi : miséreux, dégue- 
nillé 

djavia : javelle 


djin : a -: à l'aise 
djômi : couver (en parlant du 
feu) 


ér : aus - dou djoü : à l'aube 
èrfèyeü : guérisseur 

èsbarter : effrayer 

èscaver : creuser 

èstokéye : touffe 
èstourniyoule : étourdissement 
èstrin : paille 


flotchêre : fougère 

foncha : cavité 

foûch'nin : déchet (d> paille, 
surtout) 

fouyeü : bêcheur 

frèch : prairie basse et maré- 
cageuse 

fronchi : se rider 

futéye : futaie 


gagâye : colifichet 
goyt : gosier 
gugusse : clown 


inlire : choisir 
leu : loup 
loucèt : bêche 


mouchi : 1° cacher; 2° pénétrer 

mouf'ter : dire mot 

moukèt : épervier 

nacheü : fureteur 

nâye : sentier étroit tracé 
pour délimiter les coupes de 
taillis ou pour la chasse 

nowe : nôtre 


oupète : cime 

oupia : rameau 

ourète : fascine, fagot de ra- 
milles 
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paki: buis 

panme : éni 

passddje : volée de passereaux 

pauscâdje : cadeau de Pâques 

pena : aile 

pèpion : petite becquée, chose 
mesquine 

pètyi : pétiller; grésiller 

pèyi : désirer vivement 

pidjon monsau : ramier 

pikèt : sape 

poûlyeu : thym 


rafârdèler : envelopper 

rascoude : se poser (en parlant 
des oiseaux) 

rascwati : blottir 

rassatchète : al - chichement 

rayiye : rayon 

ridjibler : sautiller 

rifronchi : froisser 

rûji : aiguiser 

rütiaud : bruyant 


sadje : sauge 
saurteü : essarteur 
scafoter : gratter 
sèmwè : semoir 


skègne : échine 

skeüre : secouer 

skif’ter : s'esquiver 

soya : soleil 

spèpi : ronger 

stièrni : pourvoir de litière 
fraiche 

strichot : étriqué 


tchalon : durillon 

tchampi : brouter 

tchik'ner : attiser, tisonner 
tèstia : vieillerie 


umeür : pus 
uréye : colline 


vèria : verrou 
vidi : sortir 


wayin : regain 


yan’: fé di si - faire le ma- 
tamore 

yèrdi : vacher 

yôrdi : sali 


Afin d'éviter une surcharge dans la graphie, nous écrivons on it 
(on était), on apérdeut, in ome au lieu de on-n-it, ete. Nous avons 
pensé que l'absence de tiret écartait suffisamment l'idée d’une dénasa- 


lisation. 


La graphie èst-i doit se lire è-t-i (forme du ms.). 


Nous remercions MM. Willy Bal, Elisée Legros et Louis Remacle 
des renseignements qu'ils ont bien voulu nous communiquer RORE l’édi- 


tion de ces pages. 
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Li véladge 
Dialecte de Sovimont. 


Norine wéte riv’nu st’ homme... 

I trinne padri li leu deux vatches, tote leu fortune di 
p'tit mwinnadge d’ovris. 

Satchi à gauche, twartchi à drwète, i n’ tempesléye nin 
ni s' mwégi come i f’réf’ d’abutude. Què-ce qui gwa là- 
d’dins ? 

I r’passe au pègnon èt Norine li huque : « Et què ? 
Co rin ? Et Zande, strindu, respond come à catchette : « Dji 
crwé qui c’séré po torate, elle esté coutchiye, sins reumi et 
elle ni s' v’lé nin r’lévé... 

Norine a sü Zande o staufe, i cotoûn'nu autou d'èl biesse, 
one crwèséye jerseyse qui n? mougne nin branmint mais qui 
donne do bon èt à sayas. 

To minne elle a sti rate rasséye, on n' vèyé por ainsi 
dire pon d’apparences au matin. 

— Dji w dis nin mais vos savoz bin qui v'là d'djà noûf' 
djoûs qu'elle si forfasse. 


Zande a fini “ sogne et i w sé quitté li stauf’, Norine 
n'a nin co mettu cûre ses canadas, is’ riwét’nu sins rin dire 
et i s' compud’nu: por zèls, on véladge, c'est do lacia, do 
bare, on via, do vikadge què! — Mais qui sé On risquéye 
èt si par malheur on arréf li guigne ? — Sèréf on trau 
qu'on w sitopréf’ nin aujiy’mint. 

— Enfin, dist-i l'homme, i gwa qu'one sôrte à fé, ra- 
tinde! Et i boure Norine èvôye tot èt rwétant tant qu'i 
d'meûre one craye à Vhuche... I s'a v'lu mette à sauclé one 
miette o djardin mais li cœur n'y est nin... 

Po l' digyinme côp, Zande riwéte aux pesses, i r’toune 
o staufe dé V Rodgette qui soffèle si laton fou dèle crépe et 
rb tant tote èwaréye : elle pestèle. 
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« Léyans-l’ tranquille èt tapant on côp d'ouye pa 
l bawette v, dist-èle Norine. C'est e' qui fêy'nu d' timps in 
timps... todi rin. 


I s'ont to V minme mettu à sopé mais ça w passe nin, 
i bètchtéy'nu malaugiy’mint. 


Li gamin qu'a s'paurdu d'èle bire, attrape one baffe sins 
wazu rémoulé tél'mint qui s’ papa a l'air mau tourné. Su 
l'entrefaite, Norine a sôrti one munute èt elle racourt èt 
criyant : « Abiye! elle a tapé ses êwes! » 


On roviye li sopé, Zande court o staufe po tapé do strin 
o courot èt di ¢’timps-la, Norine rèpète au gamin : « Vos 
iroz qwê Henri po comminci, pwi Ziré, Armand, Florent, 
Lèyon et Dwôr... » 


Come li timps chonne long! Armand èt Dwâr arriv'nu les 
prumi, les ôtes suv nu, mais Henri n'est nin co là èt P gamin 
n'r'arrif' nin. Sins Henri, gn'a rin à fè, èt Zante si mougne 
les pougnes. 

Tot l' minne, li gamin rarrif' = Et Henri, w fi? I riv- 
nait d'à campagne, i va vnu... Pon d' timps après, Henri 
s'amwinne to belot’mint. Come il a basse viwe, i dit: « Bon- 
swér to monde èt i tchafiye minme one miette divant do 
rwêti l' biesse. » 

Arrivé o staufe, i tape on côp d'ouye èt sofflant èt en 
choyant s' tièsse. « Taurdjans one miette dist-i, i faut co 
qu'elle si féye do passadge! » 

Achis su l sou, su l blo, su les brès d'èle tchèrette, su 
l” chame qu'on mod, les hommes si d'viz'nu. 

Timps in timps, Henri va vôye èt s' rachi, sins rin dire. 
A l'ècart, Zande plisse si front, moya, on diréf' qui pousse 
Ossi... 

Et l' timps passe... Norine a apresté do sé èt on cara- 
fon. Il fauréf to V minme si dècidé, Henri s' lèf' po... Mais 
o staufe li biesse a beulé, on court... ga y est! on bia gros 
via qui saye dédja di s’ rilèvé. On commince po bouchonné 
avou do strin pio avou des vi linçoûs d' bazin. « C'est on 
gamin! No Vécrauch’rans! » 


On l'i stitche do sé su s’ linwe èt on V mèt à place. L’éwe 
rattind dins des sayas. On s’ laf’ on p'tit côp. Norine arrif’ 
avou l botèye : & Vinoz bwûre on côp les hommes! » Natu- 
rél’mint i comminç'nu pa fuser: On w nos a nin d’né 
l' timps. Nos n’avans nin satchi! » 


— Nos w l'avans nin gangni! 
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— Ça n' fait rin, vos âroz co l’occâsion! On bwè on 
verre, on è bwè deux èt les hommes ér’vont. Asteur qui l pu 
gros est yute, Zande èt soriyant rimonte si révéle. I sra 
lèver à 2 h. do matin po satchi les prumis spritchons sur’ on 
boket d' gris papi et l lo sus V dos dè? biesse si elle wa 
nin co puré. 


La comint qu’ ça va au véladge! Quand ça toune bin... 
15-6-1941. L. NAMECHE. 
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L'aye 
Dialecte de Charleroi. 


D'èl minme lârdjeu qu'èl batimint 
D'vant no maujo gn-aveut ène aye 
Côpéye pa 'ne bèle pètite vète baye 
Didins l' mitan, naturél’mint. 


Mins, pou « l'èstétique » di no tch’min 
Ca pinse no mayeur, qué canaye, 

Tl a bén falu qui nos l' taye 

A rasse di tére, tout dérén’mint. 


Come diseutér n’ valeut nén |’ pwéne 
Ev’ci l'aye dju, dispus 'ne samwéne! 
Mins c' n'èst nén nous qui d’é poulons 


Si dins no coron ça fét tatche! 
Car no maujo r’chéne, vûwe d'au lon, 
Yun qu’areut razè s' grosse moustatche! 


+ 


N. LEMAITRE. 


Dialecte de Namur. 


Li djardin di m’papa 


Dji m' sovins qui, quand dj’ésteiive tot gamin, més pa- 
rints éstinnent dins l’ lot dès dîj-ût locatéres d'on gros bati- 
mint au d' bout dèl reuwe Sint-Nicolès. 

Il ocupinnent, au detizinme étage, one grandissime tchambe 
come on n'è fêt pupont asteüre. Lès metibes astoqués conte 
lès meurs, gn'aveüve place po dansér a l’auje a saquants 
copes. 

Trwés laudjes fènièsses doninnent dissu “ reuwe. 

Eles éstinnent garniyes d'on galata ousqu'i gn’aveive 
dés pots ét dés quésses. 

C’ést la qui m papa aveûve fét s' djardin. 

Il ï crècheûve dès pwès d’ sinteür èt dès mastouches, 
dés gérariomes, dés cérijis, dés flocsiyas, dés béles du jour. 

Mi papa esteûve ovri al vérriye. Quand-i rintreiive a 
chij eûres au matin d'awè travayt dèl nèt, is' disbär- 
bouyeûve et quand il aveñve bin d'djuné, il rimplicheive si 
pupe, — on bèle pupe d’écume avou on bout d’ambe, culotéye 
di pia d' gant, qui m moman li aveûve ach’té po s' fièsse — 
pwis i 3 mèteûve a sogni sès fleirs. 

I lès-aroseûve, aracheûve lès fouyes djaniyes, fieûve 
montér lès pwès d' sinteür èt lès mastouches tot l' long dès 
ficèles qu'i fieüve tinre aus montants dès fènièsses; i mè- 
teûve dès tuteûrs aus flocsiyas, côpeüve lès boutires... 

Alôrs, contint di s’t ovradje, aspouyi su l'apwi d“ fè- 
nièsse, i tétetive si pupe amoureüs' mint. 

Wétant au d'truviès dèl verdeü, i vèyeüve lès tauvias 
dèl reuwe au matin : arivéye dès feumes au lacia èt dès mar- 
tchandes di légumes, li passadje do bègn'teû qui fieûve volér 
poussère avou on vré pléji, lès feumes qui caqu’tinnent, lès- 
èfants qui s’ cobatinnent... 

Au-dzeû di s' tièsse, lès djonnés-arondes ramadjinnent 
dins lès nids plaqués a tos lès cwins dès fènièsses èt i swi- 
veüve li vol dès parints qu’alinnent èt qui v’ninnent po donér 
lV’ bétchiye a lets p'tits. 

Al fin, li somèy l'ataqueüve, i sayeûve bin di li tinre 
tiesse, més, nauji, tot douc’mint i s’édwarmeive... 


— = 


Il ariveüve co bin qu'i lèyeüve glissi s' pupe èt on r’tro- 
vetive, a boquèts, sul trotwér, li bia cadau qui m’ moman li 
aveûve fét po s' fiésse. 


1-9-1947. D. MARTIN. 


Dialecte de Nivelles. 
Li p'tit man-né pourcia 


Dj’ai conu ène mére trouille qu’astefit bé disbautchie... 

Ele aveût huit p'tits djônes, huit p'tits rés’lants pourcias. 
Ele p’lefit bé 2’é yesse fiére, ses èfants asté bias, 

Mais l’huitième, li r’culot, fyeût toutes les maladies. 


Pauf éfant, comint ¢’qu’il aureût fait pou créchi ? 

Quand e’n’astefit né |’ ménée ou les poquétes volantes, 
C’astefit les maus Saint-Main, les rouvioules ou |’ courante! 
L' djoû d’après, y faleût suwé pou |’ disbouchi. 


Va zè, twè, chure les aut’ aveu n’santé paréye! 

A scole, li pauf pétit asteût toudi puni. 

E l maleür, quand t'es bièsse, c’est qu’on s' fout co bé d' ti, 
E qui l' mwaisse ni s’ gêne né pou t satchi tes orèyes. 


Y r’véneut à brayant s' raqwéti d’lé s' moman, 

E léye li rapôgeñt en |’ bourant d' friandiges. 

Su I’ timps qu’ ses fréres couré dins |’ solia ou |’ vint d' bige, 
Li d'meureût d’lé li stûfe, tûsant, reutyant, dôrmant. 


L’ pauf djins vos aveût fait tous les pèlèrinâdges, 

Sint Corneille è Saint Main, Saint Hilaire, Saint Laurent, 
Ele astefit pus souvint d’sus les vôyes qui dns s’ ran 

E n'aveüt wére li timps d’s’ocupé dou mwénadge. 


Ele a même acouru à rècitant s’ tchapelet, 

A pi, sins ré dins |’ côrps, scranse come ène caracole, 
Pa les tiénes è les bos, in djoû, djusqu’à Trignolles, 
Pou v’nu bauji l’ortia d'à noss Saint Caboulet. 


Z. 6 2 


Ele a sti consultè les métcins dou pays, 

Les r'bouteũs, guérichefis, sércis, spécialisses... 

Yinque a dit : « C’est des viérs! » L’aut’ a dit : « Rachitisse! » 
Gna né yinque qu’a vu clair. Tertous s’ont fait payi. 


A ratindant, |’ pétit viquotefit dins |’ fwéblesse, 
Frileûs, racrapoté, houfu è ratchitchu, 

L’ goutte au nez, l’ouye brouyi, r’niflant è grétant s’ cu. 
Au pus fôrt di l'esté, y traineût des fesses... 


Ses fréres fréquenté dja qui li n’ saveũt co ré. 
Yinque après laut nos hommes si casé dins les cinses. 


Gnaveũt quat’ à |’ Tourette, deus aut’ amon Maglinse, 
L' pus malin sa stitchi amon Mossiefi |’ curé. 


On peũt dire qu'y z’avé tertous attrapé l’ posse! 

Ré à fai qu’à mougni, dôrmi è s’acrachi. 

Aus bias djous, tu les vyefis s’ pourmwin-né dins |’ pachi 
Al’ cache aux blettés poires è aux viéreusés blosses. 


Pansus, |’ tchapia d’sus l’ouye, |’ cô spé, l' djambon tout rond 
Y z’asti les chouchous dèl cinserésse è d’ ses fiyes 

E I’ cia dou presbytère, on dit qu’ Mam'zelle Mèlie 

Li sogneût — intrè nous! — bramin mia qui s' patron. 


Quand y zont sti si crôs qu'on n’ véyefit pus leu z’ouyes, 
Tè n' sais né qué nouvéles ? On l’z'a tertous tuwés... 

On n’n’a fait dou sayin, foutu l’ reste au salwè. 

Aveû leu cra boya, on a fait des andouilles. 


... Li p’tit raculot, li, est toudi d’lez s’ viye mére, 

Sins grochi ni créchi, ossi setch qu’n soret. 

On cause di l’ fai maïeur, è minme, à c' qu'y paraît, 
Dispus tout in p'tit timps, v'là qu'y r’wéte les couméres. 


Li morale di tout ca, ca n’est né malaugi : 

Ni brais né, cousin Djean, si t n’as pas d’ lôrd su t’ chine, 
Ni fuche jamais djaloux ni d’ Baptisse, ni d’ Fifine, 

E laisse couri les cias qui sont pus pressés qu’ ti. 


Tu les r’djondras sins mau au tournant del voyette, 

Tu courras co longtimps qu’y s’ront tertous maflés; 

Tu liras co t’ gazette, tu tehant'ras co t' couplet 

Qu'on ni r’trouv’ra minme pus les ochats d' leu eôt’lettes. 
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Tu peux m' croire, ca n' vaut ré d’yesse trop crés ni trop bia, 
Ca n' vaut ré d’yesse en vue, d’awé |’ gueuye trop r'lètchie, 
Si tu vwés qui t moman, pa côps, est disbautchie, 

Dis li qui t’es bé contint ni n’n’yesse qu’in laid pourcia. 


5-6-1947. A. MASSON. 


Mi vi Nameur 


Dialecte de Namur. 
| Es 


Dji n’ sos nin dèl reuwe Piconète, 
Papa ni s' lomeũve nin Colas; 

Portant — dj’éstefive cor a l’ fachéte — 
I m’a pwarté vôy les batias. 

Li Sambe, afiye djanausse ou véte, 
Riglaticheûve avou |’ solia; 

Parait qui dj’ li a fait riséte, 

Nosse vi grognon, gn’a rin d’ si bia! 


II. 


Après l’carnadje, les-urbanisses 

Féynut des projéts; séré-ce mia ? 

Nos maujones sclinbwagnes, « qué tchinisse! 
» I faut do nofi; faut do novia. 

» Tant pire po les foûs, po l’ârtisse 

» Qui cache aprés des vis can’tias!... » 

Tant qu’is s’ dispit’nut, vite dji risse 

On côp d’ouy... Portant, c’éstefive bia! 


III. 


L'ôte fiye — dji m'anoyeüve su m' tiène — 
Dj’a v'lu r’vôy mi viye reuwe do Pont... 

Li vile s'èddwârmeüve, i fiefive tiéne, 

Des chômeürs discutinnent nin lon; 


Djè l's-a s’ti choûter : « Quéne riséye, 
D'jeũve-t-i l' pus nawe inte deûs ratchons... 
Si c’éstuche mi, leû vi müséye... » 

Il urbanijefive... a s’ façon! 


E. FIVET. 


Dialecte de Thorembais-St-Trond. 
Comint I’feu a riv’nu su l’Tère 


Li bon Dié, dins sagèsse, avot métu su |’ tère, 

Tot po qu’on seuye eureu ét qu’on s’y plaije au mia, 
Mins |’ feu v’neuve dèl quiter, d’one zine di s’ caractaire. 
Rachonant les mouchons di l’aigue a |’ sauvérdia, 

Leu maisse dit: — Au mwais timp, l'ome ni pouré s' disfinde, 
I n’a nin come nos otes on mantia conte li frwéd, 

I n’ pourot nin viker si |’ feu taudje a dischinde 

Et nos sérans d’seulés, si nos piérdans noss rwè; 

Qui dins vos otes arot assez d’ franchise a l’âme, 
Po-z-aller kwaire li feu qu’ést r’monté au swèli ? 
L’aronde rèspond : — Ça présse, i n’ faut nin qu'on s’édame, 
L’aller kwaire ? dji vous ièsse primére a l’asayi. 

Sitot dit, sitot fait, èle si lance lévant |’ tiyésse, 

Monte, monte ét disparét au d’bout d’in p’tit momint. 

Les mouchons si dij’nut, conichant st’ardiyésse : 

— Ele rivéré... on |’ vwét! éle arrive come li vint, 
Rapwartant |’ feu su s’ dos, mins c’n’est nin sins ravadje, 
Il a brulé dins s’ keuwe totes les plumes d'au mitant; 
L’aronde è dischindant, vwét les chaurs dins s' plumadje, 
Mouwée, èle lache li feu, qui r’monte è s’ dispétchant. 
On rotia come one gaye, qui s’ diméne ét s’énonde, 

Dit: — Dji va laler kwére èt dji nèl lach’ré nin;; 

Sins fer ni one ni deus, i r’prind |’ voye di l’aronde, 
Ratrape bin rate li feu, li maistri ét r’dischind, 

Mins ?ľ feu l’a didja fait ossi miérnu qu'on vièr. 

Ah! brave pitit rotia, ti sort va ièsse li pire, 

Sin ti d’meure displomé po passer tot l’iviér! 

Mins tos les otes mouchons, qu’avinnt’ véyu s’ coradje, 


= 2e 


Li donnent’nut chaque one plume, po li r’fér st’abiy’mint; 
L’oulotte n'a rin vl'u d’ner po réparer |’ domadje, 

Ossi, on l'a tchéssi, come on tchésse on mwais tchin... 

Rin n'a pu sti kandji po |’ rapèler au monde, 

Li plumadle dèl rotia d’meure di totes les coleurs, 

I gna jamais qu’ deus plumes po fer |’ keuwe di l’aronde 

Et li laid cri d’ loulotte ést co signe di maleur... 

L’aronde qui sins bronchi avot fait |’ prumi djésse, 

A consérvé dins l’ome li méyeu des amis 

Et s’éle vint co r’fer s'nid tos les ans d’lez |’ finiésse, 

C’est qu’ leu viye amitié n’est nin présse a fini; 

Po plu lodji l' rotia, li meur a todi s’ craye, 

Aus grands frwés il intère dins l' maujone sins façon, 

Po ramasser les miétes ét d’ si p’tite vwé canaye, 

Il èst-st'a pinne su l’aye, qui r’mérci d'one tchanson. 
L’oulotte a d’vu s’ katchi, ni sortant qu'à |’ viésprée 

Et s’in cop par azar, éle si mosteure au djou, 

Tos les mouchons échone, l’atakant a |’ tournée, 

Crient’nut : — Mouche é t’chabotte, ti n’vaut nin on bondjou! 


Ch. HANQUET. 


Dialecte de Gesves. 


Archeuvèque, èt mèyeü 
qui l'pâpe 


Po-z-alè dire mèsse aus Hongrwès di Val-Mariye, dji 
fyeu 210 kilomètes au trin, pwis 38 kilomètes à scli, auttru- 
viè dèl Prairiye, dins on payis tot plat ousse qu'i gn-a nin 
one aupe qui crét, nin on bouchon, nin one coche. Rin qui 
dèl nife èt saquants bassès maujons par ci par là. 

Li trin-ariveut à dije heüres à l' nêt, èt onque di zèls 
mi ratindeut chaque côp, afiye onque, afiye l'ôte, avou one 
sicli èt des tchfaus. Dj'u a sti on côp avou des bots. 

Ci côp-ci, c'èsteut Miclauche (Colas) qu'èsteut à l'èstâ- 
tion... Í fyeut fwârt frèt; li vint sofleut dè nord-wèss; on 
boquèt d' lune pindeut padzo les milions di blanquès stwèles. 


— EA 


— Eh bin, qu'è djos, Miclauche ?... Ni sèrè-ce nin mia 
d’ coûtchi véci èt dé paurti tot timpe au matin, pus rate qui 
n’-nos-alé quéquefiye piète au mitant dèl Prairiye ?... Tant 
qu’ dj’auré sopé, i sèrè taurd! 

— Ayi mins, nonna! mi réspont-i. Dj'a promètu è 
m feume dè-2-è ralè tot Uswite, èt dj’él coneu bin: si nos 
n'arivans nin, élle pinseré qui nos-èstans piérdus, èdjalès. 

— Bin, in’ faut nin ca; mins conichos fwart bin l véye ? 
Ni nos piédrans-ne nin dins “ Prairiye ? 

— Dj'a des bons tchfaus, Mosyei l curé. Zéls, i n' plèt 
mau di s’ piète : i sintèt leù staufe. Vos vièros : su triwès- 
hetires nos sèrans è l' maujon. 

— Come vos vlos, Miclauche! Tot ousse qui vs-iros, 
dj'irè. 

Nos-avans paurti aviè onze hetires, bin gaiyes tos les 
deûs. Nos-alins drwèt-au nord, èt l' biche nos côpeut sul’ cos- 
té... Miclauche mi dvizeut des djins dèl colonîye; mi, au cou- 
rant des gazétes, dj’éli ddjeu les novéles di Hongriye, dau 
Canada èt t’tos costés... Les tchfaus alint bon trin. 

Bin rate, li vint a montè èt il a fait couru l’ nife au 
rasse di teinre tot-avau autoü n’nos. On n' vèyeut pus rin. Li- 
lune si catcheut padri on vwèle du broulidrd gris... 

— Vos estos sûr qui nn’éstans sul’ bone vôye, Miclauche? 

— Oh, dj’énn-a Vidéye. 

Nos-avins one miyète pus frèt : on s’ rafürleut dins les 
fourûres; on n' divizeut pus. Les tehfaus ossi avint pus ma- 
lauji dés couru ét il alint des grands boquéts au pas. 

— Miclauche, est-ce qui l’ vint a toûrné, pinsos ?... Nos 
Vavins su costè quand nn-avans paurti, èt astetire i nos 
tchonque au dos. 

— Bin, c'est l vrai portant, Mosyei l curé; èt les 
tchfaus èfoncèt tot dins l nife. 

Deus minutes après, Miclauche arète l'atèléye. 

— Dji m va veüye! dist-t. 

I potche fot dèl sicli, coûrt padri, coûrt padvant, tape 
ses pids po trové Il’ deure véye... Rin di tout. 

— Nos-èstans dju dèl vôye, Mosyet l' curé. Mins, tinos 
les guites : dji m’ va èxplorè. 


Vo-l-la èvôye... Tot t’swite dji wèl vèyeu pus. 


— Hê! li criye-dju. Rinnos habiyemint, Miclauche! Vos 
vs-alos piète, èt adon nos sérans prôpes tos les deûs po 
l' rèsse dèl nét! 


I r'vint en fyant on grand toür. I n'aveut rin trove. 
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— Bin, li dis-dje, gn-a qu'one sôte à fè : sil’ vint wa nin 
candji, nosse vôye èst-à l'wèss. Gangnans par là. 

— C'est bon, réspont-i Miclauche. Dji m' va roté dvant 
les tchfaus, quéquefiye qwi wirint toumè dins on trau èt 
s’ câssè one djambe, ou briji tot l' bataclan. Vos, tinos les 
guites, Mosyet l curè, ét-s-minos l'atèléye. 

Li lune ésteut coûchîye. Nos rotins li nè è l biche, one 
biche qui dinneut todi pus fèle. D'alyeür, quand on-z-est piér- 
du, on-z-a ,odi pus frèt... Dj’aveu des mofes en fourtire; mins 
bin rate, avou les guites di cir dins mes mwins tot I’ timps, 
dj'a sintu qui mes dwéts dinnint rwéts, come des baguétes; 
pwis gn-n'a pus rin sintu. 

Nos-alins doticemint... Al’ fin, dj’adouye one lumiére bin 
lon, bin lon. Miclauche Vaveut vèyu ossi. 

— Mérci au bon Dié! m' criye-t-i. Dji sé ousse qui dj’su 
asteiire. Ca, c'est l' maujon d'on Roumin qui dj’ coneu bin. 

— Ah, tant myeü!... Alans ddé li, Miclauche : nos nos 
rtchaufrans! | 


I nos-a bin falu one diméye heûre poz-y arivè. C’ésteut 
des Polonais... Li grand pére ésteut malate èt i wèyint po 
l’ sogni. Péfe viye home, il aveut one djambe di bwès, èt i 
tosseut à paumé... Ses fis nos-ont expliquè qui nn-èstins cin- 
que kilométes fon n'nosse vôye. Li feume, léye, boureut des 
gros boquéts d' bwès dins li stufe. 

— Tchaufos-fe, Pére! dijeut-élle. Tchaufos-fe! 

Dji m’ tchaufeu. Mins, misèricorde! ossi rate qui mes 
mwins ont sintu l’ feu, i m'a lanci come on côp d' fizique dins 
tos les dwèts : dj'a potchi au hét d' soufrance, les larmes 
m'ont spité fot des-ouyes; dji danseu en bréyant tt-avau 
V maujon... Vite, les djonnes-homes m'ont apwarté dèl nife 
po froté mes dwèts, èt “ comére m'a vidi d' l'êwe dins on 
bassin po les stitchi ddins... Mins ça fyeut co mau; dji brèyeu 
come on brét tortos dins on tél cas. 

Li grand papa si fyeut mau nmi. 

— Ni bréyos nin, Monsègneur Varcheuvéque! dijeut-i 
en brèyant ossi... Ca va passé, Monsègneur Varcheuvéque!... 
Tinos-les bins è l’éwe, Monségneur l'archeuvêque! 

Et s' djampe di bwès, qui mousseut fot dé lèt mi fyeut 
des sines po m’écoradji. 

D'ètinde èt dé vetiye ca, li riya m'a pris maugré mi. Dji 
riyeu èt dji bréyeu sins sawè ci qui dj feu... 

Les djins nos vlint fè lodji; mins Miclauche n'a nin vlu, 


à cause di s' feume, don, qui dvleut yésse dins les mile transes 
pasqui nos n'arivins nin. 
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Onque des fis nos-a nnu minè avou s’ lampe tant qui 
Miclauche a bin sti sûr di s’ dirèction; èt grâce à Diet, aviè 
quatre heûres, nos-èstins à nosse lodjisse. 

Madame Miclauche èt ses deus fèyes avint alumé l tchan- 
dèle bènite divant l'imautche di l'Avièrie. Elles n’avint nin 
cloyu one ouye di tote li nêt pasqui papa èt Mosyeñ “ curè 
éstint Diet sait où. 

On bia èt bon lèt d' plumes mi ratindeut. Oh, come diu 
dwärmu ld-ddins!... 

A yûte heures au matin, nos-avans rmontè su li scli, tote 
li famile. Nos-alins dire mèsse émon les Mati qu'avint l' pus 
grante maujon dèl coloniye. 

Quand nn'avans arivè, gn-aveut ddjà bél èt bin des djins 
qui ratindint. Les djonnes Polonais éstint la. I m’ wétint tor- 
tos come s'i n'm'avint jamais vèyu; èt il avint l'air trisse ou 
dji w? sé qwe. j 

Dj'a ratemint arindji mi ptit auté sul taufe, èt dji m'a 
mètu à ètinte les confèssions, assis su one caisse. Tot aleut 
fwârt bin come d'habitude, quand volà one viye comére qu'in- 
tère, èt él’ place dè bauji m' mwin come i fièt tortos, elle si 
clape à gngnos, atrape mi pid èt l' bauche deüs ou trwès 
côps! 

— Hê! li dis-dje. Qui fyos-là, vos ?... Gn-a qu'au pape 
qu'on li bauche si pid, savoz!... 

Dii m' sinteu tot rmouwè, honteü, come vos séris ossi, 
don ? Dj’aveu rsètchi mes deüs pids, bin lon padzo m’ sou- 
tdne. 

— Ni soyos nin mwé! mi dist-èlle li viye comére en 
m’ riwétant avou des larmes dins les-ouyes... Dji sé ci qui 
vs-avos soufri por nos c'nêt-ci; èt V pape... li pape, bin i 
w véreut nin véci come vos. Dji sé ci qui dj’sé, Mosyet 
l curé! 

Qu'auris co dit ?... Alos, vos-ôtes, discutè avou one viye 
hongrwèsse qui sét ci qu'èlle sèt! 

Ci djoû-là, dè timps n’mésse, il ont tortos priyi come 
des ptits saints; èt tot“ timps qui dia prétchi, i choûtint 
qui vs-auris oyu volé one moche. 


Abbé PIROT. 
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Dialecte du pays de Charleroi. 


Soya 


El timps pout yèsse si mwè qu'i vout : 
dèl bije ou dèl plouve sins arète 

gna co du soya maugré tout 

adon qui |’ cœür' tchante ène miyète... 


Ça rime à qwè lès bias payis 
avou leüs bos èt leüs campagnes, 
avou dès bleûs dins leũs stwélis 
avou dèl nive sus leûs montagnes. 


Les bèlès viles èt leûs maujos 
éyu-ce qui |’ cœûr dès tayeüs d' pire 
A d’vu san-gni dés siécles d’asto 
pou fé |’ patine qu’éle léy’nut vir’... 


Tértous sont bias dins cu qu’is sont 

in caup qu’éne cléreû lès lumine, 
S’reut-ce-t-i co l’ér d’in bout d’ tchonson 
qu’éne vwès câsséye au gnit brouzine... 


El timps pout yésse si mwé qu'i vout : 
dèl bije ou dèl plouve sins aréte; 

i gna du soya maugré tout 

adon qu’él cœûr’ tchante ène miyéte... 


Max-A. FRERE. 


(Extrait de « Dès Rizètes è dès Grimaces », 3* prix de la Société 
de Littérature Wallonne.) 


Revues et Journaux 


Nous croyons utile de donner ci-dessous une première liste de pério- 
diques publiant actuellement des textes dialectaux, études ou critiques 
sur la littérature dialectale. Nos renseignements sont surtout d’ordre 
pratique. 

Nous souhaitons que nos lecteurs veuillent bien nous aider à com- 
pléter notre documentation, qui sera aussi la leur. Notre adresse : 71, 
rue Hya, Seraing-sur-Meuse. 

* * * 


1. LES DIALECTES BELGO-ROMANS. — Revue trimestrielle 
publiée par « Les Amis de nos Dialectes ». — Secrétaire général : Jules 
Herbillon, 62, rue du Cloitre, Bruxelles. Directeur : Omer Jodogne, 26a, 
rue des Moutons, Louvain. — Le n° : 35 fr.; abonnement : 150 francs. 
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Nous aurions dû citer cette revue dans notre première chronique 
des livres nouveaux (C. W. n° 6), à côté du « Bulletin de la Commission 
Royale de Toponymie et Dialectologie ». 

Revue savante à laquelle collaborent d’éminents linguistes. Nous 
y trouvons aussi des études (biographiques, surtout) et des comptes 
3 qui, pour n’étre pas moins savants, sont cependant a la portée 

tous. 

Signalons surtout et pour réparer notre précédente omission, la 
très complète « Bibliographie dialectologique belgo-romane > publiée 
sous la direction de M. Omer Jodogne, avec la collaboration de MM. 
Jules Herbillon et Fernand Stévart. 

2. LA VIE WALLONNE. — Revue illustrée paraissant tous les 
trois mois sous la direction de Charles Delchevalerie. Explore tous les 
domaines de l'activité wallonne, s'occupe de toutes les régions du Pays 
Wallon. — Liège, 74, boulevard d'Avroy et 15, rue de la Commune. — 
Le n° : 35 francs; abonnement : 100 francs. 

La belle et vaillante revue liégeoise est repartie vers de nouveaux 
succès. Les fasc. 1 et 2 du tome XXI sont déjà sortis de presse. 

Pointons, parmi de nombreux autres, les articles qui nous intéres- 
sent spécialement : 

« Jean Haust ou la Philologie vivante », un émouvant hommage 
de Maurice Piron; 

« Cinq poèmes [inédits] de Jean Guillaume » en dialecte de Fosses; 

< Le centenaire de l'Armanaque de Mons », chronique de M.-A. 
Arnould; 

Des « Poèmes choisis d'Henri Bragard » (dialecte de Malmédy), 
avec introduction, traduction et notes de Maurice Piron; 

< A propos du wallon à l'Ecole », nar Elisée Legros, critique serrée 
de trois anthologies wallonnes (1). 

Citons aussi, de Jean Servais, une excellente étude sur « Le sculp- 
teur Alex. Daoust >, avec un portrait et neuf reproductions. 

Comme le dit bien son titre, la revue s'intéresse à tous les domaines 
et à toutes les régions de Wallonie. Elle mérite donc l'encouragement 
de tous les Wallons. 

3. Société Royale Littéraire « LES AUTEURS WALLONS 2. — 
Livre Souvenir du 50 anniversaire (1897-1947). 


Voir n° 8 de notre chronique des livres nouveaux (C. W. n° 7). 


4, — EL’ MOUCHON D’AUNTAS. — Revue wallonne. La littéra- 
ture patoisante, la chanson, le folklore du Centre. — Dju chuféle in 
coûp par mois. — El liméro : 5 fr. — Administration : Flori Deprétre, 
Haine-Saint-Pierre; abonnement : 50 fr. au C. C. P. 74970 de Rob. 
Bourgois, Jolimont. 


Fête sa 35° année d'existence. Chansons, poésies, variétés, diver- 
tissements. Il faut souhaiter que le folklore retrouve la place qui lui 
était réservée naguère. 


5. RAF, — Correspondant à Bruxelles : J.-M. Culot, 160, boule- 
vard Lambermont. — Le n° : 15 francs; abonnement : 150 francs. 


(1) Po nos scolis , Cahiers Wallons, Ire série, n° 35; 

« Ene kèrtinèye di fleûrs. Pou nos scolis », Fédération Wallonne 
du Brabant; À 

< Anthologie de l'Eat-Wallon „ par Roger Brose. Imp. Henrion, 
Villers-le-Bouillet. 


FEA; — 


Magnifique revue mensuelle des Wallons du Congo Belge. Actua- 
lités, arts, littérature. Publie des textes patois choisis avec soin, par- 
fois de l’inédit. 

6. VERS L’AVENIR-DIMANCHE. — Directeur : Mare Delforge, 
10-12, boulevard Ernest Mélot, Namur. — Le n° : 1 fr. 25; 80 francs 
pour 6 mois. 

Voir, dans la page littéraire de ce magazine, la partie wallonne 
dirigée par Bs d'Hüle (Major Rivière). Biographies, textes commen- 
tés. — Des articles historiques et folkloriques. 

7. NO CATIAU. — Revue mensuelle du Cercle Royal Montois de 
Bruxelles. — 7, rue de Rollebeek (Grand Sablon); Mons : No Maison, 
Grand' Place. — Le n° : 3 francs; abonnement: 30 francs. 

Actualités, chroniques artistiques et littéraires. Une chronique 
patoise. (Dans le n° de septembre 1947, l’auteur de cette chronique 
parle avec humour de la reconstruction, mais nous entretient d’une 
manière entortillée de la réforme de l'orthographe. De plus il commet 
une erreur sur Liége ou Liège.) 

Ne quittons pas nos amis montois sans nous faire l'écho de l’an- 
nonce du nouveau et prochain départ du vaillant petit « Ropieur > 
dont le dernier numéro a paru le 31 décembre 1946. 

8. LE COURRIER DE FOSSES. — Hebdomadaire du Canton 
paraissant le samedi, — Direction: J. Romain, 19, rue du Postil, 
Fosses. — Le n° : 1 fr. 50. 

Eugène Gillain, fondateur des € Cahiers Wallons » assume la 
responsabilité d’une page wallonne bien présentée et variée à souhait. 
On voudrait que M. Gillain publie ses inédits; après « Au culo do 
feu » et « Sov’nances d'on vi gamin , il nous doit cela! 

Voir aussi, dans ce journal, des « Etymologies fossoises >. 

9. L'ENTENTE. — Hebdomadaire indépendant. — Bureau: 20, 
place Ferrer, Fleurus. — Le n° : 1 franc. 

Journal local. Publie une intéressante et amusante chronique du 
fabuliste Henri Pétrez (Baron d' Fleurû) : « Fleurû dins m' viké- 
rie v. Il faudrait plus de soin dans l'impression. 

10. TCHANTOHES. — Hebdomadaire de l'esprit wallon. — Liège : 
25, rue Grande-Béche; Bruxelles : 314, rue de Birmingham. — Le n° : 
4 francs. 

Un nouveau venu bien sympathique. Des textes dialectaux et en 
français régional, à côté de l'actualité wallonne. 

11. LA WALLONIE. — Quotidien belge illustré. — 53, rue de la 
Régence, Liège. — Le n° : 1 fr. 25. 

Grand journal d’information. Publie le mardi une chronique en 
wallon de Michel Duchatto. Le samedi, les articles de Charles Delche- 
valerie, Frenay-Cid et Georges Quint sont parfois consacrés au sujet 
qui nous intéresse ou aux domaines connexes. 

J. HENNUY. 


P. S. — Nous avons reçu : 
« Florentine », roman en dialecte de Witry, de Victor Enclin; 


« En wâtant mourè lès dârnîs couvats », poésies en dialecte de 
Prouvy-Jamoigne, de Fernand Bonneau; 


« Vos séroz rin-ne », pièce historique en trois actes et en vers, 
dialecte de Namur, par Joseph Gilson; 

« Poèmes choisis d'Henri Bragard », dialecte de Malmédy; intro- 
duction, traduction et notes de Maurice Piron (cf. n° 2 ci-dessus). 


Nous rendrons compte dans le prochain numéro. 
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Un mémorial Emile Robin 


Dans leur n° de mars 1939, les « Cahiers Wallons » rendaient 
hommage à Emile Robin, poète wallon, et vice-président des Rèlis 
Namurwès, décédé à Namur le 26 février précédent (1). 

L'idée avaït été émise, dès avant la guerre, au 'Comité des Fêtes 
de Wallonie, de placer une plaque commémorative sur la maison de la 
rue Fossés-Fleuris où il habita pendant la seconde moitié de sa vie (2). 
Les événements firent ajourner la réalisation de ce projet et ce n'est 
que le 20 septembre dernier que fut enfin inauguré ce mémorial qui 
concrétise l'affectueux souvenir de tous les wallonisants namurois et 
de toute la population de son quartier pour le chantre inspiré de ses 
vieilles pierres, de ses vieux usages, de ses joies et de ses peines. 

M. J. Calozet, Académicien, Président du Comité de Wallonie et 
Président des Rélis, évoqua excellemment le poète au cœur sensible, 
l'ami des humbles, le Namurois attaché de toutes les fibres de son 
esprit et de son cœur aux aspects familiers de sa ville natale et aux 
survivances de son passé. 

Et l'on découvrit la plaque qui s'encadre parfaitement dans le 
décor de briques et de pierres d'une jolie façade du XVIIIe siècle. 


ICI VECUT LE POETE WALLON 
EMILE ROBIN 
1877-1939 


Inscription laconique mais suffisamment évocatrice pour toute cette 
foule de parents, de voisins et d'amis qui revoyaient la sympathique 
silhouette de ce petit bourgeois paisible, à l'accueil souriant, pour qui 
la maison était le suprême « rattrait » ; la maison où il souhaitait 
finir ses jours et oü le sort charitable le ramena, en effet, peu avant 
sa mort. La maison ot, gardien fidèle des vertus familiales, il aimait 
tant présider la tablée, entouré de sa femme, de ses enfants et petits- 
enfants et d'une parenté nombreuse; la maison toujours ouverte à la 
jeunesse du quartier et aux amis, soit du métier — il était Président 
d'honneur des Disciples de Sainte Anne — soit des Rèlis, sa seconde 
famille, 

Et ce fut un moment vraiment émouvant que celui ot, dans la rue 
noire de monde et fleurie de gerbes et de drapeaux, s'épandit, d'après 
un disque connu, la douce mélodie de « Si vôy volti », une des plus 
prenantes chansons d'Emile Robin, harmonisée par le délicat compo- 
siteur namurois Ernest Montellier. 


Devant la famille en pleurs, bien rares ceux qui ne se sentirent 
étreints d’une bienfaisante émotion, celle qui rapproche et fait vibrer 
à l’unisson les cœurs wallons. Cet attendrissement devait spontané- 
ment engendrer, par réaction, un mouvement d'allégresse : ce fut le 
« Bia Bouquet » entonné par l'assistance entière qui clétura cette belle 
manifestation de l'intimité et du souvenir. 

L. MARECHAL. 


(1) J'ai consacré une étude à Emile Robin, sa vie et ses œuvres 
wallonnes dans le n° de mars 1939 de la revue « Le Guetteur Wallon ». 
(2) Il était né dans une autre maison de la même rue. 


NOTE DE GERANCE 


Chers abonnés, 


Nous avons tenu parole cette année en vous don- 
nant des « Cahiers Wallons » vivants et originaux, 
comme avant-guerre. 


Nous avions espéré pouvoir faire plus, le nombre des 
ctoonnès ne nous a pas permis de porter, comme nous 
le désirions, notre tirage à 32 pages par mois. C'est 
à vous de nous aider en amenant de nombreux sou- 
tiens à noire œuvre commune. 


Pour 1948, que chacun veille à nous trouver un abon- 
nement de soutien ou du moins un nouvel abonné. Le 
prix de l'abonnement ordinaire reste fixé à 50 francs ; 
les abonnements de soutien sont de 100 francs et les 
abonnements d'honneur de 250 francs. Somme à verser 
avant le 15 janvier au C. C. P. 795697 « Les Cahiers 
Wallons », 95, rue de l'Ange, Namur 


Les abonnés qui n'auront pas versé leur quote-part 
à cette date voudront bien faire bon accueil aux quit- 
tances d'un montant de 55 francs qui leur seront 
envoyées à ce moment. 


Nous vous recommandons vivement de verser votre 
porticipation et celle de vos amis au plus tôt. 


D'avance merci. 


* * * 


Les lecteurs qui désireraient des collections de 
_« Cahiers Wallons » d'avant-guerre peuvent se les pro- 
curer chez M. E. Gillain, 69, rue de la Station, à Châ- 
telet. 


Au cœur du pays mosan 
où murissent les fruits les 
plus savoureux du monde 


MATERNE 


maître dans l’art de faire 
des 


CONFITURES 


Depuis GO ans s'assure la meilleure 
RENOMMÉE, par la QUALITÉ 
de ses produit 


Pon ditauve, 
Pon d geuſton, 
Pon d'dicausse, 


Sin lMOSTAUDE 


LIMPERIALE 


ETABLISSEMENTS BISTER 
JAMBE (NAMUR) 


LES CAHIERS WALLONS 


Nouvelle série 


Fondateur : Eugéne GILLAIN 
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Revue périodique sous la direction d'un Comité des 
Rélis Namurwés 


Sommaire : 


Sondjeriye po l Noyé .….......:.....,.... 


Jean GUILLAUME 


/ eano des eke taie Major GILSON 
FAU ˙ —»m-Ã x dn ae ᷑ sn dut C. HANQUET 
TOP OOO MPR E N= 1 < ER ane E. WARTIQUE 
On d'mèy cwâtron d' couyonâdes .... A. MAQUET, 
T oc. mere ele esta R. MOTTIN 
iir ANR E inerte TONGLET 

Li galant d'uvièr 532 < 6 e E. FRANÇOIS 
C R. MOT TIN 
A ˙ RL tee tone cet J. HENNUY 
Table 1947. 
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Pour la rédaction, s’adresser à M. Hubert JACQUES, 
rue de Bomel, 55, Namur. 


Abonnement: d'Honneur : 250 fr.; Soutien : 100 fr.; 
ordinaire : un an, 50 fr.; pour l'étranger, le port en plus. 
C. Ch. P. 7956.97 « Les Cahiers Wallons », 

95, rue de l’Ange, Namur. 


Sondjeriye po l'Noyé 
Dialecte de Fosses. 


V’s-avoz d’dchindu su lès flotchiyes 
Come dins lés fauves... 

C’ést dins mi stauve 

Qui dj’a tnu vos mwins rafrédiyes. 


Dji n’a pont d’ feu po vos r’chandi, 
Dji n’ so qu’on poûve, on poûve pitit. 
V’loz bin v’nu d’mérer avou nos ? 
Dj’énn’a m’ sofi d’iésse li raculot, 

Et nos créch’rans échone 

Come lès deûs gatés dèl maujone. 


I-gn-a dés-ans qui dj’ vos ratind, 
Dj’é d’viséve co gn-a nin lontins 
Avou m’ marine aus bélés fauves... 


Dji n'a pont d' feu po vos r’chandi, 
Mins dins li stauve 

Qui c'èst da li, 

I-gn-a nosse boû qu'a spaurgnî s’ foûre 
Po qu’on-z-efiche mèyeũs d' s'i raplofire. 
Et sulmétant qu'i reũmiy'rè, 

Dji m’asgligneré 

Dissus lés pires 

Po qu’ vosse moman si laiye adire. 


Pac’ qu’i-gn-a si lontins, véyoz, 
Qui dji t? ratind, mi p'tit bédot... 


Jean GUILLAUME. 


flotchiye : flocon — si raploûre : se réunir = redmi : ruminer = 
s’asgligni : s'agenouiller — si lèyi adire : consentir. 
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Mes Mayons 


Dialecte de Namur. 


Non, n'euchiz nin peu d' ça, dji n' mi vas nin vanter, 
Nin d' pus qui dji n' métré |’ pid à l'onêtreté; 

Vos pôroz quéqu’fiye dire qui dj'a manqué d' pudeur 
Quand dj' vas awè mètu, divant vos, mièrnu m' cœur. 


I-gn-a bin des anéyes, quand dj'èsteuve tot gnognot, 

Mi grand’mére mi mwinrneuve, pa |’ mwin, au dilong 
[d' Mouse, 

Mi racontant des fauves di féyes ou bin d’ nfitons; 

Dj’a inmé |’ paujér’té di nosse bèle aiwe si douce 

Et c’est insi qui Mouse a sti m’ prumére mayon. 


Quand dj’a sti pus solide ét one miyéte pus grand, 
Nos avans sti pus long, avou m’ bone grand’moman : 
Combin d' côps n’avans-n’ nin gripé à |’ citadèle 

Et ni m’a-t-éle causé Tére-nouve, médiane, donjon ? 
Dj’én a bintôt seu tot, compris qu’éle ésté béle 

Insi, nosse grande frimouche a sti m’ deuzinme mayon. 


Di d’vaila à l’ copéte, dilez l' tour do cwarneu, 

Dji vèyeuve à mes pids, et, come por mi tot seu, 

S’ sitinde reuwes èt rouwales di nosse bon vi Nameur; 

Ele m’é causeuve longtimps, m’éspliquant en walon 

Tot ci qu'i gn-a d' biaté èt d' grandeu dins ses meurs 

Et m’ chére vile est div'neuwe insi m' trwézinme mayon. 


Pinsant à réfwarci èco ¢’ sintimint-la, 

Dj’a volu comparer ci qu’i gn-aveuve au d’la 

Et dj’a fait conichance di nosse pitite patriye 

'Dj’èn a inmé F lingadje, les djins, tot e' qu'est walon 

Dj’a fait one place dins m’ cœûr, è |’ tère di Waloniye; 

Vos compirdoz qu’ c’est léye qu’a sti m’ quatrinme mayon. 


Div’nu ome, réfléchi, one miyéte pus instrwit, 

Dj’én a co yeu one ôte, mais dji n’a nin rovi; 

Tote li place, didins m’ cœûr, a sti prije pa |’ Belgqiue, 

Si gnognote et si grande, portant, pa nos tayons 

Conte les Al’mands dj’a sti |’ disfinde à côps d’ fusique 

Et risquer m’ viye por léye, cinquyinme di mes mayons. 

Dji n’ roviye nin les ôtes, car si |’ Belgique mi bote, 

C’est qu’ dins m-y-amour por léye, dji les rachone tortotes. 


Major GILSON. 


Les Pietris 
Dialecte de Thorembais-St-Trond. 


Tchéseus, p’téte braconis, quand l’occasion s’ présinte, 

Chanchét d'au farini, avou stami, l' curé, 

N’éstinnent vraimint eureus qui quand i plinnent dispinte, 

Fisiques ét carnassiéres, couru tchamps, bwés ét prés. 

Faut crwére qui st’année-la, |’ gibier éstot po l’s’ôtes, 

L’ curé n’a rin touwé, maugré tos ses parcours 

Et l' carnassiére Chanchet d’moreuve plate come one vote; 

C'est st'a crwére qui |’ malin leu-zi djoueuve on tour. 

On djou, Chanchét qu’avot one sakwé su |’ consciince, 

Arrive dilé l curé po li d’mander stavis : 

— V'la trop longtimp qu’ ça dure èt dj’a piérdu pasciince, 

I gna fou d’ mes limites one volée di piétris, 

Jamais, qui |’ diale mi mougne! one seule di zéle ni passe, 

Li tote sitrwéte pisinte qui m’ sépare dèl vwèsin : 

Kwè friz, monsieu |’ curé, si vos éstiz à m' place? 

Lairiz là les piètris, ou riseriz d' tirer d’dins ? 

— Où sont’éles ces piétris si t’nant si bin èchone ? 

— Dins |’ tère di rotchès fleurs, au kwin dèl bwès d' Gonvau. 

— Tire-lés va! tire-lés va! |’ gibier n’ést da persône, 

On n’ sarot nin l’ ritnu, nin pu vaici qu’ lauvau. 

Chanchèt, à pinne èvôye, li curé prind s’ fisique, 

Mèt deus cartouches didins èt court su ses tchausons, 

S’trinnant come one marcotte, li momint èst critique!... 

I les vwèt ét les staure tortotes di s’ prumi côp, 

Les ramasse et fout |’ camp, tant qu’ Chanchét ariveuve, 

Si tchin battant les claves di long èt dé trivié, 

Mins |’ compagnie sins manque, a kandji ses maneuves, 

Trové one 6te rimise, ou glissi inte ses dwégts... 

On payisan qu’ waiteuve, li criye : — C’ést pwinne piérdeuwe, 

Li curé a passé, des piétris, i gna pus. 

— Dj’a co ieu, s’ dit Chanchét, li linwe trop bin pindeuwe, 

Dj’aros d’vu m'è douter, c’ést mi qu’ést rascondu!... 

Sakants samwinnes aprés, Chanchét qu’ pinse au mariadje, 

Po z’oyu on conséy, vint co r’trover l’ curé. 

— Dins l' maujone où s’qui dj’ vas, choutez P drôle di 
[mèssadie, 

I gna deus djonés-féyes qui vourinnent bin m’ marier, 

One èst pus djône qui mi èt l’ôte, one miéte pus viye; 

Dji sos come li baudét inte les deus picotins. 

— Où èst-ce qui vos allez, i faut qu’on m’él confiye, 

Dji n’ pous sins les conéche, dire li cènne qui v’ convint ? 
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— Ah! ça, monsieu l' curé, dji n’ voureuve nin vo |’ dire, 
Vos èstoz on vi r'naud èt dji n' vous pu ièsse pris; 
C’cép-ci, c'èst pus sérieus èt l'affère sèrot pire, 

Si dj'èsteuve co vèyu come avou les piètris. 


C. HANQUET. 


Tot s'arindje 
Dialecte d'Arsimont. 


Chacun sur terre, se fout, se fout, 
Des p'tites misères, de son voisin d'en d’sous. 


Dispü in bon quart d'heure qu'i rotait sins trop s' pres- 
ser avau les reuwes di Brussèles, Djâques Lèrwè, = M. Jac- 
ques ou M. Leroy, dins s’ bureau au Ministére, châvant l cén 
qui li adressait l' parole = ni savè tchéssi li r'frain èri di 
s’ tiesse. 

Timps in timps il’ chuflotait, pwis il agnait s' lèpe 
di zos come yink qui s' vout raç tinu d' brére. 

Adon, is' rimètait cor à chufloter en sondgeant : 

— Tel pous dire! I gna vraiment qui l’ cén qu'à sti 
« malaxé »li minme, come nos d’dgénnes aus soûdärs, qui 
comprind éne miète les pwinnes des ôtes. Et co! 


Djâques vèyait passer dé li des dgins pressés, pus pres- 
sés qu’ li qui w Vestait nén du tout! 


24 décembe. Cor ibin qui ¢’ fuche li guerre, noûf sus dige 
des passants ont des paquets. Si wére qui ¢’ fuche, is vont 
fiester Noyé! En famile ou avou des sossons, n'importe, ci 
sèrè tot V minme ène swèrèye èou qu'is rovyeront ène miète 
leus p'tits toûrmints d' tos les djods... s’is n’nont. 


Djaques Lèrwè è w n’a li, et s’ boune paurt èco! Leroy, 
sondje-t-i. Leroy des malchanceux, po ça, V nom w mi va 
nén mau. 


Li mwâreu s’aspéchit dins V ville ousqu’on n’alume pus 
les révérbéres et Djdques si sint ça pus à s’t’auge. C'est in 
timide, i li chène todis qu'on Il’ riwéte et qu'on za l'air di 
s’ foute di li, avou ses moussemints todis vis, minme quand 


is sont nots, pace qu'is sont côpés pa in tailleur qui w wète 
nin trop près pol prix... ni po l façon. 

C'est qu’ Djdques est tofére sitrindu do costé del botse; 
et c'est co justimint po ça qu'i n'est nén pressé d' rintrer. 

Fin do mwès. Dins I’ potche di s' dgilet, ses dwégts 
cafougnut ène piciye di manôye. Jusse, jusse di qwé prinde 
li tram, deux-trwés cops, s'i fallait absolumint; mins i s'è 
passerè, 


Po ça, ï n'a nén peu, ni do timps ni del fatigue, ni del 
soufrance. Il a des solés trop strwès dins ses pids qui li féye- 
nut fameusemint mau minme po l momint. Seuremint, i wel 
vout nin r'mârquer. A qwè bon, puç qui faurè tot V minme 
qui Vzize come i lz? Ça w siève à rén di s' choûter, dist-i 
tofère, et i n' si plaint nén. 

C qui li chène seure, c'est qu'i va rintrer sins rén el 
mauzone, sins pus p'tite afaire, ni po s' feume, ni po 
U gamin. 

Li fiesse di Noyé ? Bén ' sèrè in djoû come tos les ôtes 
da! I gn'ârè minme pon d' dessert... Pôfe gamin! 


Si s’ feume west nén trop naujiye, is saurtiront ène 
miete dimwin, nén trop long, pon’nin falu prinde li tram 
paç qui ça frève tot d' sûte deux francs et d’méye di tapé 
èvoye, et V gamin wétrè sins mouf’ter paç'qu'i sait bén qu'i 
gwa pont d'avance, les vitrines èou qu’ maugré ' guerre i gna 
co tot V minme bén assez po tinter si p'tit cœur d’éfant qui 
étind pus sovint sospirer qui d' rire è qui wet trop sovint 
compter et r’compter... Gna si longtimps qu'i djértye po z’aler 
in cop au cinéma. 


Djâques ricafougne li pice dins “ potche di s’ dgilet. 
Gna nén à r'nicter, li p'tit arè co mau s cœur dimwin. Oh! 
in’ pout mau d' rén dire, i r’chéne si Papa, ç n’est nén in 
bréyau. Mins Djâques wè doja d'avance ses oûyes rilire, 
les cwèns di s’ bouche tronner in p'tit cop... Pwis g' sèrè 
tot. Si p'tite mwin sèrerè ène miète pus fwûrt li cène di 
s’ Papa, come po dire... Dji comprinds, et i sayeré d’awé si 
p'tit sorire, qui Djdques lome — po s' fè soufri — li sortre 
d'èfant pôve. El maujo, bén i djouweré à dessiner su des 
vis papis qu’ Papa rapwate do bureau. Ça n’ cosse rén ça... 
ou don bén Didques djouweré al quine avou l gamin, timps 
qu’ Moman si r’pwaseré dins s' vi fautem qui crinne et qui 
piéd ses crins pa totes ses cwachüres. I djouweré à P quine, 
c’est V seûl djet qu’ St Nicolet eûche jamais apwärté, et il 
è fait do cas li p'tit. Djdques sint qu'il y djotiweréve gnût 
et djoù po plaire Véfant. 


Rén! Rén du tout, éco on cop ¢’ tanéye ci. Si ses mwins 
sont vides, li cœur da Djâcques est ça pus plein, plein à cra- 
quer del tindresse qu'il a por zels, et dins s' tiesse, à passe 
tos les souv’nirs di totes les rascrauwes qu'il a ramèchené 
dispt... todis. 

Poqwéce qui ses parints n'ont nén fait d’ li in p'tit culti- 
vateür come zels ? 

Minme quand li terre ni fait nén ritche li cén qu'el tra- 
vaye, elle li noûrit tot V minme, et mia qu’ l'homme del ville. 

Djâques ni vout nin s'astaurdgi à r'moûre tot ça, et si 
r’présinter come à vikréve al campagne. Si mwinre dinner 
est dojà si lon, si s' met à pinser al’ chicaille, si stowmac 
tireré co pus fwûrt. 

Mins volà ! I studiait bén, on Va moussi à li scole 
Moyenne. En’n’a-t-elle fait des malèreux ¢’tella! 

Quand est-ce qui les parints comprudront qu'i gn'a pus 
d’ bounetr et ostant d'oneûr à travayi des brès qu’ del tiesse ? 

Est-ce qui “ bouneûr et l'oneûr si mésurerénn’t avou 
des blancs cols et des tchiapias boules, sondge Djâcques ? 

Et pourtant, ses parints avénnt siti si fiérs quand il 
avait sti lomé commis des Posses. 

I’n’leu-z-é vout nin, pusqu’il ont pinsé bén fé. Is w si 
rindénn’t nén compte di ç qui c'est d' viquer à Bruxelles 
avou in p'tit traitemint; di ¢’ qui c'est d’ viquer résséré tote 
li joûrneye et di n' vôye qui des drbes ètiques, avou leus 
foûyes plinnes di pusséres, quand on sint qu'on z'estait fé 
po viquer al’ grande air et qu'on vauréve infler ses peumons 
à l'odeur des foûrs, des terres rutoûrnéyes, des frûs coudus. 

Mins Djdcques a todis sti in timide. Quand ses parints 
ont décidé, i n’Gréve jamais ôsu r'nicter. 

Quine viye qui dja yeu tot Ï minme dist-i Djâcques à 
mitan tot haut! 

Heureusemint qu'i fait nwâr asteüre, sins ca, i séréve 
fameus’mint ginné dawè causé ainsi tot seu d’sus “ reuwe. 

Li frèd pique ses massales et li fait chiler ses orèyes. Ca 
li rappelle Vaute guerre, quand i falait, des heûres au lon, 
d’mérer stamburné dsus Il’ plinne, timps qué les Felwebels 
fyénnt Vappel des prijonis. 

In prijoni! Dji wa jamais sti qu’ ga? Dji n’a jamais 
rén plu fé à m' mode! 

Il exagère ène miète, pace qu'i s'a tot“ minme mârié 
as’ goût. Mins vola! Li sôrt ni li awère fé riséte! Si s' feume 
estait djintiye, elle n'avait wère di santé, Les médecéns, les 
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pharmaciens, ça mougne! Et Djâcques qui prind & plaiji 
à r’tourner l fièr dins l pléye cârcule qu'i n’ sé sovént nén 
d'awè fumé in cigâre. Bah ouiche! nén minme ène pupe di 
bon toubac. I n’ fume qui do r’but qui disgostéye ses cama- 
râdes télmint qu'il épufkine tot l bureau avou $ vie pupe 
tote bruléye. 

Mins li, i sotent qu'i gwa qui ¢’tila qui li chène bon. 
D'alieurs, ci p'tit plaiji là, gwa des côps qui s'el riproche co. 
Pusqi s' feume n'a rin du tout leye, et si p'tit gamin, s’ pôfe 
chére pitit gamin! 

One deuzjinne guerre, et l' viye come elle est asteure, 
i falait bén ça po nos achèver! Si Papa et Maman vikrénn't 
co po nos aidi ène tote pitite miète seuremint! 

Po r’nouri ène miète li moman et Véfant, li, i s' passe 
bén d' tot. Quand s' service Voblidge à mindgi a s’ bureau, 
i fé ses tartines li minme, é catchéte, po qui s’ feume ni voye 
nén qui prind s’ pwin tot sétch. 


In cop, i gna vin di ses camarddes qu'è l'a remarqué, 
et qui li a dit sins méchanceté : 


— Tiens, tu n'as même plus de confiture à mettre sur 
ton pain ? 

Djâcques a div’nu t't'ossi roudge qu’éne piyoûne. 

— Ma pauvre femme est bien distraite maintenant avee 


tous ses soucis! Tout de méme! aller oublier de me garnir 
mes tartines! 


Disp adon, i s' cotoûne come ène couloûte chaque cop 
qu'il agne dins s' pwin, po qu'on w li marquéye nén. 

Rinonci à mougni s' in sétche, jamais i wèl frè! Il a 
bén trop bon chaque con qu'i stronne en z’avalant éne bou- 
chiye, di sondgi: c'est ostant di spaurqni por zels. Po rén 
qui ç fuche, i w si posréve di ci p'tit plaiji la! 

Mins pa cops tot V minme, Diâcques n'è pout pus d' liter 
tos les djous, il est odé, si bin odé! Les caurs, les mannéts 
caurs qui manquenut tofére! 


Come ca dwèt yesse bon d' dwarmu po tofère sondge-t-i! 
Yesse mwart! Ni pus fallu s' tracasser à totes les minutes do 
don, ni pus sinte l'angouche vos strénde chaque côp qu'on 
s’ rèwèye. 

Mins Didques n’est l'homme à d’zarter. Ca, jamais! Et 
d'awè ène sègonde yeu ¢’tidéye là, li d’str Vagrawtye tot d'in 
côp, brûlant come in feu, d’ réssérer dins ses brés les deux 
maléreux qu'el ratindenut. 


Abtye! Et sins waiti i dischind do trotwar, jusse à pont 
po vôye li p'tit bleuwe lum’rote do tram tot asto d' li, po 
sinte in grand cop à s’ tiesse... pwis pus rén. 

Quand dj’ vos l dijais qu’ tot s’arindge! 

Et s' feume et si p'tit, diroz ? Bén ça frè deux mindbes 
di pus, come i gn'a tant, come on z'è wè tos les djoûs sins les 
r’conéche, mwins cops sins vlu les r’conéche. 

« Chacun sur terre, se fout, se fout... » 

Vos vièroz qu’ tot finirè pa s’arindgi por zels ossi. 

Tot s’arindge vos dis-dge! Waitiz Djâques! 


E. WARTIQUE. 


On d’méy cwâtron 
d’couyonades 
i Dialecte d'Ougrée-Liège. 


Cwand dj'ârè cassé m' pipe, mi dèrit Mâdjis, dji tchi- 


kerè dès cayewés. 
* +*+% 


On n'a todis mây rivèyou li ci qu'a brêt « Bonut' » li 
djoü di si-ètèrmint. 
+++ 
Si dj’avake situ Lazûre, dj'areûs d’mondé â Bon Diu dé 
rataker lÏ mirâke - mi tot set. 
+. 


I fât-èsse fot dèl grâce di Diu po n’avu d' keûre dé mori. 
I fât-st-avu sogne di viker po-z-èsse él grâce di Diu. 
ss ¢ 


Lind sospiréve : « Eco bin qu'on s' pleat mâ a viker, 
on n'âreüt pus nole aweûr a mori! » Et Djôr, lu: « Ah! s'on 
n’ divéve nin mori, cou qu'on s' pléreût mâ a viker! » 

Dj'èlz'a mètou d’acwérd tot d’hant: « Dfa p'tchi dé 
viker tot tüzant qu'i m' fat mori, qui di m' rapinser di 
m' vicdréye, èstant mwért! » 

+. 


Li pus grand bonetir lêt tot Ï minme è l'âme on gosse 
di trop pô. Et l’ pus grand mâleür, lu, ine coleür qui heût 


avou lés-annéyes. 
++ + 


Li Bonefir èt l boneür. C'est come s'on d’nahe a tchüzi 
inte li leune èt s' clarté si l'êwe : in- a nin eune a-z-agridji 
pus’ qui l’ôte. 

Mètans qui P boneür nos lêt co bin creüre a cou qui 
nos ft djéri après l' Bonetr. 

+ * * 

Li barométe. N' stehe qu'i ploût. — Mddjinéz-v’ qu'i 

fêt bé. N’éspétche qu'i ploût co! 
* + * 

S'i touméve mây on dioû dès gruzés d'ôr, dji sé bin 'ne 
saki qui s'ireüt mète a houte. 

+++ 


Quéne mâltchance, si rin qu'a dire « biloke » èle vis 
toum'reût él boke èt qu’éle sèreût vièreûse! 


On n' si veüt mây si bin come on-z-ést qui cwand on 

s’aglidje a fé vèy’ cou qu'on n’ést nin. 
* + * 

Li ci qui n’ vent qu’ sès-idèyes. Li ci qui n' vout nin vèy’ 
lés-idéyes dès-ôtes. Deus sörts di farène qui w fat nin hèrer è 
minme sètch. Li prumi, c’ést zéro, èt  deiizinme, dobe zéro. 

* * * 


A virer qu'on marcou c'èst-on marcou, on-z-atrape co 
sovint on tchèt è gozi. 
A. MAQUET. 


Trop vètes 
Dialecte de Neer-Heylissem. 


A Coco del part da Gusse. 


Quin pwède qu’ ca fil su lu stoumac, 
On paquét d’ poumes ni co d’djéries. 
Coudoues trop tinpe a l'âbe dèl vie! 
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Mu vinte qui tinke, boûkt a make, 
Mu nn'è frèt vefiye talefire des rwétes, 
Avou d’ tont d’ poumes magnies trop vétes! 


Et la d’dja |’ sèr qui m’ brûle èl frake! 
Fat co-r-on côp qui dj’ cache bén rate 
Après |’ sètchot d' bicarbonate!... 


R. MOTTIN. 


Sonèt a Laliye 


Dialecte de Namur. 


— « Efant dj’ vos-a conu djouwant su nosse rimouye, 

» ‘Disnuquant po r’nuquér, d’ vosse pope, li rôse cwârdia, 
» Pésant dés blans cayaus, rimplichant vosse saya 

» D’inocints brimborions méch’nés dins lés bérdouyes. » 

— « Dji v’s-a véyu gamin, li pus fiér dès-ârsouyes, 

» Ram’chant dins més cacayes ou s’piyant m’ botiquia, 

» Mi fiant cint mariminces èt comélant més tch’vias... 

> Et I’ plaiji r’glatichefive au fin fond d' vos defix-ouyes! » 
Ainsi, di nosse t-éfance, one à one lès doûceûs 

Riv'ninnant nos cârèssi d' leû tiène èt doûce alinne, 

Et l’ sov’nance dès bias djoûs riyefive étur nos deux. 

C’ést Lève qui fait rovi l' deur bolét qu’on cotrinne, 

Et qu’ébéli po l' viye on nom su |’ cwache d'on tchinne, 

On rire d’éfant, on djèsse, on sospir, one rodjeũ. 


1947. TONGLET. 


Li galant d’uvier 
Dialecte de Bois-de-Villers. 


Li fleur sétchie k’asteure dji rtrouve, 
Etur on fouyet tot djani 

Et l’ boket d' buvard kè l' rascouve, 
Au solia aleuve sipani. 
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Kand vos blanks dwégts, rimouwant |’ nîve, 
Jusk’asto dé l' tère l'ont coudu; 

Tot d’ swite, étur les pages di m’ live, 
Avou précaucion, dj’ l’as stindu. 


Vos m’ l’avoz dné è djant : pirdoz-}, 
Ele a flori maugré |’ mwais timps; 
Di nost’-amour èle est |’ sinbole, 
Rapélez-vos tos nos tourmints. 


Et dins one bauje, métant tote m’âme, 

Dj’as caressi vos dwégts èt l’ flefir, 

Do timps k’ nos-ouys, plins d’one tinre flame, 
Si racontint tot nosse boneũr. 


Dj’énn auré, as-dje dit, tote mi vie, 
Pus sogne ki s’éle esteuve en ôr; 
C'èst-on bokét d’ vosse kefir, chérie, 
C’est ca k’ m’é fêt |’ pus grand trésôr. 


Nos avans rpris, sins sinte li nive, 
Nosse pormwinrnade brés dzeu, brés dzo, 
E fyant nn’évoler one grosse grive, 
Ki cheifle, come po s’ foute di nos. 


Ele aveuve bin rézon, |’ sôrcîre, 
Do s’ moker di nos dous prodjéts, 
Pwisk’i m’aveuve arivé |’ pire, 
Divant do vôye l’uvièr d’après. 


Di m’ si bia sondje, i n’ mi dméreuve 
Tote rastrinduwe, k’one pitite fleûr 
Et |’ chagrin ki, come one piyeuve, 

Dispuye adon, mi strind tot I’ kefir. 


Et dj’ pinse, è wétant |’ flefir sétchie, 
Ki spaniche dins |’ vèt’ wazon, 

Ki tote mi djôye a sti fautchie, 
Côpée come lèye à plin boton. 


C'est po ca, k’maugré mesbridjie, 
Ele m'est deus côps chère dins m' maleũr 
Et ki, come one soû, tote mi vie, 
Djé l' vous pwarter dissus m' pôve kefir. 


E. FRANCOIS. 


a ds 


Lum’rotes 


Voles-la co esl tiesses du mwèrt, 

La d’vont l' majone, su l'aute trotwèr : 
Eles mu acarwét’nét pal fugnesse 
Avou leus-oûy’s du lêtès biesses. 


Eles nun’ont bén seûr po lontins 

A s’ cutaper dins tos les sins : 
Question du m” fer-st-atraper |’ vesse, 
Avou leûs donses duvont |’ fugnesse. 


Mon Diu todu, vola qu’ dj’a peû 

Des tiesses du mwért a guefiye du feû! 
« Mame, su vos plêt, bachiz lu stôre, 
Fat co qu’ dju m’ bate avou lu r’môrd. » 


R. MOTTIN. 


Les Livres 


9. Victor Enclin. — FLORENTINE. — Roman en dialecte de 
Witry [et traduction française]. — Editions Mauflorie, Tellin, — 
32 pp., 18 francs. 


Il ne faut pas regretter que ce roman ait seulement les propor- 
tions d'une nouvelle. La vie étale de gens simples ne se prête guère 
à longs développements. Aussi l’auteur nous en parle-t-il avec sobriété, 
dépouillement. Et si cette simplicité voulue dissimule tant d'émotion 
et de sereine philosophie, c'est que Victor Enclin a consacré au sacer- 
doce cinquante années de sa vie : il connaît donc les âmes, les illusions 
perdues, les rêves déchirés. Elle est tellement humaine l’histoire de 
Florentine — «€ trop sensibe èt trop bèle po eune fèye dé moniè > — 
et qui finit sa vie dans un bonheur calme, si loin du Bonheur un soir 
entrevu !... 

— L'œuvre est d'une incontestable importance du double point de 
vue littéraire et dialectal. On voudrait seulement que l'orthographe 
s’encombre moins d’analogies au français et, ainsi, rende mieux le 
parler gaumais que l’auteur affectionne — et auquel il reviendra, 
nous l'espérons. 

10. Fernand Bonneau. — A R’WATANT MOURE LES DARNIS 
COUVATS. — [Choix de poésies en] patois gaumais, dialecte de 
Prouvy-Jamoigne. = Imprimerie Collins, Charleroi [et chez l'auteur : 
93, rue de Savoie, Bruxelles]. — In-8° de 46 pp., 20 francs. 

Fernand Bonneau, que nos lecteurs connaissent déjà (voir C. W., 
1re série, n. 23 et 26), a eu la bonne idée de réunir en une élégante 
brochure quelques-unes de ses poésies, 

Un peu de tout, dans cet aimable petit livre: de l'émotion, de 
l'esprit, du sentiment et même... une savoureuse recette de cuisine !... 
Mais, surtout, un immense amour du coin de terre natal. 

La langue nous a semblé très vure. Le vers est harmonieux mais 
les rimes n’alternent pas toujours. On ne peut guère reprocher à l'au- 
teur d'avoir conservé à certains mots leur e visage français > bien 
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que des graphies comme y =i risquent de provoquer des confusions. 
On aurait voulu trouver un glossaire ou, mieux, la traduction littérale 
de chacun des morceaux. 

11. POEMES CHOISIS d'Henri Bragard. — Dialecte de Malmédy. 
Introduction, traduction et notes de Maurice Piron. — Dans « La Vie 
Wallonne », tome XXI, 1947, pp. 111-127 et à part, éditions de « La 
Vie Wallonne », Liège. 


De la production littéraire d'Henri Bragard, production abondante 
mais peu accessible en raison de sa dispersion, M. Maurice Piron nous 
offre un choix des poèmes les plus caractéristiques. 


Cette sobre et pénétrante édition critique, en mettant en relief 
le talent original de Bragard, nous montre que celui-ci fut un véritable 
précurseur de ce qu'on appelle aujourd’hui la jeune poésie wallonne. 

Ce microcosme de son œuvre constitue de plus un juste et émou- 
vant hommage à la mémoire du « vrai Malmédien et Wallon fidèle » 
qui, en 1944, a payé de sa vie son attachement à la Patrie. 

12. Joseph Gilson. — VOS SEROZ RINNE. — Istwére do mariage 
di Blanche di Nameur avou li rwè di Suède èt di Norvège, Magnus 
Erikson, Sègneûr di Gotiye èt di Scanîye. — Pice di trwès akes 
[en vers]. — Editions Médo, Jambes. — Brochure de 104 pp., 20 fr. 

C'est un bien lourd travail que s'est imposé Joseph Gilson en vou- 
lant faire revivre dans sa pièce une tranche du passé namurois, Le 
but poursuivi est-il atteint ? Oui et non. Expliquons-nous : 


Ne parlons pas d'un manque de métier qui se trahit par les évolu- 
tions arbitraires des personnages et la difficulté qu'ils semblent par- 
fois éprouver à placer leurs répliques. Ce qui est plus grave, c'est le 
manque d'action vraiment théâtrale et l'absence presque générale de 
chaleur, de lyrisme. Cela parce que l’auteur a poussé trop loin son 
souci de respecter l'Histoire. Que l’on aurait aimé un peu plus = sans 
excès — de fantaisie, d"héroisme ! Et la langue, naturellement simple 
et savoureuse, n’aurait-elle pas ajouté à l'atmosphère en s’enrichissant 
de quelques archaismes bien choisis ? Les vers n'ont pas tous l'harmo- 
nie désirable. 


Il ne faudrait pas croire, après ces réserves, que l'œuvre n’est pas 
méritoire : elle contient des pages fort appréciables ! On doit aussi 
penser au tas de documents que l’auteur a compulsés pour reconstituer 
la trame et le cadre de sa pièce. Gros effort qui aboutit à nous donner 
une agréable leçon, sans doute; mais on regrettera que le Major Gil- 
son ait craint d'être lui-même, c’est-à-dire un homme d'esprit. Qu'il 
ne nous provoque pas en duel pour avoir exprimé avec sévérité ce que 
r pensons; qu'il nous donne plutôt l'éclatante revanche qu'il nous 

oit. 

13. Georges L. J. Alexis. — EMON THEO — LES DEUS 
HOUYEUS. — Illustrations de Jean T. Debattice. — Editions Desoer, 
Liège. -- 29 pp., 32 francs. 

Un conte et un dialogue. Le premier nous présente les « cas » 
auxquels a dâ faire face Houbêrt Matray, « sôdeü d' wahês » (soudeur 
de cercueils) et ivrogne impénitent — jusqu'au jour oü il s'en ira, 
dans un cercueil sans soudures, rejoindre ceux qu'il a € sôdés >! — 
Le second nous fait assister à la conversation de deux mineurs qui, 
avec raison et à grand renfort de € mâ d’arédje! », ne voudraient 
pour rien au monde abandonner leur rude métier. 


Tout cela est bien dit, raconté avec verdeur et entrain par un 
observateur attentif. L’impression aurait dû être parfaite, comme l’est 
la présentation matérielle de ce plaisant petit livre. Les illustrations 
sont excellentes. J. HENNUY. 
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Les chiffres en grasse renvoient aux numéros de la 
publication; les autres chiffres, à la page. 
La collection de l’année 1947 constitue le tome I de la 
2° série de « Les Cahiers Wallons ». Chaque collection d’une 
année formera un tome. Dés 1948, nous adopterons la pagi- 
nation continue. 
Une table générale et un index géographique seront 
publiés, pour les tomes parus, dans les années & venir. 
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Li vi T. Déome 
èt les Cahiers Wallons 


Dialecte de Nivelles., 


— Quand li grand Zante, qui n’a né co vingt ans, a v’nu m’ dire 
qu'i vaureut bé frékentè, dji li ai dit: T'as co bé I’ timps d' t’alachi. 
Gna ré qui presse. A ratindant, pou t’candji les idées, lis ça |’ dimégne. 
Et dji li ai passé éne bressie di Cahiers Wallons. 


Et l' grand Zante a tant d’ plaiji qu'i n’ cause pus jamais d’ fai 
P biesse ! 

— Quand li p’tite roussette Ninie a v’nu m’ raconté a bréyant qui 
s' galant ni l' wéteut pus, dji li ai dit: On n’ brait né pou in berlu 
qui s’évole. A ratindant !“ chüvant, lis-m’ toudi ça. Dji li ai co vidi 
in paquet d' Cahiers Wallons dins s' divantré. 


Et li p’tite rousette a tant d' plaiji qu'elle dit à c't'heüire qu'elle 
si fout des hommes ! 


— Quand mam’selle Victoire, li meskéne à no curè, m'a dit qu'elle 
si sinteut toute chôse, qui ses djampes ni valé pus ré èt qu’elle aveut 
minme des idées noires, dji li ai stitchi éne douzainne ou deux d’ Cahiers 
Wallons... Dji sais bé d'avance qu'on dira co qui dji l’invente, mais 
mam'selle Victoire, qu'a ding les céquante-quate, vé di s’ fai tôrtiyè 
ène permanente è s'a payi in tchapia qui fait bizè l' toria dèl cinse. 

— Quand no curè li-minme a l'air di bachi |’ tiesse pasqui gna 
ène sakwé aui |’ trimousse, dji li dis sins awè l'air d'i touchi : Si vos 
métez in momint vo tchaplet d’ costé... Et dji li mets sakants Cahiers 
Wallons à djok dissus s’ bréviaire... Ré qu'à les véye, i s’ racresse 
didja. Et pou fini, i m’ traite di gros vauré. Mais si vos |’ véyé rire 
quand i m’ dit ça ! 

— Quand mi coumére fafouye, pestéle, kékote ét berdéle, quand 
elle mi nice à fôce di prétchi misére èt d’alé r’qué des viyés orémus, 
dji comince pa bouré m’ pupe, èt come ça dj’ai toudis ène sakwé d’ bô 
dins mes dints su l' timps qu'elle a dou vinaike su s linwe, Dji satche 
comme in djâle, ça l’afeurmiye, ça |’ fait toussi, elle ni sait pus cause, 
c'est toudis ça d' gangni. Mais si elle rataque après |’ kinte, dj’apice 
mes Cahiers Wallons, èt di’ai télmint dou plaiji qui dji n' l’atinds 
vraimint pus ét qu’i m’ chone qui dj’ai co vingt ans ét qui tout c’ qu’elle 
raboulote, ¢’é-st-ossi djinti qui les p'tits ramâtches di masintche qu'elle 
m'a siérvu i gna cinquante ans quand dji li ai dit pou l' premî cô 
qui dji l’aimeus bé... 


Au coeur du pays mosan 
où murissent les fruits les 
plus savoureux du monde 


MATERNE 


maître dans l’art de faire 
des 


CONFITURES 


Depuis 60 ans s'assure la meilleure 
RENOMMÉE, par la QUALITÉ 
de ses produits p 


Pon ditauve, 
Pon d geuſton, 
Pon d'dicausse, 


Sin lMOSTAUDE 


LIMPERIALE 


ETABLISSEMENTS BISTER 
JAMBE (NAMUR) 


Imp. SERVAIS, Namur 


